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KWPHUII (10KTOPJINK AMCCEPTANHUACH AHHOTALMSICH)

JAuccepranmusi  MaB3yCHMHHUHI  Jao0J3apOiauru  Ba  3apyparu. JKaxoH
TWILIYHOCTUTHAAa (pa3eo’oruk Oupiukiapra HMCOATaH TaH OJMHIaH sroHa Ba
MyKamMMaJl Kapall MaBkyJ 3Maciuru yml0y MacallaHWHT JouM Oaxc-MyHo3apara
cabab Oynuiura Ba yJTapHUHT XapaKTEePJIH XyCYCUSTIIAPUHU YPraHUITa YHIANWIH.

V36eKHCTOHHIHT TyHE XaMKAMUATHTA HHTETPALMANANTyBH, GaH Ba TEXHOIOTHs
PUBOXH, €I aBJIOAHUHT KYII MaJaHUATIN AyHEAA pakoOaTOapaounn OYIuIM yaapaaH
OMp Heya TWUTAPHU MyKaMMaJl OMJIMIIMHYA XaM/Jia ylaapHH Y30eK THiIM Oniad Kuecnad
yprauumHu Tako3o 3taau. «HOKcak MabHaBUAT - €HIHJIMAc Kyd» HOMJIM acapiaa
«..9TUMOJIOTHK Ba KHECHI JyFaTiiap HaIlIp 3THUIII, 3apyp arama Ba ubopaiap, TyluryHua
Ba KaTeropusylapHU WIUIA0 YMKUIL, (Qap3aHylapuMH3 YYyH 4YeT TWIap, axoopot
TEXHOJIOTHSJIAPUHMA Xap TOMOHJIaMa ITyXTa 3rajuiam Oopacuaa Kyjlallk MMKOHUSTIAP
gpaTuiny Kabw Oup-Oupuaan MyxuM Bazudamap Xajdl OSTUIUIIN JIO3UMIIUTH
YKTUPUITaH.'

V36ekucTonna TUJIJIAPHU KUCCUN-YOFUILITUPMA TAAKUK STHUII F03aCUaH 0110
oopunaérran MyBaddakuATIN U3JIaHUIILUIAp OuaH Oup Karopa (ppa3eonoru3MiIapHu
KHECHI Ypranuiu bopacujia yMyMuid (ppa3eonorus Ha3apuUsCUHUHT TYJIUK UIIa0
YUKWJIMAraHJINIy SHa1a KUAAUA U3TaHUILIAPHU TaK030 3TaIH.

@®pazeosnoruk Oupnukinap (keitmHru ypunmapga Ob) — XxankHUHr acpriap
MOOaiiHMAa gpaTraH TUMcCOJIu udoaa Ba TaCBUpUN BocUTajdapu OYIubO, aHa mIy
BOCUTAJIADHUHT MabJiyM OUp KUCMHUHM TMpoBepOuan Qpa3eosorusm (KeMHHTH
Yypunnapaa [1®)nap tamkun stagu. [1dnap xank nxoanii TahakKypuHUHT Y3UTa X0C



mMaxcyau Oynub, ynapaa MHCOHHUHI Tabuar Ba WKTUMOMI Xoaucaiapra
MyHocabariapu MyxTacap XamjJa MyKammana Tap3aa ¥3 udomacuHu TOmaau, HyTKKa
KYPKaMIIMK, >K031u0a Ba 00pa3muinK Oaxii 3THO, CY3JI0BUM Ba THHIJIOBYUMHUHT Kydd
XaMmJla BaKTHHM TeXallra Xu3MmarT KWiaid, YKyBUM-Tajabaiapia KOMMYHHMKATHB
KOMIIETEHIIUSIHUHT  IaKJJIaHUIIWra kKymakiamanu. XKymianas, ¢paniys, y30ek Ba
pyc twmtapumaru [Idmap maskyp Xankjgap MaJaHUATHHUHT MUJUTAKA-MaTaHUNA
XyCYCUSATIapUHU HQPOAAIalIN OPKAIN YeT TUIHH YpranyBUMIapAa COMOTNHTBUCTUK
KOMIIETEHIIUSIHU  IaKJIaHTupagu. OJuMIapHUHT (QUKpHYa, Xap OUp HHCOH V3
tunuaary 800 ra sSIKMH MakoJs, Marajg eku aopu3M Xakujaa TyllyH4yara sra oymiap
skan’. By kmxar, alfHUKCca, €3yBUMIAp Ba THINIYHOCHap mwxoauna (30,7%) HaMoSH
Oynu0, KYNpoK KHCCaJaH Xucca KEeJITHUpUO UYMKAPHUIIT MaKcaau]ia WIUIaTHIIaIN.
Apuctorens @biapHu cy3 MabHOCUHUHT Kyuuin cudaruna tabpuduad: «Kyuma
cy3 Hapcara xoc OynmMaraH, >KUHCIAH Typra K TypJaH *KUHCTa €Xyld TyplaH-Typra
MabHOCH KYUMpWITaH cy3JIap, Hapcajaplaaru YXIIANUIMK acocujaa amalira
ommpuIamm», 1e6 &3amu.’ CykpoT ¥3 maBpuaa «proverbe» TepMHHHHY «KUCKA, TYHIA
Ba OCHaH YMKMAaWgWraH cysmap OupuKMacw», nes  Tabpu¢maran.' ®Bbmap Ba
[I®napnan ¢oitganaHuin cy3namryBymwiap yu4yH ofaThuil XOJJAeK KYpUHCa-aa, acauiaa
Oy OMPIMKIAPHUHT JUHTBUCTUK TaOWaTH XyJa MypakkaOmuru cabalbnu yHU 103aKu
yprauun6® Oynmaiiau. Iy Oowucnan, IIdnapuunr CEMaHTHUK-CTWJINCTHK Ba
MUWUIMH-MalaHui XyCyCUSTIIApUHH YOFUIITHUPMA (KOHTPACTHUB)

'Kapumos U.A. FOKkcak MabHABHAT — eHruaMac kyd. -T.: MabHaBust, 2008.— B. 87-88.

*Bepmusipos X., Pacymnos P. ¥36ex trimauHr mapemuonoruk ayrar. -T.: Yrurysun, 1984. — B. 3. 3Apucrorens. [Tostnka
(To33us canbaty xakuna). -T.: Anabuér Ba canbar Hampuérn, 1980. — 5.149. “Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni
F.Dictionnaire des proverbes et dictons. Le Robert —Paris,1989.Préface par A Ray. P.6.
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TaIKUK OTUII J0d3ap0 MyammonapjaaH Oupu xucobmanamu. Ildmap y30ek
TUJIIYHOCIUTHAA XaM aTpoduinya YypraHwiMmarad. YJIapHUHT Hazapuil Kuppajiapu
OHAa TWIMMHU3HUHT JIEKCHK (OHAM MaTepHaaujaH Kenud dukub® OenruiaaHMaras,
Typiau TU3UMIIMA TWJUIAp JIOMpacHuaa, XycycaH, (paHily3 Ba pyc TWUIApU OuWJaH
KHCCJIaHTaH XoJiJa TaJKUKOT OObEeKTH OyimaraH. AHa 11y akTyal XoJjaTiap,
TaHJIAHTAaH MAaB3YHUHT WKTUMOWU-WIMHUN 3apypaTMHU Ba TaJKUKOTUMHU3 Ma3Kyp
HyHanuiaa 1acTaadKu JUCCEePTAIMOH HIIl SKAHJIUTUHYU aHTIaTa lu.

V36ekucron Pecry6nukacu Gupunun npesupentuauar 2012 #iun 10 nexabpaaru
[TK-1875-con «Yer TWIapHU YpraHuil TU3UMUHHM SIHaJa TAKOMWJLJIAIITHUPUII dOopa
TanOupnapu TyFpucuaanru kKapopu, 2016 i#un 13 wmaiiparu «Anumep Haouit
HOMHard TONMIKEHT JaBjar Y30eK THIM Ba aa0ueTH YHUBEPCUTETUHU TAITKUI DTHIII
tyrpucugantu  [1d-4797-con dapmonn, Bazupnap Maxkamacuauar 2013 imn 8
Maigarn «Y3JIyKcu3 —TabiUM TU3MMHUHUHT 4YeT Twuiap Oyilmya gaBiar TabJIUM
CTaHAApPTIAPWHU TacCAUKIAll TyFpucuaanTu 124-coH Kapopu Ba Ma3Kyp coxara
TETUNUIA OOMKa MEBhCPUH-XYKyKHM  XyXoKariaapjaa OenruiaHraH BasudamapHu
amaJjra OLIMPUILIA Ma3Kyp AUCCEPTALMOH UIIl MyalsH Jlapa)kaja Xu3Mar Kuiaiau.

TagKMKOTHUHT pecny0JuKa (GaH Ba TEXHOJOTHAJIAPH PHUBOXKJIAHUIIMHUHT
YCTYBOp HyHaMULIApPUTra OOFIMKJIMUIUA. Maskyp TaaKuKoT pecnyOnuka (aH Ba



TEXHOJIOTUSJIAD pUBOKIAHUIIMHUHT [.  «JleMOKkpaTuk Ba XYKyKUH IKaMUSTHH
MabHAaBUM-axJIOKUH Ba MaJaHUN pPHUBOXKJIAHTUPHIL, WHHOBALMOH HWKTUCOAMCTHU
MIAKJUTAHTUPUID) YCTYBOP HYHAIUIINTa MyBOQHK Oa’kapuiraH.

Jluccepranusi MaB3ycH OYiiMua XopHKHii HIMHI-TaIKHKOTIAp Mapxu.’
@®pa3eosIOrusiHY YPraHuUIlra OuJl WIMUK U3JaHUIUIAP )KaXOHHUHT €TaKuu
MapKasJiapu Ba OJIUi TabJIMM Myaccacaiapuia, skymiaaaad, CopOoOHHA YHUBEPCUTETH,
Robert nampuer yitn (Opanuust), Manxeiim, ['paiichang, Tpup yHusepcuteTiapu
(I'epmanus), Bepona ynusepcureru (Mrtanus), Jlonnon yausepcuretu (byrok
bpuranus), I'pan yauBepcureru (ABctpus), Yexus dannap akagemusicu (Hexus),
Nunuana ynusepcuretu (AKI), Cantaro yausepcutetu (Hunm), Ceapa
yauBepcutetu (bpasunus), Europhras EBpomna ¢paszeonorus xamxamusatu, Mocksa,
Cankr-IletepOypr naBnar yHuBepcutemiapu, MocKBa JaBiaT JMHIBUCTHUKA
yruBepcutery, TummyHocauk uHCTHTYTH (Poccus), Y36eKHCTOH JaBiIaT KaxoH
tusutapu, Camapkanja naBinar yHuBepcuteiapu, CamapkaHa JaBiaT yeT TUUIapu
uHCTUTYTH (Y30eKHCTOH)Ia 0IMG GOPHIMOKIA.

®pazeonorus coxacura ouJi kaxoHja onud OopuiraH TaAKUKOTIAp HaTHXKacHuaa
KAaTop, JKyMJIaJlaH, KyWHJIard WIMUN HaTWXKalap OJUHITAaH: HYTK >KapacHHIa
KyJmaHwirad  (paszeonorusmiiapiard Ma3MyH Ba MIAKIHMHT Yy3apo JHAJEKTUK
OMpAUTM Ba KOHHOTATUB  MabHO AHIVIATMIIUHU WJIMUN aCOCJIOBYM KOHLETIILIHS
spatwirad (Copoonna, @panuus); (ppa3eosoruk OMPIUKIAPHUHT MOXHUSATH IIAKIIAH
TYpFyHIUTUAa SKaHiaurd ucOotinanran (MockBa gaBnaT yHuBepcuTeTd, Poccus);
dbpazeonoruk Oupiukiaap (QyHKIMOHAT Ba CTPYKTypall XKUXATAaH TacHUIaHTaH,
ATUMOJIOTHUSICH Ha3apuil Ba amanuil sxuxaraaH acocnanral (Cankr-IlerepOypr nasnar
yHUBEpPCUTETH, Poccus); repMaHUCTMKAa Ba POMAHUCTUKAHMHI JHI KarTa IOTYFU
cudarna HHIIM3Ya-pycya, HeMHCcYa-pycya,

>https:/fr.wikipedia.org/wiki/Alain_Rey, https://www.amazon.fr/...Sophie-Chantreau/s, www.lerobert.com/...-/dictionnaire
dexpressions-et-locutions.www.europhras2016.uni-trier.de, http://ifp.uwb.edu.pl/dokumenty/2014/IDP_4.pdf, http://msk.phil.
spbu.ru/nauchnye-temy/gruppa-frazeologii-i-paremiologiiya http://phraseoseminar.slovo-spb.ru/confobzor.htm ,Ba 6.
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dbpaniry34a-pycua dpazeonoruk JyFaTiiap sIpaTUJITaH (Poccus);
dbpazeonoru3MIapHUHT  MaTHJIAard CTUIMCTUK Xycycusitiapu ¢putwiran (Europhras,
AwMcrtepaam yHuBepcutTeTd, Hunepnanaus); «JlyHCHUHT JMCOHMI MaH3apacu»
nyHanummuaa Gppazeosornk OUPIUKIAP OPKATH MIUIIHIIMKHUHT aKC STTHUPUIUIIN
macainacu y3 eunMmuHd tonran (Omona ynuBepcuteTH, [lonmpmia); ¥30ex Tunmmaa
bpa3eosoru3MIApHUHT MAKIJIAHUITN Ba  (QYyHKIMOHAJI-TIParMaTHK XyCYyCHUSATIApH,
y30ek ¢pazeonorusicu Ba ¢paszeorpadusacu  TamoMWIIIApU WIMHH acocjaHTaH
(CamAy, AnllY); ¢pazeomoruk OupiMKIapra aHTPONOLEHTPUK CHAAIIYB WIMHUUN
xwuxarnad acocnanrat (Y3DKTY, Y36exucton).

Byrynru xynaa nyuaéna dppaseonoruzmiap Oyitndya KaTop, )KyMiIaaaH, KyWnaara
YCTYBOp MyHaIUIiapaa TaaAKUKoTIap oJud OOpUIMOKIA: Tap KUMa Ba U30XJIU
(b pa3eonoruK JyFaTIapHUHT 3aMOHABHIA JIEKTPOH KYPUHUIILIAPUHU SPATHIIL;
(b pazeonoruk OUPIMKIAPHU YPraTuiiia 4eT TUINHH STAIIAIIHUHT YMyMeBpona
KOMITETCHIIUSUTApU Tajlabiapura OOFIMKIIUK )KUXATIIAPUHU TAIKUK ITHIIL, YET THITHH
YypranyBumiiap yuyH Gppa3eosioruk OUpIUKIApHU YKUTHUII METOAUKATIAPUHU Ha3apuil



Ba aMajui )KUXaTAaH TAaKOMUJUTAIITUPHUI; Y30€K TUWIMHUHT (Ppa3eoqOruk TU3UMUHU
OOIIIKa Kap 101l Ba Kap o1l Oyiamaran Tuuiap Gppa3eonoruscu OuiaH YOFUIITHPUO
YpraHuil.

MyaMMOHUHT YPraHWIrawjiuk aapazkacu. Opazeosoruss TUIHUHT ajJoXHaa
MycTakuil Oupnuru cudaruga XX acpHUHT UKKHHYM SpMHUAAH Oomimad Maxcyc
Vpraun® kenuHMokKaa. by wynamum mBeinapusiauk onum l.bammu HomMu Ounan
6ormuk.® IllyHumHrnex, ¢paseonorus OyiiMya HIMHH-TAAKUKOT —MIIIAPHHUHT
TakoMmmiura Espomna dpaseonornapunan WM.Maremeny, F.Stender, A.JleBHTCKUiA,
B.Ailitcman, B.Xnebna, xycycan, ¢paniy3 tuinmrynocnapugan Sh.Bally, P.Guiraud,
M.Maloux, F.Montreynaud, A.Pierron, F.Suzzoni, J.Pinot, E.Pradez, M.Rat, A.Ray,
S.Chantreau, C.Duneton’, pyc omuMnapunan B.Bunorpagos, H.Amocosa, b.Jlapus,
C.OxeroB, B.XykoB, A.Kynun, A.MomotkoB, B.Mokuenko, A.HazapsH,
H.YepHuiena, H.1llancknii,*y36ex  dpaseonormapuman  111.Paxmarymiaes,
M. Vmapxyxaes, M.Conukona, JI.Poizen3zon, HO.ABanmmanu, E.ManuHOBCKUIA,
A.Bymyit, D.Bermaros, A.Mawmaros, b.My11omes’nap MyHOCHG XHCCACHHH KyIITaH.

Spanmu I1I. ®paniy3 crunuctukacy. Cys3namys i Ba Getakamtyd HyTK. ®paniys tunuaan M.Mup3aes TapiKUMacH.
Tomkent, 2009. 79 6.

"Bally Ch. L*arbitraire du signe // Le francais moderne. — Paris, Edition CILF, 1940. 195 p, Stender.F. Lettisches Lexikon,
1789.—=773 p. Claude D. La puce a 1“oreille. —Paris, 1990. 509 p, Maloux M. Dictionnaire des proverbes, sentences et
maximes.—Paris, Larousse. 1998. 628 p, Martel M. Petit receuil des proverbes francais.—Paris,78 p.Montreynaud F.,Pierron A.,
Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. — Paris, Le Robert, 1989. Préface par Alain Ray.759p, Rat M.,Dictionnaire
des expressions et locutions traditionnelles —Paris, Larosse — Bordas, 1999. 448 p, Rézeau P., Bernet C. Dictionnaire du
frangais parlé. Le monde des expressions familiéres.—Paris, 1989. Rey A. Chantreau S. Dictionnaire des expressions et
locutions. —Paris, Le Robert, 1997, 1085 p.

SBunorpazos B.B. OCHOBHEIE HOHATHS PycCKoil ()pa3eonorny KaK IMHIBHCTHYECKOH MMCHUILIMHBL V30paHHBIE TPYHIBL
Jlexcukonorust u jekcukorpadus, — M., 1977. 267 c., Amocoa H.1. OcHoBsI anruiickoii ¢paszeonorun. JI., 1963. —C.227,
Aamuaan FO.JO. K cOmmkeHUIo KHIDKHO-JTUTEPATypHOTO sI3bIKa M pa3roBopHoi peun. — Camapkann. 1971; Jlapur B.A.
Ouepku mo ¢paseonorud. — M., Yuensie 3ammcku. JII'Y, cepus ¢unon.Hayk, - 1956. Ne 198; Kykor B.I1. CemanTrka
(dpazeonorunueckux odoporoB. M.,1978.—C.160. Kynun A.B. ®paseosnorus COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO si3bika. — M., 1972. -
C.288; Moxkuenko B.M.CnaBsiackas ¢paszeonoruss —M.,1980. —C.207; Hazapsa A.I. ®paseonorus CcoBpeMEHHOIO
(panmysckoro szbika. —M., 1987, 237; Uepnumena H.W. ®pazeonorus coBpeMeHHOro Hemeukoro sizbika. —M; 1970. C.200;
Mlanckuit H.M., ®paszeonorus COBpeMEHHOro pycckoro ssbika. —M, 1969. —C.231; Manunosckuit E.A.DopmupoBanue
pycckoil ¢ppazeonoruyeckoit Teopun B XX Bexe. MoHorpadus. — Camapkann, 2007.

°ConuxoBa. M. Kuckaua Y36ekua-pycua makon-maramiap jayratd. —T.,1993.-5.259; Bymyit A.M. Jlexcukorpapuueckue
omucanne paseonorun—Camapkann, 1982, —C.114. Uynpomes B. V3bex ¢paseonoruscu Ba (paseorpapusCHHHHT
IIAKIUTAHAIY Xamzaa tapakkueta. —CamV, 2013. —B.116. Mamaros A.D. Y36ek THm (Gpaseonorusicu makKIaH I
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V36ex  ¢paseomormscura gomp jacTmabku  Tagkukormap  S.ITHHXacos,
A.lllomakcynoB, M. XycanHOBIApHUHT HOM3OJIMK JUCCEpTAIUsIapuIa SpuTHiran.
F.CanomoB  y3uHHMHr  (pazemanap TapKUMacura JOWp  HM3JIAHUILIApUIA
«(dpazeonoru3m» aTaMaCWHU KEHT TATKUH KWJINO, YHUHT TapKHOWra MaKoJi, MaTal Ba
uauoManapau  xam  kmputrad.!! T AlfHazapoBa KOpaKaulmoK THIMJATH HKKH
KOMITOHEHTIN (Ppa3eonoru3MIApHUHT (DOHETHK-TpaMMAaTHK, (PyHKLIHOHAJI-CEMAaHTHK
XyCYCHSTIAPUHH TAAKUK JTrad’, ¢paseonorusounr dad cudaTuia MakIIaHHIIHAA
NapEMUOJIOTUSIHUHT pon  xycycuaa X.bepnuepo Ba P.PacynoBmapHuHr wimuit
M3IAHUILIAPE MyXUM aXaMHUAT Kac6 sraam. "
DONBKIOPHUHT MAKOJN, MaTal, IOMyK HOopamap'’ Ba GOIIKA MapeMUOIOTHK

KaHpJlapura XOC HaMyHaJlapyd Y3 Ma3MyHHJa IOKOpHUJA TWITa OJIMHTAH Yy4Ta



STHOCHUHI KYII aCpjvK MWUIMKA-MaullIdi KYHUKMaJIapu, axJIOKUAW ME30HJIapU Ba
Op3y-UCTaKJIIApUHU WX4YaM KypuHuijga udoaa 3Taad. byryHru KyHra Kaaap »KaxoH
XIKTapd  TWINIYHOCIUTH  Ba  (QOJBKIOPIIYHOCIUTHIA  Ma3Kyp  TapeMHuK
KAHPJIAPHUHT V3apo Qapkiapu xXamja KOPHUIIHMK Kuxariapu Kyrmiad Oaxciapra
cabab Oynmoxna. A.HazapsH makon Ba marammapHu ®dbmap TapkuOura Kuputuo,
VIapHH «IOCIOBHYHBIE (Ppa3eoNoru3Mbl» Ae06 Hommaiiam.” Xymaum my arama
A JIucc'°HUHT MMM TaAKUKOTHIA XaM KY3ra TalTaHa IH.

O®bunap Ba [IdnapHuHT 3aMoHaBUM TAIKWHY 103acuaaH JI.Kosmosa,
C.KounoBanapHuHT, ()pa3eoOruK OUPIUKIAPHUHT KUCCUNU-TUTIOIOTUK TaIKUKH
1o03acugan C.Mupzaxanosa, C.Kpasmos, B.Uepnomekosa, C.I'negam xamma y30ex
tagkukoTunnapuaan I1.bakupos, I. Xakumosa, I11.IIomyponosanap'’ uiamuii
W3JIaHUIILIAp 0O OOpHINTaH.

Juccepranmusi MaB3YCHHUHI JUCCEPTANUS Oa’Kapujraln oJuil TabJauM
Myaccacacu WIMHH-TQAKUKOT HIUIapu Oujan Ooraukauru. Jluccepramus

TaAKHUKOTHU V30eKknCcTOH JAaBJaT )XaxXOH TUJIapHu YHUBCPCUTCTUHHUHI (DpaHI_II/ISII[aFI/I
Mmacananapu. 10.02.02. Munnuii Tunnap (¥30ex tunu). Oun.dan.nok. apropedeparu.—T.,1999.-b5.56.Poiizenson JLU. Jlekuuu
o o61eit u pycckoit ppaszeonorun. —Camapkana, 1973. —C. 223.

"Paxmarynnaes II1Y. OcCHOBHBbIE TIpaMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH OOpPA3HBIX IIArONBHBIX (DPA3EONOTHYECKUX EIMHHUIT
coBpeMeHHOro ysoekckoro s3eika. AKJl. — M.; 1952. —C 16; IlunxacoB S.J1. ®pazeonoruyeckre BBIPAKEHHUS B S3bIKE
npousBeneHuil X.Amummpkana. AKJ[. — T., 1953. —C. 19; IHamakcynos A.IIl. SI3bix catupbl Mykumu (JleKkcuka u
¢dpazeonorus).- T., —C.18; XycaunoB M. ®pazeonorus npo3sl nucatenbHUbl AiasiH. AKI-Cam/TV, 1959. —C. 18.

"'Canomos F. Tapsxuma Hasapusicu acocnapu. — T., Ykutysun, 1983. — B. 118.

12 Attnazaposa I'B. CUMMeTpHYHBIE BYXKOMIIOHEHTHBIE (hPA3EOTOTH3MEI B KapaKaaymakckoM s3bike. AKJ]—Hyxkyc,2000. — C.
6-22.

BBepnuépos X., Pacynos P. ¥36ex tuianauHT mapemuonoruk nyrary - T., Ykurysan, 1984. — B.10.

“Mupzaes T. Y36ek donskaopn ogepriapn. — T., 1988. —B.65.

“Hazapsin A.T. ®paseosnorus coBpeMEHHOro (hpaHiry3ckoro s3bika. —M., 1987, —C. 33-39.

"®JIucc A.W. ComacTaBUTeIbHBIH aHAIIN3 HOCTOBHYHEIX (PPa3eONOrH3MOB aHTHIACKOTO, PYCCKOTO M KMPIH3CKOTO A3IKOB B
Hay4IHO-JIMHTBUCTHYECKOM M MeToamdeckoM acrekre. —Omr. 1986. —C. 6.

"Kopmmosa JI.H. CemaHTnka M mparMatika (ppazeonorn3mo (JIMHIBOKyIbTypooruueckuii acrekt). Asroped. p.¢g.H. —M.,
2009. —C.39; Kounopa C.O. JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKAss HHTEPIIPETAIMS PYCCKUX aHUMAIMCTHYECKUX (ppa3eosoru3mMoB Oe3
300HMMa B TPAKTHKE IMPENOJaBaHUs PYCCKOTO 53blKa Kak MHOCTpaHHOro. Aeroped. k.d.H. —M., 2005; Mupzaxanosa C./I.
®pa3eona0ru3Mbl ¢ Ka4eCTBEHHOH XapaKTEpUCTHKOM YeloBEeKa B JAPTMHCKOM U aHIIMHCKOM si3blkax. uccepranus ... K.¢.H.
Hayk. —Maxaukana, 2009., Kpasuos C.M. Kapruna mupa B pycckoil u ¢paHIy3ckoil (paseonoruu (Ha mpuMmepe KOHIIENTa
«oBesileHUE  4eloBekay). Aproped. gokT.¢puin.Hayk. —PocrtoB-Ha-Zlony, 2008; TI'megam C.J. IIpoBepOuanbHble
TpaHcOpMaHTHI B (PyHKIHMOHAJIBHOM CTHJIE TIpecchl M myOnumucTikd. Ha marepuane Hemenkos3piuHoi nedarn OPI. [uc.
kan. draon Hayk: 10.02.04. —-M.,2005. —C. 189, MamatoB A.D. ¥36ek Trian Gppa3eoTOrHsICHHIHT MAKUIAHKIIN Macajaiapy.
10.02.02. Munnmii  tamap  (¥36ex  Twiu). Dun.dan.gok.... aBropedeparn. —T., 2000. —b. 56; bakupos IL.V.
HomunaneHTpudeckue MOCIOBUIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaX (HA MaTepHalle PyCCKOTo, y30EKCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB).
Agtop.. 1okT. pun.Hayk. —T., 2008; Xakumona I.D. 300HUM KOMIOHEHTIIM (PPa3eoONIOTHK OMPIUKIAPHUHT CTPYKTYpaBUil Ba
ceMaHTHK xycycustiapu. Oun.dan.Hom...aBropedeparu T.: 2008. 23 6; [llomypanosa I1.)K. dpazeonoruyeckas AeprBaius B
aHIMiickoM si3bike. ABToped. k.¢.H. —T., 2011.
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Bepcanp Axanemusicu Owian xamkopiukgard Erasmus + «International Credit
Mobility (ICM)» wmaB3ycuaarn WIMHA-TAIKUKOT HIUIApU JIOMUXACH JoMpacuaa
OaxapuILIN.

TanKuKOTHUHT MaKcaau Qppanily3, y30ek Ba pyc Trimapuaaru [1dnapauHr
CEMaHTHUK-CTHJINCTUK XaMJla STHOMAIaHUH XyCyCUSTIIApUHN aHUKJIAI, yiapJaH
y30ek TuimyHocauruaa Gongananum Oyitnda takiauduap unuiad YuKyigaH noopar.
TagKMKOTHUHT Ba3udaapu:

[Idnap xakuaa *axoH THINTYHOCIHUTUJA OWIMMPWITAH Hazapuil KapaluiapHu
YMYMJIAIITUPHIIT Ba Y30€K TWIM JEKCUKACH MaTepuauiapura MYKOOWJI MUJUTHMA



[1®nap r03acuaan KOHUENTYyal XyJocara KeJullL;

Kuéecnanaerran tumiapaa [IdnapHuHT keaud YUKW TAPUXU Ba MaHOAIApUHU
Yprasui;

y30ek Tunugaru @Obmap kyuumiapu TaOuatugaH KeauOd YHMKKAH —X0Jija
[1®napaunr nacmiadku TacHUGUHU amanra omupwuil Ba [Idnapra moup TepmuHIap
anmnapaTuHy UIUTad YUKHIIL

dpaniys, ¥36ek Ba pyc Truuiapuaary [1OmapHUHT KYIUTaHWIAIIT MUKECH Ba
yJIAPHUHT HYTK >KapacHUAaru BazudaiapuHyd aHUKJIAI;

KHECIIaHACTraH THiUiapaa (ppa3eo-CeMaHTHK TYpyX TapKuOura KupyBuu
[1®napHuHT Ma3MyHUHU 04UO OEpUII Ba yJIapHU TETHIILIN TapTrbaa dpaseo
CEMAaHTUK MalJOHJIapra aKpaTulll;

[I®dnapHUHT CTUIMCTUK XYCYCUSTIIAPUHYN CPUTHIL, YIIAPHUHT OKKa3uOHAJ
TpaHchopMaIUsTIaHUII YCY/UTApUHU aHUKJIAIIL,

[1dnap, unnoMaruk nbopanap, MakoJJIapHu YeT TUUIAPHU YKUTUIIT Ma3MYyHHTa,
spau JITC, YKyB gacTypiapu Ba qapcivKiiapra CHHIIUpUIL; GpaHitys, Y30eKk Ba pyc
anubnapu acapiapu xamja ymoy acapiiap Tap>KuMa MaTHJIAQPUHUHT TapKUOUIaru
dbpazeosoruK OUPIMKIAPHU JUHTBOCTWIMCTUK HYKTau Hazap/aH CpUTHIIL,

dpaniys, ¥36ek Ba pyc Twuiapuaa [1dnapau kuecnad, yrapHUHT MAJLTAN
KUXATIIAPUHYA aHUKJIAIIL;

dbpanny3 Triaara gaosn unatwiaaurad [Idnapuusr y30ek Ba pyc
TWJUTApUIATd MYKOOWJUIAPUHU TOTHIIL, Y4 TUJUIHK ITpoBepOuain ¢ppa3eosioruk JyFaT
Ty3uill. TAAKUKOTHUHT 00beKTH cudaruaa ¢ppanitys, ¥30ek Ba pyc THIIapuaaru
[1®nap tannabd onuHIN.

TaaKUKOTHUHT NpeAMeTH KucciaHaeTran Triuiapaa [IOnapHUHT ceMaHTHK
CTWJIMCTHK Ba MUJUTHIM MaJlaHUI XyCyCUSTIIApU Tax IHIn XucoOnaHaau. TagKuKoT
yeyaaapu. Jluccepranusia Gppa3eonoruk-uieHTu@uKanus, KOHTEKCTOJIOTHK,
BapuallMoH, (Ppa3eosoruk anrIuKaius, UKKM TOMOHJIaMa CUHXPOH KUECHI Tax 11T Ba
CTPYKTYP-THUIIOJIOTHK yCyutapaad ¢oinananunrad. TaAKMKOTHUHT HIMUH
SIHTWJINTH KyHugaruiapaad uoopar:

dpaniy3, y30exk Ba pyc Twuiapujaard ¢Gpa3eoJoruK OUPIUKIAPHUHT, XYyCyCaH
npoBepOuan (Gppa3eoqOoruK OUPIUKIAPHUHT CEMAHTUK XYCYCHUSITIApU YJIAPHUHT
dpa3eo-ceMaHTUK MaWJOHIApAa >KOWIAMINA Ba KEIUO YWKHIN TapuxXw Xamja
MaHOanapu (TUMOJIOTHSICH )HU aHUKJIAIT OPKaju 04ud Oepuiray;

ydTa MIJIJIATHUHT aa0uil THIIA Ba YKOHIIA CY3JIANTyB HYTKUAAru (ppa3eoaoruk
OMPIMKIAPHUHT XaMJa yjiapra Kuecad npoBepounan Gppa3eoqoruk OUpIuKIapHUHT

OKKa3MOHAJI Ba KOHTAMHUHAIIMOH Y3TapHuIIIapy, CAKKU3 X TPaHCHOpMAaIHsIIaHUTIT
ycyutapuiad GoiaanaHral XoJaa JMHTBOCTHIMCTUK XyCYCUSTIapy CPUTHIITAH;
dpaniy3, ¥30€k Ba pyc THIUIapUard MAUJUTUAIUMK Ba yMyMOalapuitsiuk
XyCyCUSATIIapU OMPUHYM MapTa KHECIAaHTaH ydTa THJI MUACOJIHIA MPOBEpOra
¢dpazeonoruzmiap UIITHPOKUAA 0UNO OepriraH, STHOMAJaHUH KaTJTaMHHHT
aXaMHUSATH aHUKJIaHTaH;

npoBepOuan ¢Gpa3eoqoTU3MIAPHUHT XyCYCUSTIApH, OenTuiapu, KyJTaHWIUII
MUKECH XaMJla YIapHUHT OOIIKa TypAaru (ppa3eosioTHK OMPIWKIIAp Opacuaa TyTTraH



Vpau ouub OepwiraH, ¢paHily3, y30ek Ba pyc TWUIapulard MpoBepoual
dbpazeonoruzmiapra JIOUp TEPMUHJIAPHUHT KUCCIIaHACTraH  TWJUIapJaru
MyKOOWJUTapu TOnwinO, y3apo MyBODHUKIAMITUPUITAH, OUPUHYN MapTa MpoBepOHa
dbpazeonorn3M TEpMUHU UILIATUITAH;

TaAKUKOTUMU31a 0acH 3TUITaH XOPWKUHN THIJIAPHHU, XyCcycaH, (ppaHIly3 Ba pyc
TUJIJIAPUHU YPTraHMII Ba Y3IaIITUPUIIIA JIVH/A, CHKUK Ba KOUMpuMra 0o
npoBepouan dppazeonoruzmiapaan ¢oiganaHuIIra JOUp WIMHUN Ba aMaJIdid
TaBCUsAJIAp UIIA0 YHKHUITaH.

TagKMKOTHUHT aMaJIdii HATHKAJIAPH Kyluaruiapaad noopar:

dpazeonoruk GUpIUKIAp Ba IpoBepOUan ppa3zeosoru3MIApPHUHT Ma3MYH
MOXMSITH (PUIIOJIOTUK TAJIKUH 3TUJITaH;

¢dpaniry3, ¥30ek Ba pyc TWUIapuUIard Makojl Ba marajiap OujiaH Oupra Kyuma
MabHOHU HGoa0T0BUM MeTagopuk mbopamapHu xam [Idnap TapkuOura KUpHUTHII
MYMKHHJIUTHU aCOCJIaHTaH, HaTtvkaaa [1dnapHuHr nyraBuil KAMPOBU KEHIalIaH;

[I®dnap ceMaHTHUK, CTUIUCTUK Ba KOMMYHUKATHB XyCYyCUSTIIAPUHUHT MaTHIA
HaAMOCH OYJIMIIM Ba TapUXUN-MaJaHUN KOHCTAHTHUHT KailTa >KOHJIaHaBEPHIIH
Ty(alau ynapHu MaTH TapKHOWIa YpraHuIl JTIO3UMIINTY aCOCIIaHTaH,

dbpaniy3 Triaaru aipum [dnapHuHT KeMub YUKUIT TapUXHU Ba MaHOanapu
aHUKJIaHWO, OMPUHYN MapTa OHA TUIMMU3/A CPUTHIITAH, PyC Ba Y30€K THILIapUaaru
oup karop [IdDnap >TUMONIOTHUSICH aHUKJIAHTaH;

npoBepOuan  ¢Gpa3eosoru3MIAPHUHT  KUCCUU-ITUMOJOTUK — TaxXJWIU —ydala
MUJUIAT JyHEKApalld, STHONCUXMKACH, Yyp(-OAaTIapUHUHI MAaWIIUA Ma3MyHHHH
CPUTHIITA, TUT ypranyBuuiaapaa COIIMOJIMHTBUCTUK KOMIETEHIIUSIHU
HIAKJUTAHTUPUIITA XU3MAaT KWINIIK UCOOTIaHTaH;

[I®nap, mauomaruk wubOopanap, Makowiapaan ¢GolgalaHuIl YeT TWIIapHH
VKATUIIHUHT Ma3MyHura, JlaBmar TtabjiuM CTaHAAapTH, YKyB JacTypiapd Ba
JapclIMKJIapra MHTErPalyoH Tap3/1a CHHIIUPUIITaH;

dpaniy3 Tunuaa Gaona UIUIATHIKIN HYKTaW Ha3apujaaH Tawinadaran [1dmapHuHT
y30ek Ba pyc TWUIApUIArd MYKOOWJUIapy TOMWIWMO, y4 TWUIMK  MIpoBepOual
bpazeosoruK JyFaT Ty3UJITaH.

TagKMKOT HATHKAJTAPUMHUHT WIIOHYIMJIMIH UIIJA KYJUIAHWITAH CHJIAIlyB Ba
METOAJIap, Ha3apuil MabIyMOTIAPHUHT pacMuil MaHOanmapaaH, MHUCOJUIAPHUHT
bpaniy3, y30ek Ba pyc TWUIApUAArd JyFamiapjaH xamja Oaauuil agaOucTiapaaH
OJIMHTaHU, XyJocaiap caMapaJopIUTMHUHT (HPa3eoI0OTUK METOAJIAp BOCUTACKIA
aCOCJIaHTaHU, XyJoca, Takiau( Ba TaBCHSUIAPHUHT aMajueTra >KOpPHMl JTHIIraHW,
OJIMHTaH HATH>)KAJIAPHUHT BAKOJIATIIA Ty3WJMajap TOMOHHUAAH TacAMKJIAHTaHW OWIIaH
M30XJIaHaIH.
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TagKUKOT HATHKAJAPUHUHT WIMUN Ba amaauid axamusatu. Opaszeonorusra
oua Typiaud (QUKp-MylIOXa3alapHH TaxJ Il KWIHII acOCHJIa MaBxXKyJ Hazapuil
Kapaimiapra Kymum4a MyHocabar Owiaupuiraniaurd, Qpasiyy3, y30eKk Ba pyc
tusapuaary [Idnap unk O00p 4YOFMINTHPWIMO YpraHWATaHIUTH, (GpaHIy3 THIU
ObnapuauHT y30€K TUIUAATH WK STUMOJIOTHK TAJIKWHUA aMalira ONIMPUITAHJIATH
Owrad u3oxJjanaau. Jluccepranus UIMMHUHT HATHXKACHAA OJIMHTaH WIMHE Xyrocajap



dbpazeonorusi TH3UMUHY TAJAKUK dTULIAA HWIMUK MaHOa OYu0 Xu3MaT Kujaaau.
TaaKUKOT HATHOKATAPUHUHT aMaliuid axaMUsITH YHAATrW XyJaocanapaaH Kuecui
TapUXUM, TUTIOJIOTUK Ba YOFUIIITUPMA THIIIYHOCIHUK, JISKCUKOJIOTHS, (Ppa3eosiorus,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS HYHAIUIIUIATH KypClIapHu YKUTHUIIIA, ITYHUHTACK, (hpaHIly3
TWIMHY HA3apUi Ba amMaui ypraTuil y4yH JacTypiiap, 1apCiivK Ba YKYB
KYJUTaHMaJlapy Taluepiall, JiyFariap Ty3uliaa (oianaHuil MyMKAHIUTH OulaH
n30xJIaHaau. TaaKUKOT kapacHua Taxjiui KuinHrad [I1dmap Ba ynapHUHT
MYKOOWIIIapH Tap>KUMa yKapacHUTa Ba (PpaHIly3 THJIMHHA YPraTUIITa XU3MaT KAJIaIu.

TaagKNKOT HATHKAJAPUHUHI kopuil KuauHumm. Dpanirys, y30ek Ba pyc
twutapuaary  1I®OnapHUHr  ceMaHTHK,  CTWIMCTHMK  Ba  MWJUIMKW-MaJaHUU
XYCYCUATIAPUHU TAJKUK KWIWII Kapa¢HHUJa UNUIa0d YMKWITAH KUECHH TUITOJIOTHUK
TakaudIap acocuaa:

TabJIUM Myaccacajlapua 4YeT TWUIAPHU YPraHull >KapacHuIa TYprYH
oupukmanapnaan (Qoigananumra goup Takaudnapnan Basuprmap MaxkamacHHUHT
2013 #un 8 maiimaru 124-coH «Y3IyKCU3 TabIUM THU3UMHUHUHT 4eT TUJIap Oyinda
JABJIaT TABJIUM CTAaHIAPTIIAPUHM TACAMKJIAII TYFPUCHIA TH KapOPUHHHT |-mioBacu
OwlaH TacOWKJIaHTaH MEBEPUN XyXOKAaTIapHU Taiepnamaa doiigaianuirad Ba
yAQPHUHT Ma3MyHUTa CUHTAMPWITAH (XaiK TabauMu Bazupiaurunuar 2016 vum 12
maiimaru 01-02/1-7-150-con  mabiaymoTHOMacu). Maskyp Taknudiaap MYJIOKOT
KapacHua mnpoBepOuas (pazeoJoTUK OUPIUKIAPHU YMYMHUN JIEKCUK OUPIUKIIAp
Ownan Oup Karopaa KYJUIATHUHT Y3UTa XOC JKUXATIAPUHHU KYpCaTHIl OpKald
ubopanap, TypryH OMpHKMangap MabHOCHHM TaxJIMJI KWUJa OJMIN, KOoca Tarujaru
HUMKOCA TalUIApHUHT MabHOCWUHU YKHIII, aHIVIANI, Tap>KMMa KWJIUII Ba KYJUlaid OJUII
cTparerusi Ba OOCKUWIApUHM E¢pUTHUO Oepa OuIIra XU3MaT KWIaJAW XamJia TabJIuM
Myaccacajapuia 4eT TWUIApHU STOHA CHJIAINTYyBra OMHOAH TAIIKWJI ATHII acoCHia
TabJIUM CU(ATUHU OIIUPHUIITA UMKOH SpaTaji;

bpaniy3 Twmm Jnekcuk (oHmumaH (aon mposepOuan (ppazeomoruzmiIapHU
TaHJIAlll, YJIApHUHT Y30€K Ba pyc TWUIapUAard MyKOOWUIApUHMU TOMUII, YIAPHUHT
¥3apo yximam Ba HOYXIIAIl TOMOHJAPUHU KHUECHAIl Xam/a TaJAKUKOTHUHT amMaaui
KucMu  cudaruga y4 TWUIM TpoBepOnan (pa3eosoruk JyFaT spaTuiiga
dorinananunran  (XankK TabJIMMHU Ba3upauruHuHr 2016 iwun 12  wmaligaru
01-02/1-7-150-con  MabaymoTHOMacH). Takmud  STUaraH MaTepuagap Typiu
TH3UMIIM THJIIApa MpoBepOman (Qpaszeosoru3miap HINTAPOK ATraH MaTHIAPHU
aHmIam, yiaapHu (GpaHily3 TWIWAaH Y30€K Ba pyc TWUIapura ¢KH akcuH4a Y30eK
TUIUAAH (PpaHily3 Ba pyc TWUIapura camapaid Tap)KUMa KWiIdira ¢&paaMm Oepaau
XaM/Jla yJIapHUHT JUHTBOMAJAaHUM MOXUSITUHN OUMIIITA XU3MAT KUJIaau;

yMYMHI ¥pTa TabIuM MakTabaapuHuHr 1—4-, 5, 9-cund dpaHiry3 THIM TapCIuK

MaXMyanapuHu spatuiga doitnananmran (Hirondelle—1, 1-cund / T.: Yrurysun,
2015, 2016; Hirondelle—2, 2-cund // T.:VKHTquH, 2014, 2016; Hirondelle-3, 3- cund
/l'T.: SJ]KI/ITyB‘II/I, 2015; Hirondelle—4, 4-cund // T.: S"KHTquH, 2016; Bonjour
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la France. 5-cund. T.. Vkutyum, 2015; Dun état a I“autre. 9-cund. T.: Ilapk,
2013). YMyMmuii ypra TabauM Maktabiapuja ymoy mapciukiaplaH, XycycaH yiap
TapKuOUJaru TypFyH OWpUKManapjaH VKWII, TUHIVA0 TYIIYHUWII, ¢3WII Ba YIapHU



HYTK >KapacHuJa KyJUlaraH XoJjja TalupuIUIapyd OpKajdu VKyBUWiIapia (panirys
TUIHJATH JIMHTBUCTHK KOMIIETEHIMSUTADHU IIAKIJIAHTHPUINTAa XWU3MaT KHJIAIH.
VKyBumiiap JiekcHK GHpIHKIap GmiiaH Oupra (pa3eonordK GHPIMKIAPHH XaM ¢3Ma
Ba OF3aKU HYTKJIA KYJUTIail OJIMII KYHUKMaJapura sra Oyimaaumiap.

TagKUKOT HATHKAJAPUHUHI anpodaumsich. TagkukKoT Harwxkanapu 13 Tta
WIMHH-aMaluil  aHXKyMaHjapiaa, >KymiazaH, «XO3Uprd 3aMOH TUJIYHOCIUTHAA
JUHTBOMAIAHUATIIYHOCINK Ba TeHAEP TWIMIYHOCIUTH HWYHAIWIIWTa JIOUP
macananap» (Tomxkent, 2013), Koramauk feuibiMaap cepusicu, A.Slcayn aThIHIAFbI
XanbIKapaiblK Ka3ak-Typik yHuBepcuteti xabapuibichl (Ko3orucron, 2013), Hayuynas
KOH(EPEHIIUS 10 JIMHTBUCTUKE, « YKpaiHChKa MOBA 1 JiiTeparypa B 1mkoji» (Kues,
2014), VIII MexnynaponHas HaydHO-IIpakTudeckas koH@pepenuus (ExarepunOypr,
2015), Axcuonorust mHOs3pIYHOTO OOpazoBanusi, Using Folk proverbs to develop
English speaking skills (Mocksa, 2015), L*image de la nationalit¢é des
phraséologismes proverbiales dans la langue ouzbeke. «Intellectual Archivey
multidisciplinary journal (Canada, 2016), «M.banakaeB okymnape» (Ko3zorucron
2016), «Uzluksiz ta“lim tizimida xorijiy tillarni o,,qitishning yangi tendensiyalari real
amaliyot va rivojlanish strategiyalari» (Tomkent, 2016), The role and importance of
proverbial phraseologies in the sphere of national languages phraseologisms.
Linguistic and Education (USA, 2016), «Mnmuit myHo3apa: MyaMMoO, €4UM Ba FOTYK»
(Tomkent, 2016), «Yer TwImapHW VKATHIIAA MYJIBTAMEIUWa Ba  ax0o0poT
KOMMYHHUKAITUST TEXHOJNOTUsTapUHUHAT UCTUKO0Im» (Tormkent, 2016) maB3ynapumaru
pecnyonuka Ba XaJKapo WiIMHH-amanuii koHdepeHIusIapaa Mabpy3a KYypUHUIIUIA
0acH ATUITaH Xama anpodanusigaH YTKa3UIraH.

TaaKUKOT HATHKAJAPUHMHI IbJOH KWIMHUIMIM. Jluccepranus MaB3ycu
Oyinuya 46 Ta WIMHI HII 4YOm STUATAH, WryidapAaH 1 Ta moHorpadwus, 1 Ta myrar,
Onuii arrecTanysi KOMHUCCHUSICH JOKTOPJUK JHUCCEPTALUSIAPUHUHT ACOCUM HWIMHUI
HATW)KAJIAPUHUA YON OTUII TaBCUS JTWIraH WIMHN Hampiapga 19 ta Makorna,
KymiazaaH, 16 Tacu pecnyOiauka Ba 3 Tacu XOPYOKUH KypHaJIapAa HaIIp STUIITaH.

JuccepTalusiHUHT TY3WJIMIIM Ba XaxkMmu. [{uccepranus TapkuOu KUPUIL, TYPT
000, xynoca, Qoigananunran agabuernap pyiixatuaan mbopar. UmHUHT ymymuit
XaKMH WJIOBajap/laH Tamkapy 248 OeTHU TAIIKWII 3TaJIu.
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Kupum xucMmuma TagkKMKOT MAaB3yCHHUHT —JTOJI3apOiIMIrd  Ba  3apypard
aCOCJIaHTaH, YpraHWITaHJIWK Japakacu €PUTHIITaH, UIIHUHT MAaKCaJ Ba Bazudaiapu,
SHTUJIUTH, WIMHA Ba aMaluid axaMUATH, pecryOiuka ¢aH Ba TEXHOJOTHsIIAP
TapaKKUCTUHUHT YCTYBOp HYHaJuUUIAPUIa MOCIUIM KypCaTWiIraH, OJIMHIaH
HaTIDKaJlapra acocCllaHraH XoJjla Ha3apuil Ba aMaiuii axaMusTH Oo4uO Oepuira.
TaaKUKOT HaTWOKaJTapUHUHT aMaJIMeTra *OpUi KWJIMHMIIM, WITHUHT anpoOalusc,
9BJIOH KWIMHIAH WOUIAp Ba JAMCCEPTALMSHUHT TY3WIMIIM OYiHYa MabIyMOTIap
KEJITUPUJITaH.

Huccepratusauar  «IIpoBepOman  ¢paseonoru3amiiapra JoMp Ha3apui
Kapamiap» 1e0 HoMJlaHraH OupuHUYM O600HM/Ia )KaXOH Ba Y30€K THIIIIYHOCIAPUHUHT
dbpazeonoruk OupnUKIap, XycycaH, MpoBepOuan ¢dpaszeonoru3miapra HucOara
ounaupral MyHocabaTiapu Yprauwirad xamja, yjaap sHrd Hazapuil puxpiap ounax
OOMUTHUITAH.

Xozupru kyHna Obmap kymiuad THINIYHOCIAPHUHT TaJKUKOT OOBEKTUTa
ailnmaHaeTrannuru Oexu3 smac. byHu oxupru Husuiapaa JMHTBOMAJAHUSITIIYHOCTUK
Macajangapura Oyiaran pTHOOp Ba KU3UKHUIN XaM McOoTiaian. Pyc TuiamyHocauruma
ik Oop ®Obmapuu y4 Typra axparran onuMm B.BunorpamoB ¢paseonoruk
OUPIMKIAPHUHT MOXUSITH YIApPHUHT IIAKIUN TYpFYHIUTHAA, 1e6 xucoonanu. ®bnap
HYTK JKapaCHUHUHT Xap OMp aKkTU]a ajoxXuja Cy3 MIaKiIuja nmaigo Oynmaiiau, 6amku
WHCOH OHTMJa Talep XOJiJa MHBUKOC 3TaAM, MYJIOKOTIAA KYJUIaHWIAJWTaH Kamuaa
UKKUTA
MYCTaKWJI CY3HUHT TaOMHI KOTHIIIMAra yXmad MabHO KUXATUJIAH SXJIUTIAHUITTHU
[03ara KeJaTHpau .

XKaxon tunmynocnauruga @ObmapHuHr Hazapuil Tabpudura goup [roHa Ba
MyKamMmMas Kapamn maBxysd smac. @b Ba [IdnapauHr acocuii 6enruiapy Xakuaa Xam
Typau4da Kapaunuiap Maxyad. Kymnanan, b.Jlapunnunr gukpuya, acocuit 6enru —cy3
oupukmanapuHuHr MabHOoCH Dbnap MabHOTAPUHUHT TapKUOMAA anoXuaa axpaind
kypuaMaciuruaup'’. A .PedopMaTCKHIHMHT MyIOXa3acura Kypa ynapHH Cy3Ma-cys
GomKka THITa TapskuMa KwinO Oynmaiimn™. A.Kynun ®Bmapgaru TypryHINK
OCNTUCUHY YITAPHUHT JIYFOBUHM TapKUOUIa UIIIATHIIUINN, CEMAaHTUKACH, MOP(OJIOTHK,
CHHTAKTHK TY3WIMIIMAA MAaBKyJIUTH OpKamM mapxiaiian’. A.MaMaToBHHMHT
Tabpudura kypa (Hpazeo’soruk OUpIUKIApAAru acoCcuil OeNnruwiap TYJIWK Ba KUCMaH
CEMaHTHUK >XKMXATJaH KalTa MHBUKOC ATUJIUIIN, TAPKUOWHU TAIIKWI ITTaH JIEKCHUK
OMPIMKIAPHUHT Ky9Ma MabHO HAMOSH KUIUIIN XUCOOTaHAII .

«Proverbe» aramacu mik 6op XII acp oxupiaapuga Mapu 1y @panc* macaiapuia
WIUIaTUIITaH. YHIAH KeHWHTH Kyne3manapaa «proverbe au villainy, «proverbe des
sages», «proverbe communsy HoMHU OniaH unuiarwirad. «Proverbiale» Tepmuau
JIOTHH TWIMAArH «proverbialis» acocuaa sipatuirad 6yiauo,

"Bunorpanos B.B. OcHOBHBIE TIOHATHS PYCCKOH (PPa3e0nOrny Kak JIMHIBUCTHYECKOH AUCIUILTMHEL. M30paHHHbIe
Tpyzasl. Jlekcukonorus u nekcukorpagust. — M.: 1977. — C.118-139.

Tapun B.A. Ouepxu 1o dpaseonornn. — Yu.zam. JII'Y.Cepust punon.nayk. J1.:1956, Ne 24, —C. 202-224.
2Pepopmarcknii A.A. Beenenue B a3piko3Hanne. -M.:1967. 127 c.



*'Kynun A.B. ®paseonorus coBpeMeHHOT0 aHIIHICKOTO A3bIKa. —M.:-1972. —C.7-9.
Mamatos A.D. Ouepku 1o (paHITy3cKoii (paseonornyeckoii crumctuke —T.: 1989. 118 c.
ZMarie de France, poétesse frangaise (1159-1184) auteur de Fables et Lais.
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XIVacpna knauk KoMeausyiap OpKajiyd KUCKa, JIVHIa noopaiap KYpUHHUIIHAA XaJlK
TUIUTra KUpuO Gopran>,

«Proverbe» «proverbiale» Tepmunnapu XVIII-XIX acpnapga II.Kurap,
KJIlobdbe, J.Mozen Ba Oomka Oup Karop THIIIYHOCIAp TOMOHHUJAH KEHT
Kynnanunrad.  @rwopetuepHunr nyraruaa (1690) Oepunuinuua, «proverbialey
TEPMUHU KEHI MabHOMA WIUIATHINO, YyIla JaBp/a YHHHT TapKUOWTa KaJIuMHA,
MAIIXyp Ba Mabko3uii udona sra Oymran mbopamap kuputuiaras>. IIposepOuan
dpazeonormzmnap xycycunga Ttaxgmwiap — C.W.I'megamr Ba Il.bakupoBnapHuHT
nEccepranusiapuaa XxaMm yupaiimu’®. Pyc  twmmyrocn B.O. UepHONT4eKOBaHUHT
buxkpuya, proverbial TepMHUHM KEHr MabHOIU  OYIMO, MaKoJ, Marajl Ba IOMYK
ubopaylapH  MYBOQUKIAIITUPUOTHUHA  KOJIMal,  Oalku MUJUTHI-MaJIaHUu 1
XyCyCUSTIIap akC 3TraH ajoxyaa JEeKCeMalapHU XaM ¥3 JIyFaBHil Joupacura Kampad
omaym 2.

Opanily3 THIMIUIATH «proverbe» aramacu JIOTUH TWiMaaH (proverbium)
ONMHTaH OY1M6>, MOHUIIMAHIAPHUHT XaéTHii Taxkpuba Ba HOPaTOMy3
XyJocajapuiaH Kearub YMKKAH Ba yMyMXaJIK THUJIMTa KUPUO KETTaH uxdam
dukpnapan udonanaiian. Y36ex THIMAATY «MAaKOI» TEPMUHH apabua «KaBITyH»
(aliTMOK) CY3HIaH OMUHTaH 0YIu0, KeHMHYAIMK Y XaJK JOHOIUTHHUHT HAMyHacH
OymMuI adOpUCTUK >KaHpIIapaH OMPUHUHT aTaMacura aiJianraH Ba OyryHTH KyH7a
«MabKyJ alTHIITaH CY3», «ram» ¢Ku «u0opa» MabHOJIAPUHU aHTIaraau. Pyc
TUNUAry “rocioBuiia’, ahopu3M Ba KaHOTIIM CYy371ap/iaH aHOHUMJIIUK XyCYCHUSITH
OwnaH, SpHU MyauTi(u HYKIIATH, )KaMOaBUil KOHYHHUSTIAPUTA MOC KEJIUIIN OWIIaH
dapkianaay.

Jyne xankjapu Tuutapujard (pazeonoruk (GOHAHUHT MabliyM OUp KUCMHHU
[I®map tamkun »3Ttagu. [ldmapHuHr acocuit Oenrwiapu TYPFYHIMK, Kydma
MabHOJIWIIMK, HYTK JKapacHHUIAa Talep XOJda KYJUIAHWIHIIHN, CEMAHTUK TYTAILUIHINK,
HKCIPECCUB-IMOIMOHAUINK, U(DONATMINK OYnub, yaap MWIIUN JTEKCUKAHUHT Y3Hra
XOCITUTUHU €pKUH akc sTtupanu. [IpoBepOuan dpaseonorusmiap HYTK >KapacHUia
Taiép XojJa HaMOCH OVnaguraH, TYJIMK €KA KUCMaH KydMa MabHOJA
UIUTaTUJIAINTaH, CTPYKTYpacH ranra TEHI, CEMAHTHK SXJIUT, KOHTEKCT TapKuOwma
MyCTaKWJl MabHO aHIJIaTa OJIAJIUTaH, KUHOS-KOYUPHMIIM, HACUXATOMY3 (UKPHH
ndomanoBIn MaKoJl, MaTayl, XUKMaTIH Y3, ahopusM, HaKJI, YTUT, OMyK HOOpasiapaaH
TapKuO TOITraH TypPFyH OMpUKMaIap XucoOmaHaIu.

[Idnap radakkypHUHT OaAMUH-MaHTUKWAN [IAKJIN YKAHJIUTH, MyailsH
MUJUTATHUHT XOC OCNTHIIAPUHA CaKJIAIINA, MAJUTHN (POJTBKIOPHUHT SHT KHYUK JKaHPH,
y3ura X0¢ TpaMMaTHK IMIAKJITa 3Ta SKAHJIWUTH Ba yMyMJIAIITUPYBYH, TUTAKTUK
(UKPHUHT MaBXYIJIUTH KaOu KaTeropua Oenruiaapra sra.

**Dauzat.A. Dubois.J. Mitterand.H. Nouveau dictionnaire étimologique. — Paris, Larousse. 1999. -P 611, 810 p.
Montreynaud F.,Pierron A, Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. — Paris, Le Robert.1989. Préface par



ARay, P.6-10.

*I'menam C.H. ITpoBepbuansHbie TpaHCHOPMAHTHI B (PYHKIHOHATHHOM CTHIIE TIpecchl M myomuucTiky. Ha Matepuane
HeMenkos3bpaHo# rmeuatu OPI. Juc.xana.pumon.mayk:10.02.04: —M.:2005 189 c.; bakupos I1.Y. HoMmuHaneHTprudeckre
MTOCJIOBHUITBI B PA3HOCHUCTEMHBIX S3bIKaxX (Ha MaTepuajie PyCCKOTro, Y30EKCKOTO M Ka3axCKOTo s3BIKOB). ABTOped.mucc.

TOKT. puron. Hayk. — T., 2007. —54 c.

*"Yepromekosa B.O. JIMHrBoKynbTypHbIif acriekt nocnosuil. YK 811.111737. SI3bik u kymsTypa. 2009.

cyberleninka.ru.C.83.
e petit Larousse, — Paris, -1999. -P.832. jura man6a. -P.340.
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UYUHSHU 2aU KUTUO,
KYHeluHe2a YpHAWMA2aH

1-skagBaJ
IIposepOnana gppaseosornsmaap
T/p OPpaHIy3 THIMAA V36ex THANAA Pyc tuimpaa
1 Proverbe Makoa IHocaoBuna
Chat echaudeé craint Oz3u Kylean KamuKHu Obacézuuco Ha monoke,
[’eau froide. xam nygnab uuaou. Oyodeutb Oymo u Ha 600Y.
Chose défendue, chose désirée. Asiean Kysea uyn mywap. 3anpemmuwiti n100 cnadox.
2 Dicton Maran IToroBopka
En avril on ne découvre E30a énunuuzunenu Cobaxka na cene. /laii
pas d’un fil. Quand le coq mawnama, Kuuoa y3une 002 Hawemy mensimu
chante avant la nuit, signe ounacan. 80JIKA
de pluie. Kynozu muwna6 xyuunean. cvecmb. U pvioky cvecmb
U X8OCM He HAMOYUMD.
3 Apophtégme XuKMAaT/I4 cy3aap A¢opusmbl
Qui creuse une fosse sous Xap xuwu kum bupogea Kmo opyzomy poem simy
le pied d’un autre, y KO32all 40X, mywleail yi 40x Hanepeo, 8 Hee dice
tombe le premier: y3pa y3u Ho2ox. (A.Hasoui). nepewill cam u ynaoem.
1l faut étre maitre de soi, O3 demax xukmamea bouc, Hem cnawe noxos,
pour étre maitre du monde. 03 emax cuxamea bouc. NOKYRAemoz2o mpyoom.
(Kapa ) (A.Hasouil) (A.I1. 9exos)
4 Adage PuBosT, xaguc Iputuya
Noblesse oblige. Hagpcune sa karbune Bce nosnaemcs 6
User, ne pas abuser. xomupoicam 0Oynean napca cpasnenuu. [leno ne 6
932VIUKOUD. MoM, KO 60 YUMo 00en...

a e mom, 4mo 6
HCU3HU, CO cMeHol

Hapca 2ynoxoup. 00edxcobl. (Mpumuu

Canomona)

5 Précepte ¥YruT, BacusaT H3peuenne
Aimez-vous les uns les autres. bunumea ea mexnamea Cuacmve 6 8030yxe He

YAHKOKAUK UHCOHHU
waxcea aulaHMupaou.

8bemcs. — mpyoom 0aemcsi.
(Pyoaxuii).

(Dapobuii)
6 Sentence Haxkn Mynpsle cJioBa,
Plus de corps est faible, plus Apcnon xapuca, cuukou uspedenus Jlroou
il commande, plus il est fort, ununu nounap (111,279), casicarom oepeswsi 0Jisl
plus il obéit. (OKIK Pycco). Cys NOMOMKOB.

KypMazynua, Smux eumd.
(1I11,431). (M Kowsapuii).

(Kumatixoe uspeuenue).




7 Maxime—Les Fables de Xukmariap MaxkcuM, NocJI0BUIIA

La Fontaine sont riches —bepoulcunu aiimzynua HAy4YHOI'0 XapaKTepa
en ypub yroupaou. Ileuv xneb oarom nexaprio.
maximes: —La raison du (b.Mawipab).

plus fort est toujours la
meilleurel est une de ces

maximes.
8 Expression, locution Hoopa, romyk néopa Bripakenue,
Chacun sent son mal. Xap kum y3udan ymearHuru KPbLIaThle BbIPAKEHUS
Les murs ont des oreilles. Yau 6unaou. KaocOwiii 3naem cam umo
Mowixypoaza Kamux, y Hezo bonum.
6yma. Kysumnu wupa Bepeocennozo b6oe bepescem.
b021a60u.

bapyacMHMHI KyYMa MAbHO AHIVIATYBYM IIAKJIAPH
MMPOBEPBUAJI ®PASEOJIOTU3MJIAPAUP

15
®pazeonoru3MIapHA IKCIPECCUB-CTIIIMCTUK KaTjaMura Kypa aHWK derapasarl
kuitud. JKymnaman, B.I'ak Taxpupm octuga dom dTwiraH «Howiii 60mbI10#
dbpaHIy3cko-pycckuil (ppazeosniornyeckuid cioBapby»iia xamma ®dbmapra xam xaBoiia
Genrucu  Kyimnmaran™. Bomka ¢panmys Twim nyratmapuparn dbmap Ounanm
COJIMIITUPWITAHAA, VyJAApHU CY3JallyB-MaulllMi €KW ONJUi CY3/allyB HYTKKA
Taautykian Oynaran Obnmap Tapkubura KUpUTHII Typiudya HAMOCH Oyiaau.
III.PaxMary/UTacBHUHT ~ «Y30eK  THIMHHHT  (pa3colOTMK  JIyFaTH»  Ba
M.ConukoBanuHr  (pazeonoruk nyramiapugarn @bnapra kyiunaran xaBona
Oenrunapu opacuaa xaMm dapkiaap MaBxy/I.

Huccepramusiga [1®dnapuunr 6omka typaaru ®@bnap opacuaa TyTrad YpHUHHU
aHWKJIAIl MakKcaauja roKopuaa Kaua stwirad B.['ak Taxpupuw octhaa 4or 3TWITaH
JyFaT VpraHuigd Ba YHAAH HYyTKIa Qaouimk Tamoimiu acocuga 4541 ta
dpazeonoruk OupauMK TaHmad OJNMHIW, YJIApHUHT Y30€K Ba pyc TWUIUIApUIATH
MyKoOmmiapu tomwiau. Taxiwira toptuirad 4541 ta @bnapaan 1100 tacu (24,4%)
[1®nap, 2040 tacu (45,2 %) neitrpan Obnap, 888 Tacu (18,6%) cy3nanryB-manmmii
®bnap ,288 Tacu (6,4%) cyznamyB ®bnap, 238 Tacu (5,3%) aprotuk Ba 37 Tacu
(0,82%) kutoOuit ®bnap sxkaHIUTH aHUKJIAH/IH.

Obmap Ba [I®napHuHr XalK opacuja HUIUIATWIMIIWMHUA AHUKJIALI FO3aCUaH
YyTKa3wiran aHoHuUM cypoBHoMara 179 nadap maxc (Pppaniy3 Tuam opkanu 24
Hadap, y36ex tumupa 127, pyc tununa 28 Hadap) xaBod Oepau. Ynapaan Obuu
KYIIPOK TYIIYHUIIM Oyinya rokopu HaTwka 57,1% pyc tunupa cyznmoBumiapia,
bpanny3 i opkanu 54,2%, [ldnapuu sca xkynpok tymryHumu 33,3% kypcaTtkud
Oounan ¢paniy3 TwiMHM Ounaaurannapaa, 21,0% xypcatkuu OunaH pyc TuUiIHMaa
*aBoO Oeprannap Oynau, y30ek Twimaa >kaBoO Oepraniap sca mpoBepd TEPMHUHU
HOTaHMNLIMTH Gomc 15,9% HaTwkaHnm Kypcatan. Y3 HyTtkupa IIdnapHnm ST Ky
unuatum xonaru pycnapaa (32,1%), nkkuaan ypuama y3oekmapaa (27,6%)
sKaHIUTH aHukjIanau. Coxa BakwutapuHUHT 110 Ba @bnapHu uniaTuim TaxJjimi



KWIMHTaHa THUIITYHOC, moup Ba e3yBumiap 30,7%/1aH 10Kkopu KYpcaTKUYHU, KOCUO
Ba exkonnap 21,8% ubopanapHu ¥3 HyTKH/a HOOpaNapHU UIIIATUIIAAM. Eimra kypa
TaxJuia Kuiuaranaa 45-60 emparunap (22,9%) [1dnapuu Oomika emgaruaapra
KaparasJa KynpokK y3 HyTKUa WIJIaTap SKaH.

Juccepranmsauar  «IIpoBepOuan  (ppa3eoJOrM3MIIAPDHUHI  CEMAHTHK
Xycycusitiapuw» /16 HoMJaHraH UKKUHYM O600una [1dnap Mumiuil Tuin Ba 11y THI
WOKOJKOpPY OYNraH XaJdKHUHT VuMac TadakKypd MaxCyldu XUCOOJIaHTaHH OouC
OUAJICKTUKAHUHT 1Ak Ba Ma3MyH Kareropuscu OwinaH OeBocuTa OOFIHUKAUP.
[1®napaa maki Ba Ma3MYHHHHT Y3apo MyHOCa0aTH TypFyH ubopasiap aHriaTrad
Ma3MyH TaOuaTHIaH KeJIUO YMKHUII XaKua cy3 Oopaim.

[1®napHUHT JEKCUK TapKUOUJArd KOMIIOHEHTJIApra XOC MabHOJIAPHUHT OAJIUN
WUFUHOUCUTHHA OYnIMail, ynmap ycTHra KypuiraH sHTH Oup MabHO HGOJATaHUIIN
cababmu ry¢ mdoma Ba Ma3MyH IUIAHH ypTacuaa KaHIAAWAWP Y3WIMII MaBXKYIICK
TacaBByp yuroraau. [I®mapnaru xycycuid MabHOIap YMYMUN MabHOHHU TYFpPUJIaH
TYFpHU U30XJ1a0 OepMaiiau, nry cababmu nbopanapaa udoaa Ba Ma3mMyH IUIaHA
opacujaru Oornanuil waptiu 0ynaau. by epna 6utragaH OpTUK KOMIOHEHT

- Taxk B.T. HoBsrii 601bImoit ¢paniry3cko-pycckuii hpaseomornueckuii ciosapb. —M.; 2005. —1625 c.
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SAXJIUTIUTIYA MabIyM Oup o0pa3 acocuia, KYUUpHUILl €KU TaTOUK STULI MYyu OWian
CEMaHTHUK TapaKKUETHU OommuaaH keuupaau. Mabiaym Oup o0pa3 acocujia ro3ara
KeJIraH aHa IIyHJal KyuMa MabHO (Ppa3eosornk MabHO XUCOOIaHaIu.

Mynoxasa IOpUTHIACTTaH MacaJaHWHT MOXUATH aHUKIWK KUPTUUII YIYH Xap
ydyaia Twiga (pa3eo’Jordk MabHO akC OTTUPWITAaH KyWHJIard MUCOJUIApHU
kentupamus: Il n'y a point de feu sans fumée. Y30ek TUIMIArH MyKOOHIIAPH:
Llamon 6ynmaca, oapaxmuune yuu kumupramauou, Kacanmu swupcane, ucummacu
owkop Kunaou;, bup 6anocu 6yimaca, wiyoeopoa KyupyK Ha Kuuyp, pyc THIAIATH
MyKoOunu [0e oconb, mam u owvim;, I[lluna 6 mewxe ne ymauwsw. HOxopuma
Tabkuianranuaek, [Idnapna kyuma mabHO, udoma Ba TACBUPUNIUK Oeiruiiapu
KyWId DSKaHIUTH MHUcoUIapaaH KypuHuO typubmu. IllyHuHr y49yH TypryH
OoupukMaapaa (Gppa3eoJoruK MabHO AOMMO OHPIIAMYM SKAHJIMTHMHH XUCOOTA OJIHII
napkop. Tandis que le loup muse, le brebis entre au bois. Cy3ma-cy3 Tapxkuma
KwinHca, «bypu yBuinabd OYiAryHuua Ky3u YpMoOHTa KUpUO KeTaauw» MabHOCHUHHU
aHrIaTamy. Y30ex tmmmma Temupnu Kusuzuda 6oc, pyc Tamuma Jobviua noeya He
Jorc0oem MykKoOwwiapu Ownan Oepunran ymOy [Idma xam ¢pazeomorux kyuma
MabHOHUHT YCTYHJIUTH, IOKOpUJArd Cc¥y3Ma-cy3 TapKuMara TabCUPUYAHIUKHUHT
OILTAHJIUTHU Ky3aTWiaau, S’bHU O00pa3iu TacaBBypjap OpKalu alpuM CY3JIapHUHT
MabHOCU MKKWHYH YpUHTA YTHO, OMPUKMAJIaH SXJIAT SSHTA MabHO Karlg dTHITaHIUTH
Ky3aTuaaau.

[1®nap ceMaHTUKACH YIAPHUHT THIJIJATH IUIAKTUK-TTPECKPUIITUB (PYHKIUSICUHU
Oa)kapuIIM OPKAJIA AHUKJIAHUO, CY3 OMpUKMaTapUHUHT CUTYaTUB KEHTaMHIIN
HaTM)KACH/Ia r03ara Kelaan. YIapHUHT XapaKTepiH XyCyCUITIapHIaH ssHa Oupu
ITYKH, OUp XWJI CUTyanusuIapra TeTUIIIIN, STbHU YIIap JOUM OUp MabHOIU OYaau.
Xap oup [1® mabiaym Oup MabHOHU Ky3JIaraH Ba yiia MabHO Ky4Ma, SMOIIMOHAI
HIaKja sSIMUpUHTaH Oyiaaau. YiaapHu ce3u0, «koca Tarufard HUMKOCa» OOpIUTH XUC



KWIMHTaHJarnHa acll MabHOJIADUHU aHTIai MyMKuH. Macanan: Tel maitre - tel valet
— Mon seacuea yxwamaca, xapom ynaou — Kaxoe xozaun — maxoe u ciyea;, Un maleur
ne vient jamais seul; Serrer la pince a quelqu 'un kabu MucoIapaa IOKOPUIATH
(UKpHUHT UCOOTH Ky3aTHIIMOK/IA.

busnuar  tagkukorumu3 [Idmap cemaHTHMK  MaWJIOHUHUHT  KyWUJaru
XyCyCHUSITIIapy OWJIaH TaBCU(DIAHWUIIMHU KypcaTraau: TapkuOuil KHUCMIIAp Opacujaru
CEeMAHTUK MYHOCAO0ATHUHI MAaBXYMJIUTH; Iy MYyHOCAOaTHUHI THU3UMIIM XapakTepra
STAINTH; JICKCUK  OWPNHUKIAPHUHT  y3apo  OOFIMKJINTA Ba  AJOXUIAJINUTH,
MalJIOHJIApHUHT HUCOUM MycTakmiury; [1d KoMImoHeHTIapu ceMaHTHK caTXu
OCNTHIApUHUHT Y3BUUITUTH.

Xap KaHJaill MaB3y y3ura ajaokajaop MpeaMeT ¢Kdu XOoAucaHu u¢OoIaioBYU CY3,
cy3 oupukmacu ¢ku [IDnapam OMpukTHpHO, MaimoH XoCcwa Kwia omamu. [IlyHuHT
yayH aitum MyMKuHkH, [Idnap Tanmadnran mam3y (sapo)aaH kenu® 4uKuO, siapo,
MapKa3 €K MapKas3laH Y30KpOKJa SbHU Mepudepusna >KOMIAMUIIN MyMKHH.
Vnapaunr VpHU y3rapub Typuiid Xam Iy ca®ad OunaH amanra omagu. JIeKcuk
OupiuKIap y4yH CEMaHTHK MalJoOH XucoOiaHca, ppa3eosioTHK OUpIHKIap yUyH dca
dbpazeo-ceMaHTUK MaI0H XHUCOOIaHA IH.

Xap kanaai ¢paszeo-ceMaHTUK Malionra kupysun [1dnap Ty3uauim Ba JEKCUK
IrpaMMaTHK KMXATHUJIaH TYPIIA TypyxJjapra axpaTuiuiid MyMKUH, aMMO yJIap MabHO

17

XKuxarusan oup pazeo-ceMaHTUK MaiifioHra oupnamanu. Macanas, L’ amour pénetre
dans [’homme par les yeux et dans la femme par les oreilles Ba Coeur pensif ne sait
ou il va ll®napu Vy3uma «yeux», «oreillen, «coeur» KOMIIOHEHTIAPUHU
My)KaccamJIallITUpPrad.  YIapHu Basudacura Kypa coMmarusmiapra eku L'amour
apprend aux dnes a danser Il®pa «dnes» KOMIIOHEHTUHUHI MaBXYyUIMTU Ty(aiiu
300HUMJIApra  KUPHUTHINAIIN MYMKHH, JICKHH YJIApHUHT Oapyachd MabHO
XyCycusTIapura kypa, oup gppazeo-ceMaHTHK MalJ0H/1a UILTATHIAIH.

bu3 xapabd uumkkan kapuit®0 muHrTa SKuH [Id Tapkubupa ysau cysimap xamjaa
TypFyH OMpPUKMa KOMIOHEHTJIAPUHHUHI TPAaMMATHK >KUXAT/IaH KalcH Cy3 TypKyMHTra
MaHCYONUIu YpraHwiraHjaa, 3HT Karra Kypcarkud HoMmuHatuB 47,5%, KEHCKUN
ponnaru omiapnaan Ooumanaguran [1®map 35,4% nvu tamkun stau. lynapaan ot
cy3 typkymura teruuuiu O0ynran 270 ta Ildnapman 14 Tta typma 37 tacu (3,7%)
comaru3mra terunui, 92 tacu (9,2 %) 30onumuk, 23 tacu (2,3%) xacObra moup
[M®nap 19 Typ (3%), o3uk-oBKarnapra noup [Idnap 11 Typ (2.8%), Ycumnukmnap
nynecura goup [1®nap 12 typ (2,3 %), Kapunnonuiuk komnonenu [1dnap 8 typ
(3.%), kuitnm-kedyak komrnoHoHTM [I®mnap 4 Tta typ (0,8%), ncmitap HIITUPOK 3TraH
[M®nap 4 ta typ (0,7%), uncon xapakrepura xoc [Idmap 8 Ta Typ (1%) HU Ba
WHCOHHUHT Tamky Kuedacura terunuiu [1dmnap 5 ta typuu (0,7%) Takui 3Tau.

CemaHTHK MaiiJIoH TylmryHYacuHU (pazeonoru3miap Owian 00ornad ypraHumiga
UKKATa WyHAIWII MaBxXyd. bupuaun iyHamum Ttapadaopnapu (B.ILIyGapes,
JIL.M.3onotoBa, E.M.Hoxun, M.1.Cemko) (ppazeocemMaHTHK MalJOH TYITyHUYACHUHH
YMYMHM JIEKCUK-CEMAaHTUK MaWJOHHMHT Oup KucMu cudaruna xapaiiau. MkkuHum
nynanum tapaduopnapu (JI.A.byrapera, B.JI./lamesckas, 3.®.Ckuap, B.CmupHoBa)
¢dpazeo-cemantuk MaiaoH(PCM)ra anoxuaa Tu3uM cudatuaa Kaparaiu.



buz Oupunun iynanum rapadaopaapu GUKpuUra Kymuiarad Xoiaaa JeKCHUK
CEMaHTHK MaiIoH Ba pa3eo-CEMaHTHK MaiiloH Oup-OupuaaH y30K OyamaraH Xxama
OMp TU3HUM Joupacuaa YpraHWIny JIo3uM 1e0 xucoonaiimus. A.M.Poii3eH30H Ba
10.1O.ABanuanunapHuHr Taspudura kypa «@pa3eonoruk Mailion MaHTUKUIN Ba
MICUXOJIOTUK MYXUTHUHT YMYMUIUIUTH, MAaUTITNI MyXUTra TeHT (ppa3eosoruk
XOoAucanap JoUpacuaa y3ura MabHOIOII OYJraH, Typiauda y3rapuiuiapaan noopar
HOOpaNapHy TYILIOBUM MAHTOHIIPY ..

Maitioon aramacu arpoduaa Oup KaTtop MIMHUN Kapamnuiap MaBxyl. JKymuianas,
M. VYMmapxyxaeB y3 Xyrnocacuaa Mapka3 Ba TEpU(PEpHSHU aXPATUITHUHT acOCHUU
Me30HH (HPa3eoIOTUK OUPIIUKIIAp KOMIIOHCHTIAPUHUHT WHTETPAIMSUTAIINII JapaXkacu
Ownan OGOFIMK 1e6 Xxucobmaim: . H.Kupumiosa ¢gpazeonoruzmiapHu CEMacHOIOTHK
Ba OHOMACHOJIOTHK IUIaHAa ypraHuoO, «(ppazeo-cCeMaHTHK», «IECKCUK-(Pa3eoTOTHK
Ba «(pa3eo-TeKCUK MalgoH»Iapra axparaan. Ppa3eo-CeMaHTHK MaiIoH JeraHiua
«Mabnym Oup TymryH4aHu udomamaraH MyXuTra TETHUIUIM Ba Y3ap0 THU3UMITU
anokama Oymanurad Gpa3eosoruk OUPIUKIAp MAKMYH», MacallaH «aKiIui GhaoiusTy,
(OCKHCMOHHM  COFJIOMJIMK», «MOJIJIWN TabMHHJIAHTAHIUK» KabW MabHOJapaaru
dbpaseonornk MaiioHnap TyIyHHIAIM— 1e6 &3a11°2.

3 Apaymann 10.10. K cOMMKEHNI0 KHIKHO-TMTEPATYPHOTO A3bIKA U Pa3roBOpHOil peun. — Camapkann, 1971. — C.51.
3'Ymapxomkaes M. OcuoBsl ppaseorpadum. —T.: dan, 1983. — C. 21-24.

32Knppmnosa H.H. KomnioneHT (paszeonornyeckori eAMHUIILI U CIIOBO. (Ha MaTepuaie COMaTHIeCKHX (hpa3eoIoru3MoB
COBPEMEHHOTO (PpaHITy3CKOTO si3bIKa. ABTOped.kaH.pmrom.Hayk. — JI., 1975. =20 c.
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TagkukoT >KapacHuJa OKopuaard Taxjgwuiap acocuaa Db Ba Ildnapna
CEMaHTUK MaiJ0H XOCHUJI KWJIHUII YUYyH YJIAPHUHT MabiyM OUp CTPYKTypacu OYJIHIIN
Jo3uM, 1e0 xucobnaraH Xoiga, Kyuugaru dukpiapHu O0acH stamus. CeMaHTHK
MaWJOH — sAIpo, Mapka3 Ba mepudepusgaH TalIKWiI TomraH Oynmd ymap ¥3apo
MOFOHAIM ajoKada >kounamanud. Sapo y3uaa OupMyHUYa yMyMilalliraH CEMaHTHK
Ma3MyHHU MY’KaccamilalliTUpCca, Mapka3 aHUK, KOHKPET MabHOJIM OMpHKMajap/aH
TalIKWI TONTraH Ba nepudepus ymly MaiiiloHra KUpUILK MapT OyaMarad €Ky Oolika
CEeMAaHTUK MaWJIOHTa XaM TaalTyKiau OynaBepanurad, kyn mabHoinu [Idnapuu y3
W4ura oJiaJiu.
MabnyMm Oup Maiionra HucOaran  uOopaliap acocaH ¥3 MabHOCHA,
«saapo» xucobsaanrad [1P Gomka 6up 0ab3aH Kyuma MabHONA

MaiiJIoOHJIa «MapKas» CKu KYJUTAHWINIIA MYMKHHIUTUHA
«mepudepus» BazubacuHu Kypcaraju.
Oa)kapuIIu MyMKHH. Iepudepus Mapkas
TankukoTnapumus siaponaru @biap
(dakar xkyuma MabHOMAA, MapKasa

Snpo

aca, acocaH, KyuMa MabHOAA, Oab3aH
¥3 MabHOCHA, Iepudepusiiaru



®dukpumus ucbotu yuyH dpaniys [Idnapugaru «amour» (ceBru,Mmyxadooar)
MabHOCHHU aHIJIaTyBUM CEMAHTUK MaWJIOH TaxJIWIra TOPTHIIIN.

by kysarumina, 6upunuudan, dbpaHily3 THIHIA «amour» CEMaHTHUK MaiJIOHUTA
MabHO kuxaraaH moc kemaaurad 50 ta [1D typnu myratnapman TaHmad ONMMHIA Ba
TaxJIUJI KWIWHIN, UKKUHYUOAH, YIap 14 Ta CEeMaHTHK MailoHYara axpaTuiif.

«Amour» cemanTuk Maiigonuaaru Idaap 2-kagBan

1.AMOUR cesru, 2.AMOUR chez Ihomme et 3. AMOUR
Myxabbar (ymymwuit la femme - spkak Ba acin (les amoureux) ceBuIITaHIAP
MabHO/IA) Myxabbaru
4.AMOUR (premier)- 5.AMOUR 6. AMOUR
OupuHYIHM MyXaboar (déclaration d*““amour)- (coup de foudre)
CEBT'H U3X0pHU Oup Kypuiina ceBUO KOJIMOK
7.AMOUR AMOUR 8. AMOUR (rivalité)-
(faire la cour) xyHTHI OBHAII pakuOIMK
9. AMOUR (lettre 10.AMOUR et 11.AMOUR et
d“amour)- ceBruHoMa FIDELITE ceBru Ba INFIDELITE ceBru Ba
Bago oeBadonuk
12.AMOUR et AMITIE 13.AMOUR et ARGENT 14.AMOUR et
CEBI'U Ba AYCTIUK CEBI'M Ba ITyJI JALOUSIE ceBru Ba
parik

Yyunuuoan, xap Oup CEeMaHTUK MailJiloHYara TaaJUIyKJIud OYiraH Makosuiap
KAYUK TypyXJjapAa TapKUMacH3 KOUTAIITUPHIIN, MYyPMUHYUOAH, «amOour» MaB3yCcu
Oyiinya ceMaHTHK MaWJOH Ba MailIOHYaJapHUHT yMymiiamma (Qopmyrnacu HIuiad
yukwian. ®CM = (M(A,M,II) - M-uanap(S,MLII) (maiioon (s0po, mapkas,
nepughepus) — mauvoonyanap — (a0po, mapxas, nepugepus). Xap OuUp CEMaHTHUK
MaiijjoHdara Taaunykiau Oynran [I®nmap kuuMk Typyxjapra TaKCHUMIIAH]IH.
bewunyuoan, dpanny3 tunmunaru On ne badine pas avec amour no6opacu ®CMHUHT
anpocu cudaruaa TanraHau. JAapo maitnonaa 6utra 6ynamu. Aapo cudaruga
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tannanran [I® acocuii Ma3MyHHUHI SHI IOKOPM HYKTAacura MOC KEJHWIIH 3apyp.
Ma3kyp MabHOAAH y30KJallwica Mapka3 Xocwsl KwinHaau. byHaa uOopaHuHT
Ma3MyHUra HucOartaH TanjaHacTrad [IOHUHT SKMH MabHONAJIUTH MHOOATTa OJMH]IH,
dbpazeo-ceMaHTUK MalIOHIaru noopanap CHHUYMKIA0 YpraHuiau Ba TacCHUIaHIH.



e _ — e
/- h:ﬁlﬁﬁ,[ml ™ /”fl'ha]l“‘lnallrl"l{l'l]‘“~

R
4 npprend sux T1.1 L baen

M2 1w Gl 1.2 L nsmour

M T Cotis Soes & dmscy. passer e temps I L8 O Hlm:ﬂ!.urd pleitre ey _"'ll
) : aublie. "
pansif ne sait ot b "“""'I“‘ Fit / pardonme tant I"homme par \
ou il va passer 1"smour |I|l que I"an aime. [=3 yeux et... ll|II
1]
L] i |
- .3 Laes
L] | = |
.’ M3 L ammour ni M_"E""': amaureus onlt |
MLE T f"est [ — | VUl aimer ROLJOUTS un
pas do belles e quel I bergeres que oeil aux... |
i i TINCELsEs. |
r:r:::n = ‘h- Licnl dans. \ F M4 Om {
. \ 1.6 Amour S /
AU, \ P _
| Bt fout, toujours & ses |/
M.4 L mmour _ Y, agentvaine TL5Des  premicrs amours./
" 3.5 I asus o PO F o, soupes ef des
* est egnisme & :‘Ff:"':,::m 4 A0S, les
M deux. n domnmner.. . M PICINIETS. ..
. -
i -

1-pacm. On ne badine pas avec amour 11® muconuaa MILUIA0 YUKUITAH
(paseo-ceMaHTHK MaiIOH YH3MACH

Jlemak, Oup ¢ppazeo-ceMaHTHK MaiiioHTa Oupramrad HOOpaJTapHUHT TY3WIUIIH
TYpAU-TYMaH JIEKCUK, TPAMMAaTHK y3rapuuuiap Tydaitnu Oupu MKKUHYUCUAAH “Ycnub”™
YuKKaH, 0apuacu Oup manOara, Oup acocra Oupramranu, 3aMupuaa oup oopas
CTUIIM OWJIaH Xapaktepianaau. JIekun ynap Oup-Oupura HUCOaTaH Ky4dju Ba Ky4cHs,
HYTKHH Ba yCIIyOui kuxataaH Oup-ovupuaan papKaaHUIIA MyMKHH.

V36ex xankuma MeXp-OKMOATIMINK FOKOPWINIMHHM XHCOOra OIraH XoJaa
«Ky3maHn Hapu — KyHTWIJaH HAapWw», PYCIAPHUHT MWUIMM Xapakrepura skuH: [.
«CMmenocth Topona 6epety», II. «Y cTpaxa mia3za BEJIUKW» aHTOHHMHK HOOpaapu
TaHJaHIU Ba ynap Tapkubuaaru xap oup ®CM, y3 naBbaruaa, sapo(d), mapkaz(M)
Ba nepudepusi(Il)aapra axxparuaay.

[lynnait kunuO, mpoBepOuan (paszeoyioru3miiap aHriarrad (ppaszeoceMaHTHK
MaiisioH (panity3, ¥30ek Ba pyc TWUIapuaa Hazapuil *KuxarlaH yMyMUH Xxoccajiapra
sra Oynmu0, MWUIMKA >KUXAaTAaH y3Wra XOC MabHO TOBJIAHWIILIAPH Ba 0Opasiap
TU3UMUTA Taup.

[I.banmu «TunHu ypranuin, MabiyM MabHOAA, OHICU3 Xo0Jij1a Oyica XxaMm, YHH
TapHUXHil YPraHuI XHcoOTaHaam», - AeraH au--. [Idaap STHMOTOTUACH, SPATHITHII
Tapuxyd Ba MaHOAJIApUHM aHUKJIAIl Makcaauaa xap ydana twiga 15taman 11O
TaHJIAH[W, YPraHWIIW, TapuxXd Ba MaHOanapu aHukiIaHuO, mapxjanau. Ulynnax
alipumiiapunu kentupamus. L’argent appelle [’argent. Ilyn nyinu monap mbopacu
XaJIK OF3aKu Wxoauaa kyn uniarunanu. Opanuusna Banrpun ncminu 6up

3 Basmm 111 ®paniy3 crunuctukacu. Cy3narnys T Ba 6etakamtyd HyTk. Opaniy3 Tinuaan M.Mup3aes Tapkumacu.
Tomxkent, 2009. 79 6.
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JNEXKOHHUHT €pu Kyucu3 OynraHu ca®abnu XOCWJIHMHI 4yfu Oynmac skaH. Myn
XOCHJI OJIMIN y4YyH Kym myn capdnad, epra YFUT COJHUIN KEPAKIWTHHH aHYa BaKT



yTrad yKKaH JeXKOH Yoy HOOpaHu UIILIATraH dKaH.

Onopune benunxen Y3uHUHT «DpaHIly3 MakoJIapy 3TUMOJIOTHUACH» HOMIIU
kutoduna Qui m’aime aime mon chien, Menu cesean umumHu xam cesaou NOOPACUHU
mryHaai mapxiaitnn. M6opa I'enpu [V HuHr ranunan kenn® yukkad. Y Oup sxoiira
MexMOHra Oopranaa yHUHT daHac UCMIIM UTHTa YBTHOOPCU3 Kapaiiauiap. by Xam
eTMaraHjiaii, KyTypulll KacaJUIMTura Kapliv SMmJjall y4yH YHM OoIllKa XoHara onu0
xketumaau. [llynna xaxjim yukKaH KUpoJ1 yilOy HOOpaHu HWIIATTaH.

Le jeu n’en vaut pas la chandelle —Yiiun wamea ap3umaiiou —Mzpa ne cmoum
ceeyy TIOHUHAT KeTUO YMKHUINM 1AM epYFIUTHAA KapTa YWHaIraH gaBpiapra TYFpu
Kedaau. YiIa IaBpja IIaM xKyaa KMMMAT Typap SKaH, IIYHHHT Y9yH YHHHHT 3racura
KMUMOpOO3/Iap 1aM Y4YyH IyJl aXpaTuiiap SKaHjaap. Arap IIaMHUHT Tarura KaMpok
nya Kyluica €Ku KyWwiraH mabiaF WIUIaTWITaH [AMHHUHT MyJura TYFpU Keamaca,
Le jeu n’en vaut pas la chandelle ne6 aiitumras. lllyngan ymOy ubopa ayHera
Kenrad. Xo3upJa xaMm KapTa yiHanranjga «ayram» Oepuiin ogatu maBxyna. banku, Oy
OJIATHUHT TAPUXHU XaM IIyHAaimp>".

A.Bambepu OyHmaH Oup spuM acp MyKajdaM Yiakamusra KuiraH cadapujaH
Kaiitray, myHgad esaau: «...Illapk kagumaaH webpusT, TyWrynap yikacu OYauo
kenrad. lIyHUHT yd9yH XaMm yTOBIAa HMCTHKOMAT KWJIYBUM KHUINWJIApAA MIEHPHUITTA
oynran wumTueK Ilaprmxk ¢ku JIOHIOHIArM MabIyMOTIH KaMUAT ab30Jjapuiarura
KaparaHja KywWwIMpOK SKaHJIWTUra xe4 KUM akaOlaHMaciurd kepaxk. MakoapHu
€3Ma TUJIAAa XaM, >KOHJIM TWJIJA XaM YYpPAaTHull, IOpT MIOXOH-IIOXJAPUHUHT capoinia
XaM, KYYMaHYUHUHT YTOBUJA XaM SIIUTHIT MyMKUH. Caxpo Y¥iaoHu OyHIai «oTtanap
CY3M»HU IOMMO XKUIIUH Tycra KUpraH X0oaa THHITARIH .

Anrmammianu-ku, y30ek tununa [Idnap Tapuxu y30Kk yTmunuiapra O6opu0d
Takanamu. fOsma «cuz-ouz»oan oumma «dcuz-ouz» saxwu uOoOpacu yira KeiaraH
MEXMOHIa KypyK MyJ03aMaTiiapcu3 TYFPU 3bTUOOpP KWIMII MabHOCHUIA XaM, KVH
HacusAO0aH 03 61ca Xam HaKo AxXuu MAbHOCHIA XaM Ky/ulanunagn . dpaniys Tuimaa
ym0y makonra ma3myHad Cela ne lui rend pas la jambe bien faite nbopacu TY¥pu
KeJIaIu.

V36ex Tuauma kypnaneea Kapab o€k ysam u6OpacH XaM YTMHIIIA OUpP 30IHM
NOJIIOHUHT HOTYFPU Xapakamjiapd OpKaJd XaJlKkka eTKa3WwiraH azo0-yKyOar
HaTHXKACHJIA 103ara KejraH.

AKcapusT Makoi Ba Marajulap KyHAAJIMK MYJIOKOT >KapacHura IIyHYaJIUK
CUHTUO KETTaHKW, yjap Y3MHUHHI acll MabHOCHMHH ajlakadoH WykotuO, [1dnapra
aimann® Oynran. UlyHWUHT y4yH ynap MHCOHJAap OHruja (akaT MHTYUTHUB Tap3ia
TymyHwiaau. Macanan, bez mpyoa ne svimawuuis u puioky uz npyoa I1du xaxuna
ranupuirasaa, OamuK Xakuaa XaMm KyJI Xakuaa XaM yijaaHMaciaH, MEXHATCH3 SXIIH
HaTIOKaJIapra 3pumub oynmaciauru Oapuara tymyHapauaup. Kyoa Maxap menam ne
2oH1 NOOpaAcH OPKAJIH KyJla Y30K, OJlaM OCFU eTMaraH >Koiiap Hazap/ja TyTUJIadu.

**Hasaps A.I. [loueMy Tak roBOpAT To-hpaniy3cku. — M; 1968. 352 c.
*Bambepu I'. Ouepku Cpenneit Azuu. — M; 1868. C.323-324.
3SIIomaxcymos 111, Illapaxmenos I11., MasHomap max3anu. — T; 2001. 447 6.
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N60pa Makap ncmiu 6y30k00Kap Ousian O0FIuK aQ)coHa OpKaju MIapXIaHaIH.



Makap kambara, epcus IeXKOH 0YIu0, Y3MHUHT Oy30KIapUHU Y30K/1a, TAIIUIaH UK,
Koiapaa OoKuilra Maxoyp Oyiaran oup maxc. MakapHUHT Oy30KJ1apu yiaupma
o6yu6, ymoy nbopana xam I 0e paxu 3umyiom, Koeoa pak na eope ceucnem
nbopanapuaara kabu oMop simmpunran. Kax Mamati npouwen nOOpaCUHUHT
MabHOCH TapTUOCH3, OCTUH-YCTUH OYIMO €Tran xojiar Tyrpucuaa. Mamait 6ocu6
OJITaH XyAy/UIap/ia Xeu HapcaHu KouaupMacaaH Oys3raH, €KKaH, KUpraH, KeWnH yiia
XKotap/ia, XaTTOKM Xeu Hapca YcMaid xam kosirad. Moopa 1380 itmnparu Kynukos
MaWIOHUIATH YKaHT OMJIaH OOFJIHK.

[I®napHuHr Kuecuil Tapuxu Ba MaHOaJIapu TaJKUKOTUMHU3 OObEKTH Oyirax
KHMECJIaHAeTraH y4 THJIra OUJl MaTepuaijiap acoCHa dTUMOJIOTHK IMIapXJiall OpKaiu
bpaHniy3, y30exk ¢ku pyc Twiapuga aiipum [IdnapHUHr oHa TWIM €KUM OOIIKA
TWUTApAAH Y3MAIITUPUITAHINTH MacajlaCura aHWKJIWK KUPUTWIAH, PyC THUIUIAH
y30exk TwiHra Ba, y3 HaBOaruna, ymoy MOOpaHUHT (PpaHIly3 TUIUIAH PyC TUIIUTA
Y3MaTUPUITAHIUTY AaHUKJIAHTH.

®pazeo-ceMaHTUK MalIOH JIETaHa MabJIiyM OUp TylIyHYaHU U(DOI0IOBUYH
MYXHUTIa TETHILIIN Ba ¥3ap0 TU3UMIIH ajloKaja OyiraH ¢ppa3eoaoruk OUpiIuKiIap
MaxXMyH TyrryHuiaau. ®pa3eo-ceMaHTHK MalI0HIa Ipo, MapKa3 Ba nepudepus
Ooymumm Ky3atwiany. [1dnap 3TUMOIOTUACUHM YPTraHUIIl YIAPHUHT MabHOCHUHU
YyKYPPOK aHIJIallra Ba 3Hr acocuiicu, [Idnapau HyTK kapacHUAa TYFpU Kysuiamra
ypraruura Xu3Mar KWIaay.

Yuyunun 000  «IIpoBepOman  (pa3eosOrusMIAPHMHI  CTHJIMCTHK
xycycusitiapw» 1e60 HomianuO, yHaa [Idnapna oxkaszmoHan TpaHcdopmaius
XoAucatapu TaIKUK 3TUIIU. «ICKHM MAKOJUIAPHU SIHTU IAPOUTIa MOCHAIITHPHUII—
npoBep6uan TpaHcdopMamus xoaucacuaupy, -1e6 ¢zaan C.M.Imenanr’’. Harmkana
MaKOJIHMHT Ma3MyHHU cakjiad KOMWHUO, MIAKIM KHUCMaH Yy3rapagd Ba MakoJuiap
3aMOHTa MOC paBUIIAA SHTUJIaHAAU. «DPpazeonoru3miap TY3WIUIIHHUHT Y3rapHIiu
nedopmarusi, sbHu (Gopma Oy3wnuiu xonucacu cudaruga Kapajica, UUKH, SHHU
MabHO Yy3rapuiiu MoauduKaius Xoaucacuaup», e e3aau A.D.Mamaros™®
CrpykTypan y3rapuiuiap OpKajld HWHIMBHAyal-Myauiud wubopangapu By yAra
kenaau. by mOopanap HyTKIa KEHTr KYJUTaHWINO, anaOuil TWIJaH MyCTaxkKam YpUH
sramnaiau. Ly tap3mga tun dpaszeonoruk oupnukiap Ounan 00itud Oopamu Ba TUIAA
sHru-saru ®bnap maitno 6Viagu.

Tun yHCypmapu SJUIMNTUK Ba TUICGOHACTHK KYJJIAHHUINI XyCYCHUSATIApUTa dra.
Omnmuntuk xoauca 1D tapkuOugan OMpop KOMIOHEHTHUHT TymIMO KoMy Oyiica,
IJICOHACTHK KapacHJa MablyM OJIIEMCHTIAPHUHT KYIIWIAIINA Tyhalau yIapHUHT
KkyJiamu keHrasau. Hytkna @bmap kyn xonarmiapaa miIeoOHaCTUK Tap3/1a KyJUIaHWJIAIH.
Anabuii Tunma TapkuOaH y3rapmac XoJiaTra KeinraH WOOpallapHUHT TY3WIUIIMHU
KCHrauTupuil, uOopa KOMIIOHCHTJIAPH oOpacura cy3 €Ku Ccy3 OupHUKMaIapUHH
KAPUTHUII, KOMIIOHCHTIApJaH OWPHWHHM aJIMAIITUPUO WIUIATHII KaOW CTHUIIMCTHK
y3rapunuiapaa
TAJ DJIEMCHTJIAPWHUHT KeparujaH OPTUK KYJUIAHTAHJIUTHHH KYPUIl MYyMKHH.

A.I'Hazapsn y3TagkukoTiapuia OKKaznuoHal TpaHcGopManusIapHUHT 16 XUIuHu

’Tuenam C.U. TIpoBepOuanbHble TPaHC(POPMAHTH B PYHKIIMOHAILHOM CTHJIE IIPECChl U MyonuuucTiky. Ha Marepuare
HeMenKosi3braHo# meuatn OPT. Jluc. kana. ¢puton. Hayk: 10.02.04: — M; 2005. -189 ¢. **Mamatos A.D. Ouepku no
(panIry3ckoii ¢ppazeonormueckoit crmmcTuke. —1; 1989. —C 38-39.
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kypcatu6 yrran. AOaumypon MamaroB (Qpaniy3 Tuiaugard  GpazeoorHK
OWpiMKIapaard OKKa3WoHal TpaHCHOPMAIMSUTAHUITHUAT 12 TypWHHM aHUWKJIaraH
oynca, AOmxyrobup MamaToB ¥30€K TWIMAArd YAAPHUHT CTHJIMCTUK MAaKcaaia
MHIMBUIyal Y3rapuira yuparad 10 Typunu Kaiin stamu’ . Kuécnanaérrad Gppasiys,
y30ek Ba pyc TWUIapUIard Typid (pas3eoiorHMK Ba MpoBepOuan (paszeosoruk
OUPIUKIApHUHT Myautduiap TOMOHUIAH HUCOUM Y3rapTupunuiapura Joup (HakTUK
MaTepuaUlapHid  TaxXJWJ KWiIraH XoJjja KyWuaaru OKKa3uoHall TpaHchopmaius
XOJUcaIapyu KeJITUPUIIH.

1. Myannud tomonuman [Idmap Tapkubu MabiyMm KOMIOHEHTIAPAAH OJJIMH,
KEeWHH €Ku (Dpa3eosoru3M TapKUOMHUHT YpTaja KOMIOHEHTIAPH KYIIWIUIIN OPKaIH
KEHrauTHpUJITraHu Ky3arwinaan. @Opas3eosoru3m CTpyKTYpPaCMHHUHI KEHTaWWILH,
dakaTriHAa MEXaHWK Tap3daa dSMac, Oanku yHUHT wudoja TUTAHWHH XaM, MabHO
IJIAaHWHM XaM KeHraiumra onud kenanu. 1328 finnna Opannus kupoau Oummnm VI
TOMOHHUJAH acKapiapra Kapara wunulatrwiran Qui m’'aime me suive ubopacura
®.Pabm> y3raua Tyc 6epud, y3uHmHT «Gargantua et Pantagruel» acapuma® pyxonmii
Jean tununan, Et frere Jean s’ecria: Je me donne au diable, si les ennemis ne sont
pas dans notre clos. Ecoutez messieurs! vous qui aimez le vin suivez—moi! maknuaa
unuiatrad. Ymoly mnapuana Qui m’aime me suive mbopacura «le vin» KOMIIOHEHTH
kyummmmuy epaamuaa [1d crpykrypacu keHraiirad Ba Ooiuras.

Onope ae banb3akHuHr «l'0pro 0Ta» poMaHugaru Kynuaaru Mmuconna Ménager
la chevre et le chou nbopacyu MOXUPIUK OWIIaH Y3rapTUPUIITaH.

Les filles, qui aimaient peut étre toujours leur pere ont voulu ménager la chévre
et le chou, le pere et le mari: elles ont recu le Goriot, quand elles n’avaient personne.

Omacunu xanu xam saxwiu Kypyeuu xuziapu Cux xam KyUuMacuH, kabod xam,
omacu_xam, 3prapu_xam xKaouauoa uw Kuraounap. AvHu yirioa xeu xum Oyimazau
naiimoa omacu I opuonu ytinapuea Kkupumaouiap.

ouepu, ewe nodusuiue, nodcanyi, omya, Xomenu y200ums U 8OIKAM,U O8UAM, U
oMUY U MYACAM: OHU npurumanu nanauwsy Iopuo, koeoa dovinu 00nu. Maskyp
Mucoiapaa 3 Ta Tuiijga XaMm [OpHMOHUHT KU3JIapy OTacura xam, spiapura Xam Oup
XU MyHocabataa 6yaran Ba Oy y3ura xoc MUWUIHIIMK Hdoaananuo, yaapaa
OKKa3uOHAJ TpaHc(opmaIus, SbHU CTPYKTypa KEHTaWHIIT XOJIaTH Ky3aTHJITaH.

2.11dnap Tapkubura MabHO AXJIUTIUTUHU Oy3Mac/iaH, Cy3 Ba Cy3 OMpUKMaTapUHUHT
kuputuiaui xonatuau B.Kynun kupurmanap ne6 araiiau. Kuputmanap Typiau Xui
JIEKCUK, TPAMMAaTHK Ba CTPYKTypaJl y3rapuiuiap OuiaH MypakkaOnanryBu MyMKHH.
®pazeosiorn3M MabHOCHUHU KYYaUTUPYBYM KOMIIOHEHTIIAp aCOCAaH OKKA3MOHAN
xapaktepra 3ra 6ymamu. ['m ne Monaccan «A3u3um» pOMaHUHUHT Y30€K THIIATA
TapKuMa KWJIWHTaH napyacuaa Myajutiug TOMOHHIAH aKOMMO KOHTaMUHAIIMS,
KUpUTMA Ba TpaHChOopMaIus yCyliapu KyJUIaHWITaH. YHuHe uu-9muHu 2auiiuk
KeMupub 6opap, Hazapuoa KaHoauoup ooam mycuea Kupub KemeaH, eaupukoHyHUl,
wyoxanu uwiiap oyraemeanea yxulap,

3Mamaros A.D. Y36ek THIHM (pa3eoTOrHsICHHN MAKKIaHHITH Macananapr. 10.02.02 Mumnii Trmtap (¥36ek THIn).
®ur.ban. 10K WIMHIT TapakaCHHH ONKII yayH S3MIraH auccepramus asropedeparn -T.: 1999.56 6. “*Rabelais Frangois.
Gargantua et Pantagruel. Paris,1952. -P. 29-40.
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KVIHUHE KUPUHU KV 108a0U 3AUIUOA, CU30AH YeUHA, OU30aH OVeuHa Kuiuwuod, oup
oupnapunHuHe YyHMaKiapuru myaoupuuud wopuweanoup deean xaéuiea bopap,
oynapuune bapudan Kypyk Konaemean kaou ypmanapou (U.Fabypos Tapxxumacn).

Ymby ranna uu-smunu Kemupmox noOopacuaa FaluTuK MAbHOCHUHHU U(OI0I0BUN
KOMIIOHEHT KupuTMa cudatuga KYUIWITaH, KV1 KVIHU KP4 toéaou ubopacu 3ca
KVIHUHE KUPUHU KYJI 106a0u TIAKIHA WIUIATHITaH, OyHIa «KUPUHW» CY3H KUPHUTMA
cubparuna kymwiarad. Ulyaunrnek ramra Cuzdaum yeuwa, 6usoan Oyeuna Maxoilu
KYUIWINIIA OPKAIM Yy CTWIMCTHK HYKTaW Haszap/laH sHaja akTtyauwiamrad. Jlekud
yi0y napyaHuHr ¢paHily3 €Kd pyC TWIMIArd BapuaHTiapuaa Oy kaOu OKKazHOHal
y3rapunuiap Ky3aTUIManIu.

3.®pazeonoruk OUpIMKIApJa KOHTAMHHALMSA V3apo VXINAll HKKU CY3 C€KU
nOOpaHu OWpHAMITUPUINT HYIW OWIAH SHTM HOOPAHWHT XOCWJI OYIHUIIUIUp. YHIA
Myaud UKKU Qpa3eosiorTu3M €Ku YIApHUHT KUCMIIAPUHU OWpJalITUpraH Xoiaa oup
MaTH JOWpacHa KY/UIaaW Ba Iy Tap3da MabHOHUHT TabCUPYAHJIMIH OINTaH Ba
CTUINCTUK WMKOHHSTIAPHW sHaga KeHraWraH Oymamu. Tyrtam ¢paseonoruzmiap
MabHOCU OAAui (Pa3eosoru3M MabHOCHTa HHUCOATaH KyWIMPOK, OOpa3iIupoK,
OVEKIOppOK, Maxcynnoppok Oymaau. Macanan, M.Omenunr «BuyBpa» acapuman
OJIMHTaH KyWuJaru mnapyaja ....je donnerais ma langue a couper que le cadavre du
bouquiniste lorsque [’Assassin a quitté les lieux, était recouvert par la cape module
Simoni perdre sa langue (Tunman KOIMOK) Ba donner sa téte a couper (OOMIMHU
KyHIara KyWMokK) 2 Ta  ajoxuma  uOopamap  Myauiud — TOMOHHAAH
KOHTaMUHAIUsJIaHTaH.

WNkkura ¢pazeonorusm cTpykTypacu Oy3maraH Xxojja Oup MaTH Joupacuia
UNUTATUINN Ky3atuinau:. Macanan: Cyamon... KyioXunu oaub Kyuub maxup 00wuHu
cunaou. «Kuuux xarum xamma swux ouu6ou. llupun-wupun cysna, ypcame smu
Komaou, cykcane bemu Komaouy, oepiap. 30pa, MaicHyHauK geviunu mauiiaca. He
Kuaub o6ynca-oa, Kymouoounnu oapbaoapiux 6ueboruoan o020upuob, capouoa oaud
konmok kepak (C.Cuéees).

4.CMHOHMMUK, aHTOHUMHK aJIMalIMHUIIN Ba Heonoruk [1dnapra OGarunuianran
dacnga ¢pa3eosoru3MIAPHUHT JIEKCUK KOMIIOHEHTIapuJiaH OWPUHUHT YpHHTra
OOLIKACUHUMHT KYJJIAaHUII xoaucacu OVimya ¢ukp toputwirad. llynunraex, uviiga
TUJITA KaMUSAT TapaKKUCTU TabCUpHUAA SHTUAAH KUpUO kenaguraH cysnap, [1dmnap
MaBXYJIUTU aHUKIaHau. Macanan, pyc tTwimna Kmo pano écmaem — mom 0aniexko
om pabomwl dncueem MaKoIHu «Kmo pano ecmaem, momy 602 daémy MaKOIU IaKIn/1a
y3raprad. He umeti cmo npoyenmos, a umeu cmo Kiuenmos mMakonu He umeti cmo
pybneu, a umeti cmo opyseti makonunan, Cems paz 00 08epb, 00UH paz —

06 penvc makonu Cemb paz ommep, 00UH pa3z ompedncy MAaKOIUIAH, B3saica 3a epyos
cKadicu Yymo-HubyO0b MaKoIu B3s/ics 3a 2ydich, He 2080pu umo OrXCby MaKOJIUIaH,
CKobKo MycopHoe 6e0po HU YmpamoO08bi8ail —8bIHOCUMb 8Ce PAGHO NPUOEMCSl
acocuga ¢ku Ccop u3z uz0wl He 8bIHOCSANMb MAKOJIM 00pa3u acocua naino oynran. Ha
boea Hadetics, cam He gonnowai noopacu Heruzuna Ha oeomoposa naoeltics, a cam
He 6onlowiall KypuHuUIaaru noopa naigo oynran. [y kabu makosiap Oup BaKTHUHT
y3uza pyc XaJiK OF3aKu M>KO/IMJIa, OKKa3noHa TpaHchopmanusiaanuo, Oup Katop




KOMITOHCHTJIIApH CHHOHUMUK aJIMallIMHUIIJIApra yqpa6, SIISFapTI/IpI/IJIFaH oraxkjraa
HHIIaTuJIraH.
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[ynunraek, OyryHru KyHaa ax0opoT koMMyHHKaloH TexHonorusuiapu (AKT),
KOMITBIOTEP, MHTEPHET OWsiaH OOFJIMK *Kyda KYI SHIM TePMUHIAp KUpUO Kelau Ba
yaap xaM MakoJ Ba Matauiapaa y3 udomacwau TonMokaa. Kyimma eémap opacuaa
KeHI TapKajacTraH 3aMOHABUM, SIHTM KYPUHHILJIATAd HEOJOTMK MpoBepOuas
(¢pazeosioru3miapHu KeITHpaMH3. YIap XaM MaBxXyJ MAaKOJUIAPHUHT MabliyM
KOMITOHEHTJIapy aJMalIuiiy xucooura spatwirad. XKymnanan: Kuecnanr;

beii cBoux, uto0bI uyxue 6osurch U banb cBoux, utob uykue 6osumuch [Ipumia
Oena, orBopsiit Bopota U [Tpumen smMmo-ruct, orBopsii 6an-nmuct BoiakoB 6outcs, B
nec He xoauThb [ Cpaya 00sIThCS, B KOMMEHTHI He XOAUTh be3 MeHst meHs sxenmnu U
be3 MeHst MeHst 3anmoruHmIM Pribak peibaka Buaut uznaneka U TeicsaHmk
TBICSTYHUKA BUIUT U3JaJIeKa Y ceMu HsHeK nuTs 0e3 a3 U YV cemu anMuHOB
durynep 6e3 6ana Ha nmronsx anrens, gfoma dept U B 103ep-uHdo maH, a Ha JTHOIIX
oonBan CnoBamu chIT He Oyaenib U [Tuaramu ceit He Oyaemb JIr060B 31a,
noxroounts u ko3na [ HakpyTka 31a, 3adpeHaumib 1 ko3na

Opanny3 tununaru Le tchat parti, les souris ne cliquent plus maxonu Le chat
parti, les sourits dansent (Cynaumon ynou, oeenap Kymyaou) MaKOIUAAH €Ku Au
royaume des dindes, les poules sont reines maxkonu Au pays des aveugles les borgnes
sont rois (Bynoyn uyx owcotioa KapxyHox — 0y16yi1) MaKoJIWJaH KOMIIOHCHTIIapH
aJMallral Xojiarja WIUIaTHINILY, TpoBepOuan ¢ppaszeonoruamiap 3aMOHABUIAIING
GOpaCTTaHMHUHT GeITHCUANp. Y36eK Tuanna Men Kunaman ymmus, mauepum Kenaou
MyKKu3 Makoiau «MabHonmap Max3aHw» Jyratuna Mew xunamaun ymmuz, XOMUHUM
Kuiaou myc-myc KYpuHUIIIIA SHrAYa aKiaa Oepuiran.

5.9aauMncuce Xoaucacuaa HYTK dJEMEHTIapu TymuO Kojaau Ba NIy OuiiaH
KOHTEKCTyall Ba CEMaHTHUK TaxJIMJI acocuja KaWTa THKJIAHYBYM CKH MaTHIaH
aHDIamWwIMO  TypyBYM CTWIMCTHK — y3rapuuuiap ro3ara kemaau. Tymupuo
KOJJIUPWIITAH D3JIEMEHT HYTK Ba3usATUra Kypa €KM MabiIyM KOHTEKCTyasld KypIIOB
acocwza Te3la KaiiTa TUKJIAHWIIW OWIIaH XapakTepiaHaaw. MacanaH: KyHUaard ymoy
napuana I/ dirait que [’Aurélie était maleureuse, que son homme [’avait tué de
travail: Des bétises; pas méme pour fouetter un chat. (Tynux maxmu Il n’ya pas de
quoi fouetter un chat, M.9m3). Exu Tous les métiers sont honorables MakonmMHUHT
Xap uwnu Kuama opsy....00poup mouty mapo3y KypuHUIIAAru y30ekdya MyKoOWIH1a
SIUTHIICHC XOAUCACH Ky3aTWIamu. Exu pyc Tumunaru Dmo e cmoum u 6bie0aHHO20
Aiiya TBHA Apsumaiiou 2anéacu, Kyioupaou wio2upOoHacura TYFpH Kelad. Y30ex
TUIHAA XaM, KYIHHYa, Ap3umaiiou 2aneacu KypuHUIINIA Miatunanu. Exu Cauocap
ypmanou, euwou. Anxazap,0es YKumou, 0y OYHEHUHe UMOpAmuHu 8ago YCMyHIapu
mymub mypap spmuid, eaie momu XueHamoaw enuamuwi. Hauopa xyinu xam y3
oezudan ocapnap. Kuecnanr: Kyunu xam, sukunu xam y3 oezudar ocapiaap (C.Cuces).
Tun osrneMeHTIapUHUHT  TYMHUpUO  KOMAUPWIMIIN MabHO KyjIamMura myTyp
eTKa3Maiau, OajKu MablyM CTHIMCTUK OYCKIOpIMKKA SpuUIwiagu. Pyc Tunmpmaru
cobaka Ha ceHe NOOPACU XaM KYTTUHYA AIITUTICUC XOJIaT/a UIIIATUIUIIN cababmu,



41H_10Ma1<cy;[013 1, ITapaxmenos I11., MasHOMap Max3aHy, -T; -2001.447 6.
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YHUHT TYJIUK WAKIWHU KYTYWIMK OunMaiiau. Y Kyhunaru kypunuiiara sra Cobaka
HA CeHe Jiexcum, cama He ecm U CKomuHe He oaem.

6.Tunna Cy3  YWMHM  SICAlIHUHI  caMapalid  TypJapuiaH oupu
dbpazeonoru3aMiIapHl  MKKHJIAM4Yd  akTyajiamrupumanp. Yysku Oy  ycny0
Y3UHHUHT CaTUPUK Ba KOMHUK MaXCyJJAOPJIUrY OuiiaH OOmIKajJapuaaH axpaiud Typaau.
Tunmynocnukaa kanamOyp, SpHU ¢¥3 YHUHU (Ppa3eosoru3MIIapHu aKTyaJlIallTHPHII
XOIMCAaCH OCTHJA ypraHuiaau. TagKkuKoTYWiIap, OJaTAa, XAJIKHUHT KOHJIN CY3JIallyB
HYTKWJa MUHT Hwuiapaad OyeH KYJUTaHwiuO, Y3 JaBpu yuyH OuMpiamMud Japakana
aKTyaja OynraH TypryH mOopalapHU OyTYHTH KyH OJamJIapH PyXHSITHTa MOC XOJaa
KaliTa Y3MalTHPUII Ba Y3TapTUPHUIIHU «HMKKAJAMYH aKTyaJJIAIITAPHUID» 1e0
TaspudIaiauIap.

®pazeonoru3MIapHu aKTyaITAIITUPHII THI CaTXHUIa Mac, OalKu HYTK caTXuia
103 Oepaau. Macanan: Quand Paris se sent morveux, c’est la France tout entiere qui
se mouche (Koeoa y Ilapusxca nacmopk, eécs @panyusi cmopkaemcs). DpaHiry3
tununaru Qui se sent morveux se mouche nbopacu akryanamrapuirad. Pyc tunnna
3naem xowika, ubeé msaco cvena €ku Y eopa wanka 2opum ubOopanapu y30ek THiInaa
Vepu mywryknune Oymu xutiuux 6y1aou nOOpacura TYFPH KelaH.

Pyc xomuk ¢syBumnapu W.Mned Ba E.lleTpoBnapHuHr acapiapuaa kKaiaamoOyp
xoaucanapu kyn yupaiiau. Kyinaaru mucon opkanu ®@bnap akryamnammorna. Haoo
PeuumensHo OmKasamsbcsi Om mako2o pooa Mepox 8 aumepamype - Ha 20108 Gblule,
Ha 207108y HUXCe, HA NOJIKOPNyca enepeou, uoym Ho30ps 8 HO30pio. Imo mosapuyu,
bezogvie dicepedbayY MepMUHbl U OHU Henpuemaemvl K uUcckycmey. Yoy ranja Ha
207108y @blule, IBHU OUp Kaaia 10Kopu MOOpacura Ha 20108y Hudce, Ha Nojll KOpnyca
gnepedu cy3 OUpUKMaiapy KYInin0, akTyauTalliil X0AUCacH Ky3aTUiraH.

—2-xa, oaspadazu Kekca ycmanapoan oupu xagcaracu nup Oyreamoaiu Ky
cunmaou, Tyanune oymu epea mexkanoa matiep oyrap skamoa, a? - Ilpuuem 30ecs
mysuune oymu? — oypuinaou Epemenxo coodanux ounan. — Xa, u...e. Tyanune oymu
WyHaKasam npudemku. — Tapokaiawi mawunacuea cysaHean HCUKKAKUHA OKCOKOI ycma
Kuzuwub xemu6b oacmeoxnu wanamuraou (U.Wned, E.Iletpos). Kypunanukwu,
YMYMTWIAATH  mMysHuHe Oymu epea mekkanoa wubopacu TepcoHax EpemeHko
TOMOHUJIAH DJpKUH OupHkMa cudaTuaa TymyHWIaau. by XxojmaT 3ca ycTaHH
Fa3abMaHTUPaIU Ba YHHMHT KaBOOHMAA Y3 aKCHHU TOMAIU: MYSHUHES OYMU ULYHAKAAM
npuuemku. By 9ca mepcoHaklap TOMOHHUJAH HYTKKA KOMHUK OYCEKIOPIUK
OarvIUIalIn.

7.Dpa3eoJIOTUK KOHBepreHuuss OWp MaTHAAa WKKH CKH YHJAH OPTHUK
dpazeonoruk yciayOapHu OUPIAITUPHIN aCOCHIa F03ara Kelaauran ycayomnup. bot
botiea 6okap, cys coliea okap MaKOIWHUHT boiul Ootiea, cyé cotiea okap TMIAKIUAA
KYJUIAaHWIKIIN XOCHJI OYJWIIM KOHBEpreHuusara muconnup. I'm ne MomnaccaHHUHT
A3suzum pomanuaa KaxpomoH Dopectbe [OpyaHUMHI KYHIJIMHU OBJIAIl MaKCaauaa
«®DpaHiy3 xaeTh» KypHanuaa umiactrannap lous les hommes sont bétes commes



des oies et ignorants commes des carpes, 1e6 aittagu. QoamiapHure Xammacu — upm
oMU 8a axmox, xeu oupunune myuxkadarn gapxu uyx. by ndopa XIX acpna banb3ak,
XX acpaa P.Ponan Ba 6. acapnapuna nnutatwirad. Ymoy [1®nap ¢paniy3 tanugaru
carpe, S’bHU KY3JIapu NyMajoOK Ba YTKHUP, OF3U 3Ca JOUM OUYMK Oanukka Kueciabd
spatwiran ¢gpazeonorusm. Myamnud ymly xonarna ukkura bétes commes des oies —
FO3/ICK aXMOK, ignorants commes des carpes — «xapnjek omm» Obuu
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OuTTa ramnja yctaiuk OujiaH MiuiaTu0, KOHTAMUHAIUS XOJaTUHH Ba (PPa3eosIOTHK
KOHBEPIeHIUs YCYJINHH KYJUIaraH.

8.Anmo3us  (Ppa3eosOru3MIApHUHT  Oup Oynmaru Imakiuga HILIaTUINoO,
yMyMXaJK TUJIUJArd aHbaHaBuW (pazeonornsm pyxwHH aHriatummaup. HyTkma
0ab3u  (Hpa3eoNOru3MIAPHUHT TYIUK IIAKIW 5Mac, OallKv, xymmu METOHUMUSIATH
CUHTapH, MabJIyM KUCMUTHHA ulaTuiaad. Macanan, «acheter le chat dans un sac»
neran ®buu onaitnuk. Y kym xonarna «le chat dans un sac» maknuaa uiaTuiIagNd
Ba «acheter» Kucmucu3 ymymdpaseoaoruk OUPIUKHUHT MAbHOCHHM aHINIaTaau. SHa
Kuecnanr: Ymoy muconga CyrmonHune ynkacu myaou. Iypuinab camoea ypraémean
2YIXAHHU ACMA-CeKUH KAaenap d9KaH, KYKCuoan cosyk gaped omunub uuxou: Box,
HoMapo 6ona-s, Homapocuna 6ona! Maman 6oprum, xauwlaku omuu emea ypeamcaue,
mypoorune maeunu mewap smuws. Typoomewap, cen 6ynoune, Houxkyp! Y oyue, oy
oyHe bepean myzumea pozu smacmat.... (C.Cucen)

V36ex ¢3yBunmapn acapiapuia aulio3us IepCOHaX HyTKHAA XaM MILTATHIAIM:
Xyprukoa owr e2caHOan Kypa, Mywmiab KOH HOMeaH Xam MavKyiMmu, 0eb Kyuoum-od,
deou Hamosz601ti omaxonea svmupo3 oO6undupu6d.(X.TyxraboeB) by marHma xam
MEPCOHAX 3 HYTKUJAa MAabHO Ba CTPYKTypa KUXATHUIIAH JICAPJIM TCHT OYJIraH dPKUH
OMpUKMaHU HIUIATUIIN OWIaH TWIATH 22Uiud Aulazanoan Kypa, muxk mypuo yieau
AXwy MaKOIMHUHT 00pa3W CTTaHWHU Kypull MyMKHH. Juccepramusiiga xap Oup
xoauca O0yiinya 3 Ta TUJIIArd TYJIUK MUCOJUIAp KEITHUPUIITaH.

HuccepranussHuar TYpTUHYH 000U «DpaHiy3, y30ek Ba pyc mnpoBepouall
¢pazeosnoruzmiiapuaa MUIJIMA-MaJaHUid XycycHsAITIap» ae0 HomuaHran OYnuo0,
YHUHT KUPHUII KUCMHUJA JIMHTBOMAJAHUSATUIYHOCIUK TYFpUcHAAa (UKD FOPUTHIIAJIN.
Keilinaru vvmiapaa gpaszeosiorust coxacuaa JMHIBOMAAaHUATIIYHOCIUK, MUJUTHI
MaJaHui Xycycusmiap $aoi TaAKUK KUITUHMOKAA. «AJIOXH/A OJUHTaH THIHUHT WYKA
TY3WIHILIN Ba y3Ura XOCIUTH MUJIJIAT PyXUHUHT Y3Ura XOCIUTMHY TYJIUK Kypa OJIMUII
KOOUuATH Oniian 6eBocuTa OOFJIUK XOAUCAIUP», -1e0 ¢3aau B.XyM60JIT42. by dan
KOTHUTHUB JIMHIBUCTUKA OUJIaH y3BUM OOFIUK OVIKO, yHAA TUIT — MHCOH — MaIaHUST
YUYJIUTH, MAJIAHUAT Ba TWIHHUHT ¥3ap0 TabCUPH Macajajapy ypranwiaan. Maganust
Xe4 KauOH KOTHUO KOJTaH Xouca cudaruaa TAIKIUH KIIMHMACIUTY JIO3UM, YyYHKH Y
TapakKui Kb 6opaau, Oup XonaraaH MKKUHYHCHUTA YTaau, OOIIKa MagaHUSTIAp
OWIaH KOPHUIIINO 60pazu/143.

Tun Oupnukiapy W4YUAa MUWIUIMHR-MaJaHUN XyCyCHUATIApHU SHI PABOH, aHUK,
uxyam KwinO udonamaiiiuran Tl OUPIUTUA XaM, XaJIK TUJIMHUHT KY3rycH xam Oy
[1®napaup. banunii anabuet, xanK OFf3aKy MXKOAM YJAApHUHT UIITHPOKHUCH3 ILIUPACU3
xucoOnaHaaW, HYTKHUHT TY3aJUINTH, Ma3MYHHHHT CEp)KWJIONWTH, THJI OOWIWTH,
kympok, [1®napna wamoen Oymamu. [Idmapga MUIIUANHK YIapHUHT TapKUOHza



SbHU KOMIIOHEHTIapuja (paHiyy3, y30ek €ku pyciapra Xxoc OyiraH OelruIapHUHT
MWUIMA ypd-omariap, 3pTak, Tapuxuid adopusM, KHUMMM-KEYaK Ba KOl HOMIapH
OpKaJI KYTPOK HaMOCH OYJ1aju.

®panny3 tuiau [Onapuga MIWUTHI-MaJaHUN XyCyCHSTIIAp 11y MUJUIAT
BaKWJUTAPUHUHT (PebI-aTBOPHU, TAIIKK KUCacu, siaml Tap3u Ba XaiiBoHIap

A2 I'ymbonbar B. pon. M30pannbie Tpy/p! Mo s3bik03HaHUIO. - M; 1984. 400 c.
* Cagapos 11I. Korautus THmmysocnuk. -Kmszax. 2006. - b.63.
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xapakTepura Kuecan oun6 oepunaau. bup mucon ounan yerapananamus. Le francais
dort comme un lion, a une faim de loup, a un oeil de lynx, a une vie de chien. Pour
étre toujours prét a se faire aussi gros qu un boeuf ou a passer par un trou de souris, il
lui faut étre rusé comme un renard. Quoique [“amour, dont il fait souvent son cheval
de bataille, le rendre gai comme un pinson et léger comme une plume, il n“aime pas
faire le pied de grue et rester comme 1“oiseau sur la branche. Si donc on lui pose trop
de lapins, surtout par un froid de canard, il aura vite la puce a 1 oreille et —(...)
n“hesitera pas a prendre le taureau par les cornes (...). Il en tombera peut étre malade
comme un chien, au points d“en avoir une fievre de cheval, mais il saura rester, sur
ses mésaventures, muer comme une carpe car, s“il est parfois bavard comme une pie,
il sait aussi mettre un boeuf sur sa langue, avouer que c“est un drole de zebre*.
(Opanmysnap mep cCUHTapu yxJjaiau, Oypunmad o4 opaau, YTKUp Ky3iapu OuiaH
y3ranap GUKpUHU YKUH OJau, UTJICK THHUM OWJIMail UIUIaiian, Xap J10uM XYKH3JIEK
KarTa OYyiMINra Ba CHYKOHHUHT MHHMJIAH YTHILTa Tailep Oynaau, ynap TYJIKUAEK auep,
ceBru 0o0mma MOMM OT YONTHUPHINAIN, XaMMa BaKT MYJIOWHM, KyIlI TATHACK CHTHII.
VYnap xy3napu TypT Oynub KyTa oiamaiau, OCKOPYMIIMKAAH JapaxT IIOXWra YUKUO
VTUPUILIHA CKTUPHUIIMANAU. Arap KUMIUP YyJAapHU WUTHU YiIaupap Japakajaaru
COBYKJA JOFAa KOJIUPMOKYHM Oyica, Xed HWKKWIaHMacAaH, Cy3aFOH XYKH3HUHT
MIOXWJIaH TYTHINTA XaM Talep TypHINaau. Yiap XyIITOPJIHMK capry3amrtiapu OuiaH
OAJIMKICK KUM FopHUIIagn, Mabomn0 BUHO Tabcupuaa OynOylniek caiipad Koiuiica Xam
3e0pa XasWwIMHU KWITAHJICK Cy3japura STajlMK KWIWIIHA Ounumann. 1 apocuma
ouznuxu -A.H).

@panny3 TWIM HOOpanmapuaa MWUIMI-MaJaHuil  XycycusATiaap y3Ura Xoc
HyHanmunuiapaa HaMOSH OYIWINM KyHWJard MHUCOJIJIap OpKaldu Ky3aTuimau: Avec un
«si» on mettrait Paris en bouteille makonuaa MUWITUAIUK «[lapuk» KOMIIOHEHTH
opkanmu udonanaHran. MawHOCH, «S1» cy3u epaamuna [lapykHu mwmmara COIUII
mymkuny». lllynunrnex, Paris n’est pas fait en un jour wmaxkonuna I[lapwxk
komnoHeHTH, "Noél" au balcon - "Pdques" au tison makonuaa Noc¢l Ba Paques
bpaunuy3 Oaitpamiiapu, On ne fait pas d’omelette sans casser des oeufs — Tyxymnu
cuHoupmacoarn omiem matiepiab 6Oyamac mubopacuga OMJIET KOMIIOHEHTH OpPKaJIH
MUJUTMAJIMK aKC dTTUPUIITAH.

Onm3acnuknapaa La maladie arrive sur un cheval et s’en va sur un escargot
(Kacamnmuk otna kenuO, MUWUIMK KypTaa KeTaan) nuoopacu unuiarwiaan. Acnuna La
maladie vient a cheval et s’en retourne a pied — svuu Kacannuk omoa kenub, nueoa
Kemaou MaKIugaanp. Da3ac BIUIOSTH «escargoty KOMIOHEHTHUTa aiMaIlITHPHINO,



MUJUTMIIIMK stHaaa OYpTTUPHUIITaH.

Mumii [IdnapHuHr y3ura xocnuru 0eBocuTa Y30eK XaJKUHUHT WXKTUMOUH,
UKTHCOAWM, MaJaHuii Ba MauIlIMi XaeTHMHM KypcaruO® Oepuil, TONOHOMUKA,
YCUMIIMKTIAp AYHECH, XaWBOHJIAp AYHECH WINTHPOK JTHINAA, Y30€K XalKura Xoc
XapakTep, XUCIATIApHUHT wudogaIaHuINAa, ypd-odar Ba MapOCUMIIAPHUHT
MaBXKYUTHTHAA XaMJa ajaOuii-6amguuil T akc sTajgu. Y30eKk TWInaa KyHuaard
nynamuuuiapaa ll®mapga MWIDIMANMK  aKC ATTHPWIMIIM  Ky3aTwiad. Muuii
KHUMMITAp OPKAJIH: O0OUL OMOH OYVica, OYnnu monuiaou, bow epuica Oynnu uvuod

44
= Pierre Daninos, Le Jacassin. Hachette. 1962.
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KVl CUHCA-eHe uuuda, 0y34u 6en060KKa enumac, myHuHu meckapu KUUMoxK, 037K
OBKAT, TAOMJIap HOMJIAPU OPKAIIU: OWUHE XAL0N OYca, Ky4aoa ud, KamobasaiHu1e
023U owea emeanoa OYPHU KOHAUOU, MUHHAMIU OULOAH OEMUHHAM MYWM XU,
O00UWKO30HOA NUWAH OWl XOM OYIMAC; WLABA Kemca KemCcuH-y, 00py Kemmacum,
y30eK4ya UCM KOMITOHEHTIIAp OPKAIH: axi Xacanoup, 0006 Xycanoup, Anu decane,
Banu oetiou; Anuep osea uuxou, kemuoarn eoez2a uuxou, boseu-ooseu - bouxysicanumne
maeau, uwHu Kuraou wmam, 10¢puu Kuraou Towmam Kadu MaKoJUiap mrysap
KymiacugaHaup. Ypd-oaamiap OpKalu: owux YiuHa2au 03ap, mynux yiuHaean mysap,
xammaoar xam Kyu OoKub, Kyupyk e2aw y3ap, YmeanHuHe ypoeuHu — KemeanHUuHe
KeMMOHUHU O1lap, MEXMOH Kelap SWUKOAH, PU3KU Kelap MewuKOaHr, #col HoMmiapu
UIITAPOKHUAA: TowKeHmHUHe mapugunu e2an yymuyx Makkaoarn Katumub xenaou,
menmaxka Tytimena uyimu, ean decane Kon-Kon, uut oecane Camapxanooan mon;
Xoukanunune ootiunu, Xusanunune kambagaiunu ouiud oyamatiou; arpod-MyxXuT
XyCYCHSITIApH, YOPBAYMIUK, JEXKOHUUIUK, 0030p-y4ap OpKalu. 10tUoaH sacad
oppmob0a KOMmupMox, om MenKUCUHYU Om Kymapaou, apaea o0ysuica ymuH oyiap, Kus
Oy3UICA XOMUH, WOUWMAAH apasa KyeHOaH y3ubou, oup Kuuiu apux Kasup, MUuHe
KUY cye uyap, um umea, um Kyupyeuea 6yropudbou kabu noopanapia xaMm MAJUTHNA
MaJlaHU# XyCyCUATIap Ce3ujIapiu Japakaja akc ITTaH.

Beax Epemeti npo cebs pazymeiti; [anexo kynuky oo Ilemposa ous, ¥V uéepma na
kynuuxax, He eécé komy macnenuya, 6yoem u eenuxuti nocm, Xomv mowina nycma, oa
oywa yucma, Kaxogo nocoda 6 uucmulil uemeepmox, makoso u 8 603HeceHve; Y Koeo
K 4UCMOMY NOHEOENbHUK)Y CKOPOMb 6 3Y0aX HABA3Hemb mom Yepmell 80 CHez2
suoum,; B oonom xapmane couenvrux, 6 Opyeom uucmolil noHedelbHUK Kabu nbopanap
OpKalli pyc MHJJIaTura xoc Oaifpammap, ypd-omarnap opkamm, Yucmoiil
NOHeOdeNbHUK —Kamma nocm MauTuaaru OUpUHYM TymiaHOa Ba yucmolll yemeepe dca
[lacxa OGaiipamMujgaH OJAMHTH 3HI OXHUpPrH (MyOopak) maimanOa KyHjaapu OuiaH
OOFJIMK Tap3/aa fo3ara KeiraH MakoJulap OpKald pyciapra Xoc¢ MHWUIH-MaJIaHui
Xycycusmiap HaMmoeH Oymumm kysartwinu. lllyHuHrnek, pyc ¢paseomorusmiiapu
YpMOH, naja, OJaMJIApHUHT XyTopja SIIaml Tap3W, KaJIWH KOpAaru OB, PYC KHII
xaBocu OunaH Oornuk [Idmap opkanm xam MUUIHII-MagaHUN XyCyCHUATIAp HAMOCH
oynaau. MacanaH, 6oromo 6e3 yepma He Ovigaem, pacmym Kak pudvl nocie 00H#COs,
3a01y0UmMbCsi 8 mMpex COCHAX, 00OHO20 NOAs 5200d, 20PbKUUL KAK NOJIbIHL, 2NSA0UM
CJIOBHO KOM HA CAN0, KAK Cblp 8 MAcie, OblM KOPOMbBICIOM, TUNHYM KAK MYXU HA MeO,
Ky0a 60poH KOCcmell He 3aHOCUI, KaK celbou 6 bouke Kadu.



YmymoOaimapuii npoBepoua ¢gpa3zeosorusmiaap dhpanirys, y30eKk Ba pyc xamaa
OolIKa Xajkjap Wxoauaa Oup-Oupura mMabHO kuxaruaaH moc Oynran [1dmapaup.
Ymly karnamra Mancy0 uOopanap y3ujga yMyMUHCOHUM (asunariapHu yIyEiail Ba
uOpar KwiMO KypcaTuil KaOu XycycusTIapy OuiaH MWIUIMH poBepoua
dpazeonoruzmiapra CMHrHO KeTraH. Ym0y xXankjiaap MakoJulapu joupacujaru Oy
KamiaMm, OUp TOMOHJIaH, OEBOCHTA LIy XaJIKJIap XaCTH, TAPAKKUET Japa)kacu Maxcyiau
cuarnga Byxkydra keiaran Oyiaca, MKKMHYM TOMOHJAH, y3ra Xajkjap MakoJIapu
Tascupuaa mango Oynran. YmoOy tap3maru [I®mapuun ymymOamapwuii [I1dnap nebd
araiimus. XKymnanan, Au besoin on connait I’ami=/[py3vsa noznaromuecs 6 bede=/{ycm
o2up KyHoa cunanaou, Qui creuse la fosse a un autre, y tombe lui méme=He poti
opy2omy amy — cam 6 Hee nonadeul =bupoeea uox Kazucane ysune uuxunacat, Qui
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langue a, a Rome = Cypab-cypab Maxkanu monubou. Azvixk dosedem 0o Kuesa
Maxkonnaa EBponana wnm yuorn Pum, Kagum Pycna Knes Ba MyCyJIMOHJIApHUHT 3HT
yAyF, MyKaaaac oin Makka maxpy XucoOJlaHTaHu YUyH Xam, xap oup tuigaru [1d
1y TWI, MAUIaT yuyH Muutnil acocaaru [1® xucobnanaau, yyanacu Oup MabHOHU
aHTIaTraHu yuyH ymymoOamapuit [1®nap xucobmanaau.

V36ex tunmumarn Hxkku Kpukopuume Gow 6up Ko30HOA4 KaiHamac MAaKOIH
pycnapna /[ea medgeds 8 00HOU Oeploce He Yocusymcs exku Jlea meya 6 O0OHUX
HOJICHAX He ymecmamcs MIAKIWAA WIIATHIICA, YHra MyKoOun cudaruga dpanirys
tununaa Deux chiens a un os ne s’accordent pas ¢ku Deux moineaux sur un épi ne
sont pas longtemps amis BapuaHTIapu TYFPU KelaaW Ba yuyTa TWJ Yypracuaa
ymyMmbOammapuii [Idnapra mucon 6ynanu.

Typnu Tunapna Oup Xxusl MabHOHU aHmiaryBuu [1®map mapxyn 6ynu0, ynap
XaM IIaKjaH, XaM Ma3MyHaH Oup Xujl Oynrannukiapu Tydaitnu Ou3 ymapHH
ymymOatapuii [1dnap ned araiimus.

XVJIOCA

®paniys, ¥30ek Ba pyc mpoBepouan ppazeomoru3miiapy ycTuaa oubd Gopuiran
Ky3aTHIIJIap KyHugaru WiMHii-Ha3apui Xynocanapra KeJIuill UMKOHUHU Oepan:

1. Kuecunii-tapuxuii, TANOJIOTUK Ba YOFUIITUPMA TUJIIIYHOCIIMK Ha3apusCcHIa
dbpaHiy3 THIIH (pa3eoTOTUSICUHU PYC THIIM OUIaH Kuécnad ypranui Oyinya Karop
TaJIKUKOTJIap MaBxys Oyica-aa, pazeosoruamiiap TapkuoOuaa nmposepoual
dpazeonoru3MIapHUHT yuTa THIAA (GpaHIy3, Y30€K Ba pyc THLIApUIa CEMaHTUK
CTHJIMCTHK Ba MUJUTHI-MaIaHUM XyCyCUSTIIApUHU KHEClIal, XaM 3TUMOJIOTHK, XaM
JMCOHMM, XaM Tap>KMMa HyKTau HazapuJaH TYJIUK YpraHujiMaras.

2. KoMNoHEHTJIapU SITOHA WIra TU3WITaH, CEMAaHTUK SXJUT, CTPYKTypacu
Typauda OYiraH, MyCTaKu/ IIaKJUIaHTaH, WHCOH XOTHpacuia Talep XOiaa MaBKy[l
Oynaawran, TYIWK Ba KHCMaH KydMa MabHOAA WIUIATUJIAJNTAH, JKCIPECCUB
sMoOIMOHaN UonaNuiInKKa dra OYiIran TypryH cy3 OMpHUKMajapu, KaHOTIU cy3iap,
ubopaynap, Makouiap, Maramiap, adopusmiap, roMmyk ubopamap [Idnap
xucobnanagu. [1dmap anmk, Tyran ¢ukp anraraau Ba Oy (QUKp Karbui, TyHAA
xynmoca cudaruaa udonasaHaau. Yiapaa OpTUKYA CY3, TACBUPUUIIUK yUIpaMmauau,
YYHKH MX4aM (DUKPHUHT Y3M ACTETUK KUXATHAH KaTTa MOXUAIT kacO staau. [1dnap



BOKEIIMKHU €KU MXKOOMU €KUM cajOuil HyKTau HaszapjaH Oaxoiaiiu Ba KyuymMa MabHO
akc orrupaau. [Idmap xank XaeTUHUHT MaBXkyd Oapya coxajgapuHu OyTyH
3UAAMSATAApU OmnaH akc 3TTupanu. Jaspnap yrumm Ounan xap Ooup [1D cemanTHk
TabuaTuaa XapatoMys aapaxana Typiau udomanap 3 Oepuilvra UMKOH sSpaTajm.
Mana myngait xonar aiipum [Idnapuu 6up Hewa MaB3y goupacujia Kyjuiamra Wyl
oun6 Oepamu. IIdnapHuHr TapOUSBUN axaMUATH IIYHAAKH, Yylap KUIIUTAa FOSBHUM
HyHanui Oepaau, yHAArd WKOOMN HICAJIAPHUHI IIAKUIAHMIL, PUBOMKJIAHUIIMIA
Uyn ouaau Ba IIAXCHHU Y3 uaeaiapu y4yH (aon xapakaT KWIMIITa, Kepak Oyica,
Kypaluuira yHIauim.

3.®pa3eo-ceMaHTUK MaWJIOHJIApPHU VPTaHWINI yJAPHUHT CEMAaHTHK TaOWaTHHHU,
uponanunuk, ppa3zeosorik MabHOHUHI JEKCMK MabHO OWJIaH aJOKACMHU AaHMKJIALI
UMKOHUHU Oepanu. JIekcuk-ceMaHTHK MaiJoH Ba (pa3eo-CeMaHTHUK MaWAOH Oup
TU3UM JOUPACU]Ia YPraHWIHUIIH J03UM. Ppa3eo-CeMaHTUK MaoHAa PO, MapKa3
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Ba nepudepus Oynmaau. Jluccepraumsga xap ydajla THUIHUHT MUJUTMIA-MaJaHUM
XyCYyCHSTIApU TaxXJIWI OTWITAHIUTH ca0abmu ydYTa TWiIga TYypiad XWI MaB3y
noupacuna (ppaseo-ceMaHTHKIAP MalIoHU MmakuanTupwinn. Kymnamad, ¢panirys
TUJIJIA «amour -Myxa06ary, «amitié—ayCcTIuK» Ba «prudence—3XTUETKOPIHK»
MaB3ylapu (PpaHily3 THIMHUHT MyXa0Oar TWIM 3KaHIUTH, (QpaHIly3napia IYyCTIuK
IOKOpH OYJIUIIN Xamaa Xap Oup uIjga 3XTUETKOp Oyiuiura kypa, y30ek Tuiuaa sca
«KY3MaH Hapu — KYHTWIZaH Hapu» HUOOpacH XaJKuMU3[da MeXp TyWFyCHHHHT
OamaHIMTH, KaTTara XypMar Ba KMYMKKa M33aTaa OYIWIl KaOu MUJUIMH KaapusTiap
acocuga, pyc Tminaa sca «Ha Pycu He Bce kapacu-ectb u epmmn» [I@unaru pycnapra
X0C MWIJIMNA XapakTepaaH KeJnd YMKKaH X0Ja «CMEJIOCTh Topojia OepeT», «y cTpaxa
r1a3a BEJIMKW» aHTOHMMUK MabHomaru [I®map Qpaszeo-cemaHTHK MailoH sSAPOCH
cudarua TaHIaHIM Ba MMAPXJIaHIH.

4. 11dnapHUHT STUMOJIOTHK KHECHI TaXJIWIN XaJKJIapHUHT YTMUIIH, yph-o1aT Ba
aHbaHaNapu, Y3Ura Xoc CY3JIapHUHT (peanusiap) FOSIBUA Ma3MyHUHH o4yuO Oepaiu.
®paniy3, y30ek xamaa pyc Twuapuaa [I@napaunr yuyra twnga (15 tagan) tapuxu
Ba MaHOajapu aHMKIAHAW. YHAA Y30€K TWUIUTa PyC TUIUAAH Y3JIalITHPUITaH Ba
yi0y ubopa pyc tuiura GpaHily3 TUIMAAH Y3JIalITHPWITAHIUTH Kabu XoJlaTiiap Xam
MabJayMm OYIau.

S5.I1®napuu  Tpanchopmanusianl, yIAPHUHT CTWIMCTHK XYCYyCUSTIIApUHU
ypranuimn —KueclIaHaCTraH TWUIAPHUHT YMyMXalK TpoBepOuan  ¢pa3eosoruk
OupnukiIapHud Oamuuii MaTHAA KaHAal OKKa3WoHal VY3rapuluiap COAUp JTHUIIIH,
Oanuuii cy3 ycramapuHuHr Oy OWpIMKIapJaH MOXUpOHA (oWgamaHUIIM Xamaa
KaHAall CTUIMCTUK MaKcajra pUIITraHiuKiIapy UCOOTIaHIH.

6.Yprauwiran — Marepuamiap — acocuaa  (pa3eoNOrM3MIAP  OKKA3MOHA
tpanchopmarusianumu: 1) ¢paseonorusmiap CTPyKTypPAaCUHWHT KEHTaWWId; 2)
kupuT™Manap; 3) (Qpaseonmoruk OupiuMKiIapja KOHTaMUHAIMsS —xomaucacu; 4)
CMHOHUMHK,  aQHTOHMMHUK Ba CHUTYallMOH aJIMAIIMHUIILIAP, HEOJIOru3miiap; S)
AITUTICUC XOAMcacH; 6) HKKWIAM4U akTyaimu3arus; 7)(ppa3eosoruk KOHBEPTEHITUS;
8)amutro3ust Kabu yCy/UTApHUHT KUECIaHASTraH yJaia THITa XaM XOCIUTH aHUKJIaHH.

711®map  ¢panmys, Vy30ek Ba pyc TWUIAPUHUHT  MHJUTUH-MagaHUR



XyCYCHUSITIApUHU U(DONATIOBYM YHT MyXUM OMUJI IKAHJIUTH Y3 UCOOTUHU TOIIH, ShHU
MUJUTUH-MaJIaHU  XyCyCHUATIAp MIJUIATHUHT MAaJaHUATH, IyHEKApamid, TYypMYII
Tap3u, yph-omar Ba ynyMIapuHU ¢pUTYBYH, STHK Ba SCTETUK MEhEPIApPUHHM, OF3aKH Ba
¢3Ma HYTKJard MWJUIHA KydMa MabHOAArd uoopansap UIITUPOKUIA aKC STTUPHUIIA]IN.
[1®napHuHr MUWUIHA Y3ura XOCIUrd OeBOCHUTA XaJKIAPHUHT MKTUMOHM-CHECHI Ba
MauIIUM Xa€TUHU aKC dTTUPHUO, yliapra X0oc Xxapakrep, XUciarjJapHUHT udogananmia,
TOTIOHUMUKA, (ropa, (ayHaHWHT HINTHPOKWIA, MUJUIATra Xoc ypd-omaT Xamjia
MapOCUMIIADHUHT MAaBXYJIUTHIA Ba M1y XaJKJIApHUHT anabui-Oamuuii Twimaa
HAMOCH OV aHUKIaHIH.

Munnuii-Maianuii Xycycusitiap Ouiian Oup Karopjaa, gpanity3, Y30€K Ba pyc
xamaa Oomka xankiaap adopUCTHK WXOAMAA MaBXKyd OyiraH ymymOamapuii
dpaseonoruzmiap OWp TOMOHIAH, OEBOCHMTAa Iy XalKJIap XaeTH, TapaKKUET
JTapakKaCUHUHT Maxcyiau cudaruja By)Kyara KeiraH Oyica, MKKHHYM TOMOHJIaH, y3ra
xanknap [1dnapu 6oimuru Tabcupuaa nanao OYIuIg aHUKIaHIH.
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[y 6unan Oupra YKyBuM Ba Tasadanapra yeT Twiapau yprarumia [Idnapnan
(doilnanaHuIl OpKaIH ylIapAa COUUOJIMHIBUCTHK KOMIIETEHIUSIIAPHUHT
MIAKJUTAHUIIINATA XUCCa KYIITaHu MabiIyM OYIu.

8.®paniry3, ¥y30ex Ba pyc Ttwwuapuaaru [Idmapuu kuécnami, ymapaaru
MUWUIMMJIMK Ba yMyMOalIapUMJIMK XyCyCUSTJIADUHU YpraHull Xap OUp MULIATHUHT
y3ura xocaurd Ba  ymymuid  Tomonnapu [I®dnapgarm  MWUIMAIMK ~ Ba
ymyMOamapuiink xonamiapuan udonamaiinu. By Takkocnam Oup Heda OMUIUIApHHA
KeATUPHUO YUKapIu:

Xap yJana MAJUIATHUHT Y3Wra sipaiia YTMHIINU, TApUXy Ba OyryHU OMp-Oupuaan
karta ¢apk kuiaau. by xankiap 6ol Mepocra, MabHaBUM, MaJlaHUI Kaparuiap Ba y3
MaHOamapura odra. Tapuxra Oup Hazap Tamanca, 1750-1800 iwmmapma
@panuuaauHr  Poccus Mmamanusitd, Xaetu Ba Tuiura, 1917 —1991 iwmmnapga pyc
TUJIMHUHT Y30€K THIN
Ba MaJaHUATUTA TAbCUPH CAIMOKJIMU OYynraH. by ¥3-y3uman xap Oup MILIaTHUHT
TUNWJAryu cy3, uoopa Ba Ba mpoBepOHan (pa3eooru3MiIapHu Y3MalITUPUIITa, SThHU
Oup TWINAH WKKWHYMA THITA, €KW OWp Heda TWira YyTHO Y3IarmTHPUIUIIUTA OO
Keauo, yMmyMOalapuillIMKHU KeATUPUO YUKAPHUIITA XU3MAT KUJIA U,

Opaniysnap @bnapu Tapkubuga NUILIOK, BUHO, 0aka KaOWJIApHUHT HOMIJIApU
OwiaH OOFIMK TaoMJiap, MUJIJTUM y3Ura XOC O3MK-OBKAaT MaxCyJIOTJIapu HOMH OWJiaH
oornuk, pyc ®bnap Ttapkubu PoccusHUHT reorpaduk KoWiamryB XyCyCHUSTIapUIaH
kenu0 4yuKuO ramupanudran Oysicak, YpMOHAa YcaauraH YCUMIIMKmap Ba XaWBOHJIAp
HOMHM KYOpoK yupaca, y30ek Dbmapna sca d¢panny3 I[Idnapu wma3yuid
TaCHU(PnanMIIUAAQ Ky3aTUIMaraH «MEXMOH Ba MEXMOHIOpYMIIMK» xakujaru [Idmnap
MaBXxyn Oynu0, ymap opkamu Oy THimiapra XOC MUJUTHH KOJOPHUT, MIJIMA-MaTaHUuN
XyCyCHUATIAP aKC STTUPUIAIN.

9.YVmly TaakukoTna y30ek THUiIHIa MaKOUIAPHUHT (paHIly3 Ba pyC THIUIapHUra
KaparaHja KynpoK MIUIATHIAIIKA XamJa YJIapHUHT OolllKa TwWira YTuO V3mauuim
OpKajii Ma3Kyp TWIHUHT ¢pazeosoruk Gouau Tyaub 6opuilid ¥3 HICOOTUHU TOTIIH. .
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HAYYHBIA COBET IO NPUCYKJIEHUIO YYEHOU CTENIEHU
JOKTOPA HAYK Ne 14. 07. 2016. Fil. 09. 01 TTPU TAIIKEHTCKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM MHCTUTYTE BOCTOKOBE/IEHHS,
Y3BEKCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX
A3BIKOB, HAIIMOHAJIBHOM YHUBEPCUTETE Y3BEKUCTAHA

V3BEKCKHUH T'OCYIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET
MUPOBBIX SI3LIKOB

HACHUPOB ABAYPAXUM ABIUMYTAJINITIOBUY

CEMAHTUKO-CTUWINCTUYECKHE U HAIIUOHAJIBHO
KYJBTYPHBIE OCOBEHHOCTHU NPOBEPBUAJIBHBIX
OPAZEOJIOI'N3MOB BO ®PAHIY3CKOM, Y3BEKCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX



10. 00.06 — CpaBHuTeJIBLHOE JTUTEPATypPOBeCHME,
COMOCTABHUTE/IbHOE SI3bIKO3HAHME U NepeBo/ioBeeHue
(pustonoruyeckue HAyKH)

ABTOPE®EPAT TOKTOPCKOM JUCCEPTALIMU

Tamkent — 2016
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Tema JOKTOpPCKOI AUccepTANMHE 3aperucTpUpoBaHa B Beicueil atrectTanmoHHOM
komuccuu npu Kadunere Munucrpos Pecnydiiuku Y3oexkucran Ne 20.02.2014
/B2014.3-4.Fil148

JlokTOpCKasi uccepTalys BBIMOIHEHA B Y30€KCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCHTETE
MHUPOBBIX SI3BIKOB.

ABTopedepar auccepranuu Ha Tpex si3blkaX (y30€KCKUM, pyCCKUM M aHTIIMICKUI) pa3MeIlieH
Ha BeO-CTpaHMIE Hay4dHOTO coBeTa http://www.tashgiv.uz/ u nHpOpMaAIMOHHO-00Pa30BATEILHOM
nopraine ZiyoNET (www.ziyonet.uz).

Hayunbiif koHCyJIbTaHT: MamMaToB A0au JMIOHKYJIOBHY JIOKTOD
(dbunmomornueckux Hayk, mpodeccop

Oduunansubie onnonedTbl: Mup3aes Uooayiia KamonoBua 10KTOp
¢dunonornueckux Hayk, mpodeccop

Baxupos ITo¢n Ypanosuu
JOKTOp (HIOIOTHYECKUX HayK, podeccop

Menrines baxTuép Paxadosuu
JOKTOp (PUIIOTIOrMYECKUX HayK, podeccop

Benymasi opranu3anusi: Bepcanbckas akanemust (OpanHius)

3anuTa JUCCepTalid COCTOUTCS « » 2016 . B qacoB B 3ajie 3aceIaHuil
Hayunoro coBera mo NpUCYXKIEHHIO y4YeHOH cTerneHu aoktopa Hayk 14.07.2016.fil.09.01 npwu




TamkeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM HWHCTUTYTE BOCTOKOBEIEHUS, Y30€KCKOM TIOCyIapCTBEHHOM
YHMBEPCUTETE MHUPOBBIX SI3bIKOB, Y30€KCKOM HAIlMOHAJIBLHOM YyHHBepcuTeTe mo azapecy: 100047,
Tamkent, Mupabanckuit paiton, ynmuma [laxpuca63, 1.16. Tem: (99871) 233-45-21; dakc: (99871)
233-52-24; e-mail: sharq_ilmiy@mail.ru

C IOKTOpCKOM riccepTanueii MOKHO 03HAKOMUTHCS B IH(OpMaIMOHHO-PECYPCHOM LIEHTPE
TamkeHTCKOro rocyapCTBEHHOIT0 HHCTUTYTa BOCTOKOBECHHUS (3aperucTpupoBaHHON mog Ne ).
Anpec:100047, Tamkent, Mupabanckuii paiion, ynuua Hlaxpuca6s, 1.16. Tex: (99871) 233-45-21.
ABTOpedepar quccepTaiuy pa3ociiaH « » 2016

(ITpotokon peectpa Ne OT « » 2016r)

MannaHoB A.M.,
IIpencenarens HaygHoro cosera 1o npucyXacHUIO
YUYCHOM CTETIeHH JIOKTOpa HaykK, 1.¢.H., mpodeccop

Owmonos K.III.,
Cexkperaps HayyHoro coBera 1o npucyXaecHHIO
YYEHOMH CTeNeHu JIOKTopa HayK, M.¢).H., JOLICHT.

boxkuena I'X.,
[Ipencenarens HaygyHOTO ceMuHapa rpu HayuHoMm coBete
10 IPUCYKICHHUIO YUCHON CTENEHHU JOKTOpa HaykK, A.¢.H.,mpodeccop
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BBenenue (AHHOTAIUSA JOKTOPCKOM TUCCEPTAIIUHI)

AKTYyaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. llo npuumne
OTCYTCTBHSI €AMHOTO M COBEPIICHHOIO BHUACHUS (Ppa3ecoNOruuecKux eAuHUI] B
MUPOBOM JIMHTBUCTHKE, MpoOIeMa CYUIHOCTH (Ppa3eosorud CYUTAETCS BCErna
CIOPHOM, YTO MOOYAMIIO HAC HCCIIEI0BAaTh UX XapaKTepHbIE CBOMCTBA.

Nuterpanuss  Y30ekuctaHa B MHUPOBOE COOOINECTBO, pa3BUTHE HAyKH,
TEXHOJIOTMA ¥ KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh  MOAPACTAIOUIET0  IOKOJIEHHS B
MYJBTUKYJIBTYPHOM MHUpE TpeOyrOT 3HAHUS HECKOJbKHUX SI3bIKOB B COBEPILEHCTBE U
UX CONOCTAaBJIEHUS C y30€KCKMM SI3bIKOM SIBJSIETCA  aKTyaJbHOM 3ajauei
ceronusumiHero AHsS. B kHure «Bpicokas IyXOBHOCTh — HemoOeaumas CuiIay
OTMEYAETCs HEOOXOAMMOCTh  PEIICHHs BaKHEMIIMX 3aJad MO0  «U3JaHUIO
STUMOJIOTUYECKUX W CONOCTAaBUTEIbHBIX CIJIOBapeil, pa3paboTke HEO0OXOIUMbIX
TEPMHUHOB U OOOpPOTOB pPEUM, MOHITHA WU KaTETOPUH, ...CO3JAHHUIO OMArONmpHUSTHBIX
YCIOBHM JJI1 HAMX JET€d MO OBJAJEHUI0O HMH HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMU H
MH(POPMALMOHHEIME TEXHONOTHAME B COBEpHICHCTBE» . HecMoTps Bemymmecs B
pecnyOnuke ycnemHbsle paboThl B 00JACTH  CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIX
UCCJEeIOBaHUN,  HEOOXOAMMO  OTMETHTh  Haluyue  mnpobieMm,  TpeOyroumx
MOCIICZIOBATENIbHBIX ~ WCCIENOBAHUM B 00JacTM  CPAaBHUTENBHOTO  W3YyYCHHUS
¢dpazeosoruu  u3-3a CIOKHOCTH (PPAa3eoNOrMUECKOr0 Marepuaja U HEMOJHOU
pa3pabotku oO1iel Teopuu (Hpazeoaoruu.

®pazeonornueckue equuulbl (nanee OE) saBustorcsa oOpa3HbIMUA BBIPAKEHUSAMHU



U U300pa3uTENbHBIMU CPEJCTBAMHU, CO3JAaHHBIMH HAPOJAMH B TEUEHUU HECKOJIBKO
BEKOB, U IIpoBepOMasbHbIi (ppazeonorusm (aanee [1D) cocrapnser OTAENbHYIO YaCTh
tux cpeactB. OF sBastorcss cBO€OOpa3HbIM MPOIYKTOM TBOPUECKOM MBICIM Hapojaa
¥ B HUX HaXOJSAT CBOE KOPOTKOE M COBEPIIEHHOE OTPaKEHHE OTHOLIEHUS YEJIOBEKA K
Opupose U OONIECTBEHHBIM  SIBICHUSM; OHHU  JIeJal0T pedb  KPacuBOil,
NPUBJICKATEIbHONW, OOpa3HOM W cHyKaT Il SKOHOMHUM CHJIBI M BPEMEHH Kak
TOBOPAIIET0, TaK M CIYHIAIOIIETO, MOMOTAIOT (POPMHPOBAHUIO KOMMYHHKATHBHOM
xkomrereHuu. [1®d Ppaniry3ckoro, y30eKCKOrO U PYCCKOTO S3BIKOB BHECYT CBOM
BKJIaJl B ()OPMUPOBAHUE COIMOJIMHTBUCTHUECKON KOMIIETEHIIMU IYTEM BBIPAKEHUS
HUALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEl 3TUX HapoaoB. I[lo yTBepxkaeHUIO
YUCHBIX, KaXJbli M3 Hac uMeeT mpeacraBieHue o0 okono 800 mnocioBHIAX,
noropopkax u adopusMax’® Ha cBoem s3bike. 10 (30,7%) TNpPEACTABIEHO B
TBOPUYECTBE MHUCATENIEW U SI3BIKOBENOB M MCIOJIB3YETCS KaK MOPAJIb, BBITEKAOIIAs U3
ckazaHHoro. Apwuctorenb xapakrepuzoBanl DE xkak wmeradopy: “Meradopa —
NEPEHECEHHUE CJI0Ba C M3MEHEHHBbIM 3HAYEHUWEM U3 poJia B BUJ, WJIM M3 BHJAa B PO,
WM W3 BHAA B BMJ, WIM 1O aHanorum»’ . B cBoe Bpems COKpaT ommcan TEpPMUH

«proverbe» KaK «KparKoe€, JIAKOHHUYHOC W 3aIlIOMHUHAIOIICCCs CJ'IOBOCO‘-IeTaHI/Ie»48.

HecMmotps Ha To uto ncnonb3oBanue OF u [1D nonb3oBarensimu si3bIka

Kapumos U.A. IOkcak MabHABHSAT — eHIHIMAC Kyd. -T.: MabHapusrt, 2008 — b. 87-88.

SBepmusipos X., Pacynos P. ¥36ex trianauHr mapemuooruk ayrarn. -T.: Yrutysun, 1984. — B. 3. * Apucrorens. [Tostnka
(Toa3us canbaty xakuaa). -T.: AnaGuér Ba canbar Hampuetn, 1980. — 5.149. “*Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni
F.Dictionnaire des proverbes et dictons. Le Robert —Paris,1989.Préface par A Ray. P.6
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paccMarpuBaeTcsi Kak OObIYHOE SIBJICHHME, MX JIMHIBUCTHMUYECKHH XapakTep
JIOCTATOYHO CJIOKEH U HE JOMYCKAET MOBEPXHOCTHOTO N3yueHUsi. COMOCTaBUTENBHOE
(KOHTpACTHOE)  HCCIEAOBAaHWE  CEMAHTUKO-CTUJIMCTUUYECKMX M HAllMOHAJIBHO
KyJbTYpHBIX ocoOeHHocTeil [I® ompenenser akTyalbHOCTb TEMbl HACTOSIIEH
nuccepraiuu. B y30ekckoM si3piko3HaHum mpobOnema [ID eme He wuccrmemoBaHa
JOJKHBIM 00pa3oM, HE OMpelneNieHbl TEOPETHYECKHE IpaHW Ha OCHOBE Mmarepuaia
JIEKCUYECKOT0 (POHJa HAILIETO POAHOIO S3bIKa, OHU HE OBLIIM OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS
MyTE€M COIOCTABJICHHSI C PA3HBIMH CUCTEMAaTUYECKUMHU, B YACTHOCTH (PPAHILy3CKUM U
pycckuM, s3pikamu. [lo 3Toil mpuunMHe AaHHas Hay4yHas paboTa SBJISETCS MEPBHIM
JUCCEPTALIMOHHBIM ~ MCCIEJOBAHUEM B 3TOM HAIPABICHUU U yCyryonsieT
BOCTPEOOBAHHOCTH U30PAHHOU TEMBI.

Hacrosiee nuccepraimoHHOE UCCIEA0OBAHUE B ONPEEICHHONW CTEIEHU CITYKUT
OCYUIIECTBJICHUIO 3aaa4y, oOo3HadeHHbIX B llocranoBienun Ne 1875 Ilpesunmenta
Pecny6nuku V36ekucran ot 10 gexabps 2012 r. «O mepax mo gaiabHEHIIeMy
YCOBEPUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbl HM3yYEHUSI HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB», B YKase
[Ipesunenta Ne 4797 «O co3zpannn TamKeHTCKOTO rocyqapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
y30€KCKOTO sI3blka U JuTeparypsl uMeHu Anwumepa HaBow» ot 13 mas 2016 roga, B
[ToctanoBnenuu Nel24 Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucrtan ot 8 mas
2013 1. «O0 yTBEpXKJIECHHH TOCYIApCTBEHHBIX OOpa30BaTENIbHBIX CTaHIAPTOB IIO
WHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM  CHUCTEMBI  HENPEpPHIBHOIO OOpa3OBaHMs» U JIPYTUX



HOPMAaTHBHO-IIPAaBOBBIX JOKYMEHTAX, OTHOCSIIUXCS K 3TOM OTpacCIIu.

CooTBeTCTBHE HCCJICJOBAHUS C IPUOPUTETHHIMH  HANPABJCHUAMM
Pa3sBUTHA HAYKH M TEXHOJOIrHMH pecnyOauku. J[aHHOE MCClieI0BaHNE BBITTOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM pPA3BUTHA HAyKW MU TEXHOJOTHM
pecnyOnuku 1. «JlyXxOBHO-HPaBCTBEHHOE U KYJIBTYpHOE Pa3BUTUE JEMOKPATUYECKOIO
¥ TIPaBOBOTO 0011I€CTBa, (POPMUPOBAHUE UHHOBAITMOHHOM SKOHOMUKKY.

O030p 3apy0e:KkHBIX HAYYHBLIX MCCJICAOBAHMH 10 TeMe JUCCEePTAIMH.
Hayunpie wucciemoBaHusl MO W3yYEHHIO (pa3eoOTHU BEAYTCS B TAKUX BEAYIIHX
HAy4YHBIX I[EHTpPaX W BBICHIMX y4eOHBIX 3aBeneHusix, kak CopOonHa, M3marensckuii
nom Robert (Opannust), Manreiim, IpaiidcBanbn u Tpup (I'epmanus), Beponckuit
yHuBepcuter (Mramus), Jlongonckuii ynusepcuteT (BenukoOpuranus), I'pankwii
yHuBepcuteT (ABctpus), Akaaemus Hayk Yexuum (Yexus), YHuBepcurer MHauaHbl
(CIIA), VYuuepcutrer Cantesaro (Yunu), VYuuBepcuter Ceapwsl (bpasunus),
Europhras  EBpomeiickoe coobmectBo  ¢paszeonoruu, MockoBckuii, CaHKT
[lerepOyprckuii yHUBEpCUTETHl, MOCKOBCKUU TOCYIapCTBEHHBIA JTUHTBUCTUYECKUI
yHuBepcuteT, MHcTUTYT s3biko3HaHus (Poccus), VY30ekckuil rocynapCTBEHHBIM
YHUBEPCUTET MHUPOBBIX S3bIKOB, CamapKaHACKWN TOCYIApCTBEHHBIH YHHBEPCHTET,
CamapkaHJICKUM TOCY/IapCTBEHHBIN MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

Psin cnenyrolux Hay4dHBIX PE3yJbTaToOB IOJYYEH B PE3YJIBTATE UCCIEAOBAHMI B
Mupe B oOnactd (pazeonoruu: co3JaHa KOHUENIHUs, HaydyHO OOOCHOBBIBAIOILAS
B3aUMHOE JIHAJIEKTHYECKOE E€AMHCTBO W KOHHOTATUBHBIA CMBICI COJAEPKAHUS H
dbopMbI ppazeosoru3mMoB, yrnorpedisieMbix B mpoiiecce peun (Sorbonne, Opanius);
JI0OKa3aHO, 4TO (OPMAIIBHO CYLIHOCTBHIO (DPa3eONOrHYeCKUX EIUHMI] SIBISETCS HX
YCTOMYHUBOCTD (MockoBckuit roCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET, Poccus);
(dyHKIMOHATBHAS U CTPYKTYpHas KiacCU(UKALNA U ITUMOJIOTHS (Ppa3eoqoruuecKux
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enuHull 00OCHOBaHBI TeopeTnuecku U mpaktudecku (Cankr-IleTepOyprekwmii
yHUBEpCUTET, Poccusi); co3MaHbl aHMIIO-PYyCCKHUM, HEMEIKO-PYCCKHUH, (paHIly3CKO
pyCcKHil (pa3eonoruueckuil caoBapu Kak KpyrnHeuiee JOCTHKEHUE POMAaHUCTUKU U
repmanuctuk  (Poccust);  ycoBepiueHcTBOBaHa ~ paboOTa MO OCBEIICHHIO
CTHJIMCTHYECKUX CBOUCTB (hpazeosnorn3moB B Tekcte (Europhras, AMcrepaamckmii
yHuBepcuteT, Hunepnanael); Bompoc oTOOpakeHHs HALMOHAIBHOTO  uepe3
(dpas3eosoruyeckue €IUHUIBI B HANpPABICHUU «SI3bIKOBas KapTHHA MHUpPa» Hallell
ceoe pemieHue (Ononbckuid  yHuTBepcuteT, llonbimia); QopmupoBanue u
(GyHKIHOHATBHO-TTParMaTHYeCKie CBOMCTBA (h)pa3eooTu3MOB, MTPUHIIMIIBI Y30EKCKOM
bpazeonorun  u  (Ppazeorpadun  HayuyHo obOocHoBanbl (CamIl'V, AulY);
AHTPONOLIEHTPUUECKUIT HayyHO 0OOCHOBaH MOJXOJ K (PpazeosornueckuM eIuHuLam
(V3I'YMH4, V36ekucran).

CeromHss B MHpE NOPOBOIATCS MUCCIEHOBAaHUA MO CIEAYIOIIEMY PSAy
OPUOPUTETHBIX  HampaBieHW  (pa3eosorn3MOB, B  YacCTHOCTH  CO3/aHUE
COBPEMEHHBIX 3JIEKTPOHHBIX BEpCUH MEPEBOTUECKUX U TOJKOBBIX (Ppazeosornueckux
CJIOBapei; MccleJOBaHUE aclEeKTOB 3aBUCMMOCTU OT TpeOoBaHM 00IeeBpONEHCKUX
KOMIIETEHIINI BJIQJICHUS MHOCTPaHHBIMU A3bIKaMU npu oOyuyeHuu
(b pa3eoqOrnUecKuM eIUHUIIAM; TEOPETUIECKOE M MPAKTHUECKOE COBEPIIICHCTBOBAHUE



METOJIOB 00y4eHHsI (Ppa3eoqOrnyecKuM EIUHUIIAM JIMIl, U3YYaoIUX MHOCTPAHHbBIC
S3bIKA; COMOCTaBJICHUE (PaA3COJOTHUECKOM CHUCTEMBI Y30€KCKOTO SI3bIKa C
dbpazeonorueit APyrux poACTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB.

Crenenb wu3y4yeHHOCTH mnpoodiaemsbl. VccrnenoBanuss no (¢pa3eonoruu, Kak
OTZEJIbHOM HE3aBUCUMOW €IUHUILIBI SI3bIKA, MPOBOISATCS CO BTOPOM MOJOBUHBI XX
BEKa. JTO HAIPABIICHUE HEPA3PHIBHO CBSA3aHO C MMEHEM IIBEHUIIAPCKOIO YYEHOTO
II1.bamm®. Tawke eBpomeiickue  dpaseomorn  M.Maremeny, F.Stender,
AJleButckuii, B.Alitcman, B.XneOga, B 4acTHOCTH, (paHIy3CKHE S3BIKOBEIbI
Sh.Bally, P.Guiraud, M.Maloux, F.Montreynaud, A.Pierron, F.Suzzoni, J.Pinot
E.Pradez, M.Rat, A.Ray, S.Chantreau, C.Duneton”, pycckue yuyeHnble B.BuHorpanos,
H.Amocoga, b.Jlapun, C.OxeroB, B.)KykoB A.KynuH, A.MonoTtkoB, B.MokueHko,
A Hazapsn, H.Uepnumesa, H.1lTaucknii’'; y36ekckue dpaszeonorn I11.Paxmarymnnaes,
M.Vmapxyxkaea, M.Coaukosa, JI.Poiizen3on, F0.ABanuanu E.MannHoBCKuUi,

“Banm 111 O®paniy3 crunuctukacu. Cy3nanrys Tui Ba Oetakamtyd HyTK. @paniy3 Tunuaan M.Mup3aes Tapxumacu.
Tomkent, 2009. 79 6.

50Bally Ch. L*“arbitraire du signe // Le frangais moderne. — Paris, Edition CILF, 1940. 195 p, Stender.F. Lettisches Lexikon,
1789.-773 p. Claude D. La puce a l“oreille. —Paris, 1990. 509 p, Maloux M. Dictionnaire des proverbes, sentences et
maximes.—Paris, Larousse. 1998. 628 p, Martel M. Petit receuil des proverbes frangais.—Paris,78 p.Montreynaud F.,Pierron A.,
Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. — Paris, Le Robert, 1989. Préface par Alain Ray.759p, Rat M.,Dictionnaire
des expressions et locutions traditionnelles —Paris, Larosse — Bordas, 1999. 448 p, Rézeau P., Bernet C. Dictionnaire du
frangais parlé. Le monde des expressions familiéres.—Paris, 1989. Rey A. Chantreau S. Dictionnaire des expressions et
locutions. —Paris, Le Robert, 1997, 1085 p.

51BI/morpaz[OB B.B. OcHoBHblC TOHSITHS pycCcKoW (Dpa3eosoTHH KakK JIMHTBUCTHYECCKOW MUCHMIUIMHBL. M30paHHBIC TPYIbI.
Jlexcukonorus u aekcukorpadus, — M., 1977. 267 c., Amocoa H.1. OcHoBeI anmmiickoii ¢pazeonoruu. JI., 1963. —-C.227,
Apamuanu 10.10. K cOnmkeHH0 KHIKHO-JIUTEPATYPHOTO s3bIKa M pasroBOpHOi peun. — Camapkana. 1971; Jlapun B.A.
Ouepku mo ¢pazeonorun. — M., Yuensle 3anucku. JII'Y, cepust ¢unon.Hayk, - 1956. Ne 198; Kykor B.I1. CemanTuka
(pazeonoruyeckux odoporos. M.,1978.—C.160. Kynun A.B. ®pazeosnorus cOBpeMEHHOI0 aHIIMICKOro s3bika. — M., 1972. -
C.288; Moxkuenko B.M.CnaBsuckas ¢paseonorus —M.,1980.—-C.207; Hazapsu A.I. ®paseonorusi COBPEeMEHHOIO
(dpaniysckoro si3bika. —M., 1987, 237; Uepnumera H.. ®paseonorus coBpeMeHHOro Hemenkoro szbika. —M; 1970. C.200;
[HManckuit H.M., ®pazeonoruss coBpemMeHHOTo pycckoro si3pika. —M, 1969. —C.231; Mammnosckuii E.A.DopmupoBanme
pycckoii ppaszeonorunueckoii Teopun B XX Beke. Monorpagwus. — Camapkann, 2007.
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A.Bymyii, 3.bermaros, A.Mamaros, b.Mynomes>* BHec/IM 10CTOMHEII BKIIAJ B
COBEPILIEHCTBOBAHKNE HAYYHO-UCCIEI0BATENIbCKUX TPYAOB 10 Ppazeonoruu. [lepBrie
WCCJIEIOBAaHUS 1O ()PA3EOIOTHHN Y30EKCKOTO SI3bIKa OBLITN MPOBEJCHBI B KaHAMIATCKUX
nuccepranusax S.ITuaxacoa, A.lllomakcynosa u M. XycansoBa™. TepmuH
«dpazeonoruzm» ObUT MIUPOKO TpakToBaH [.CaroMOBBIM B €r0 HUCCIEAOBAHUSX 110
nepeBony GpazeM, 1 OH BHOCHII B €I0 COCTAB MOCIOBHIIBI, TOTOBOPKH U HINOMBI .
I'.AlinazapoBa uccnenoBaia (POHETUKO-TpaMMaTHYECKUE,
(GYHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUYECKHUE CBOMCTBA JIBYXKOMIIOHEHTHBIX ()pa3eoI0ru3MoB
KapaKaJIrakCKoro A3BIKA> , X.bepauepon u P.PacynoB BHECIM HEOLIEHUMBII BKJIAJI B
POJTb TAPEMHONOTHHI B (hOPMUPOBAHUH (PA3EONOTHH KaK OTAEIbHON HayKH " .
OO6pa3iet GoapKIIopa, OTHOCSIINECS K MTOCIOBUIIAM, TTOTOBOPKaM, JIAKOHUIHBIM
dpazam®’ 1 IpyruM MapeMHUONOTHYECKHM 5KaHPaM OTPAKaIOT MHOTOBEKOBbIE
HAIMOHATHHO-OBITOBBIC HABBIKH, STUYECKHE HOPMBI U MEUTHI BBIIIIEHA3BAHHBIX TPEX
ATHOCOB B CKaTo# M JJakoHU4YHOU popme. CiaenyeT 0co00 OTMETUTD, YTO CIIOPHI O
B3aMMHOM pazHulle U MU dy3UOHHBIX aCMEeKTaX 3TUX MAPEeMUYECKUX KaHPOB B



JMHTBUCTHKE HApOJI0B MUPa U (OJIBKIOPOBEICHUH BCE €IIIE MPOAOIKAIOTCS,
MTOCKOJIBKY TIO CBOEMY JIMHIBUCTHUYECKOMY oxBary [IdD conmepkar moCaoBHUILbI,
MIOTOBOPKH | JIAKOHUYHBIC (ppa3el. A.HazapssH OTHOCUT TOCIIOBHIIBI U TIOTOBOPKH K
®F 1 Ha3bIBAET UX «IIOCIOBUYHBIME (hpazeonoru3maMim» . TOT xe caMblii TepMUH
OBLJ MCITOJIB30BaH B HAYYHOM HCCIICIOBAHUH A JTucc™.

CoBpemennori untepnperauu  OE  u  [ID nocesmieHsl  auccepTalvun
JL.LKoBumioBoit u C.KounoBoii, a paucceprauun C.MupzaxanoBoii, C.Kpasuosa,
B.UepnomekoBa, C.I'megamm wu  y30ekckux wuccienosareneir  I1.baxkupoBoid,

I". Xakumosoit, I11.11ToMmypomoBoit®- cpaBHUTETHHO - THIOTOTHIECKOMY

2ComukoBa. M. Kuckaua y30ekua-pycua makon-matayuiap jyratd. —1.,1993.-5.259; Bymyii A.M. Jlekcuxorpaduueckue
omucanme paseonornn.—Camapkana, 1982. —C.114. Wynmomes B. V36ex dpaseonormsicn Ba (paszeorpapuscHHUHT
MAKITAHKMIIE Xamza Tapakkuétd. —Cam/lY, 2013. —B.116. Mamaros A.J. V36ek THmM (pa3seoNOrusicH IAKKIAHHUIIN
macananapu. 10.02.02. Musuii Trsutap (¥30ex tunu). Oui.dan.gok. asropedeparu.—T.,1999.—5.56.Poitzenszon JI.W. Jlekuuu
o obmielt u pycckoil ppaszeonorun. —Camapkang, 1973. —C. 223.

»Paxmarymiaes 1ILY. OCHOBHBIE I'paMMATHUECKHE OCOGEHHOCTH OOPA3HBIX IIMATONBHEIX (DPAa3eONOrHUECKX EIHHHI]
coBpeMeHHOrO y30ekckoro s3pika. AKJ[. — M.; 1952. —C 16; Ilunaxaco f.J]. ®pa3zeonorndeckre BBIPAKEHHUS B SI3BIKE
npousBeneHuii  X.Amummkana. AKJ[. — T, 1953. —C. 19; IlamakcymoB A.IIl. SI3bik carupbl MykuMH (JIeKCHKa |
(dpazeonorus).- T., —C.18; XycaunoB M. ®pazeonorust mpo3sl nucareabHuipl Aiasia. AKI-Cam/V, 1959. —C. 18.

>Canomos F. Tapsxuma Hasapusicn acocmapu. — T., Vkurysun, 1983. — B. 118.

> Ajinazapoa I'B. CuMMeTpHYHbIE JIBYXKOMIIOHEHTHBIE (Dpa3eoNoru3Mbl B KapakaanmakckoM sasbike. AKJ].—Hykyc,2000. —

C. 6-22.

Bepauépor X., Pacynos P. V36ex tunuamHr napemuonoruk ayraru - T., Ykutysun, 1984. — B.10.

S"Mupsaes T. ¥36ex dombkropu ouepkmapu. — T., 1988. —b.65.

*%Hazapsn A.I. ®paseonorus cOBPeMEHHOro (paHIly3cKkoro a3bika. —M., 1987. —C. 33-39.

¥JTucc AWM. ConacTaBuTeNbHBIH aHATH3 MOCIOBUYHBIX (DPA3EONOTH3MOB AHTIMHCKOTO, PYCCKOTO M KMPTH3CKOTO S3HIKOB B
HayYHO-JINHI'BUCTHYECKOM U MeToandeckoM acnekre. —Omr. 1986. —C. 6.

%Kopmosa JI.H. Cemantuka M nparmaruka qpaseonorusmos (JIMHIBOKyIBTyponoruueckuii acrext). Aproped. m.¢.H. —M.,
2009. —C.39; KounoBa C.O. JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs] HHTEPIIPETALHSI PYCCKUX aHUMAIUCTHYECKHX (pa3eonorusmMoB 0e3
300HMMA B NPAKTHKE NPENOJAaBaHUs PYCCKOIO f3blka Kak MHOCTpaHHOro. Aproped. x.g.H. —-M., 2005; Mup3axanosa C.[.
Dpa3eosoru3mMbpl ¢ Ka4eCTBEHHOW XapaKTEPHCTHKON YeNOoBeKa B JAPTHHCKOM M aHIIIMHACKOM si3bikax. Juccepramms ... K.¢.H.
Hayk. —Maxaukaina, 2009., Kpasuos C.M. Kapruna mupa B pycckoil u (paniry3ckoii (paseosnoruu (Ha mpuMepe KOHIIENTa
«TOBEJICHUE  YeloBeKa»). ABroped. nokT.¢uiHayk. —Pocrop-nHa-Ilony, 2008; T'memamn C.U. TIpoBepOuasbHbie
TpaHc(hOpMaHThl B (PYHKIIMOHATBHOM CTHIJIC Mpecchl U myOonuuucTuku. Ha marepuane Hemeuxos3biuHoW neuatn OPT. Jluc.
kanzg. duron. Hayk: 10.02.04. —-M.,2005. —C. 189, Mamatos A.?D. ¥36ex Trian hpa3eoTOrHsICHHIHT IAKUTAHUITH MACaIanapH.
10.02.02. Mwmnuii  twnap  (¥36exk  Twim). Dwin.dan.gok.... aBropedeparn. —T., 2000. —Bb. 56; bakupos IL.VY.
HomuHnanenTpudeckue MOCIOBUILI B Pa3HOCUCTEMHBIX SA3bIKaX (Ha MaTepUalle PyCCKOIo, y30EKCKOTO M Ka3aXCKOIO S3bIKOB).
ABrop.. OoKT. punnHayk. —T., 2008; Xakumona I.D. 300HUM KOMIOHEHTIU (Pa3cONOrUK OUPIUKIAPHUHT CTPYKTypaBUH Ba
ceMaHTHK xycycustnapu. Oun.dan.HoMm...aBropedeparu T.: 2008. 23 6; omypamosa L1.0K. dpaszeonornyeckas repuBamnus B
aHnTuiickoM si3bike. ABroped. k.¢.H. —T., 2011.
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UCCIIEJOBAHNIO (PPa3e0IOrMUECKUX EANHHIL.

CBfI3aHHOCTL TeMbl JHMCCEPTALMH € HAYYHO-HCCJIEJ0BATEe1bCKUMU
padoraMu YyHUBeEpCUTETa, IjJe OHa OblLIa BbINOJHEHA. JluccepTalloHHOE
UCCIIEJIOBAHHUE BBIMIOJHEHO B Y30€KCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE MHUPOBBIX
A3BIKOB B COTpyAHUYECTBE ¢ Bepcanbckoil akanemueil dpaHuuy B paMKax NpOEKTa
Hay4YHO-HUcclenoBaTebckux padoT «International Credit Mobility (ICM)»

Heabro 1uccepTanmu sBISETCS ONPEACIICHHE CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKUX U
THOKYJBTYPHBIX CBOMCTB 1D BO (hpaHIy3cKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
BbIpa0OTKa MPEIOKEHUN M0 UX UCIOIb30BAHUIO B Y30€KCKOM S3bIKO3HAHUU. 3a/1a4u
HCCJICIOBAHUS:

00001UTh TeopeTndeckue BUaeHNs 0 [1d B MUPOBOM SA3bIKO3HAHUU U IPUUTH K
KOHIIENTYaJbHOMY BBIBOJly O HalMOHaNbHBIX 1D, COOTBETCTBYIOMIMX JIEKCUYECKUM
MmarepuaiaMm y30€KCKOTO S3bIKa;



U3y4YUTh UCTOPUIO MPOUCXOXKAEeHUS U UCTOUHUKH [ID B conocraBnseMbix
A3BIKAX;

OCYULIECTBUTh NpeaBaputTeibHyo kiaccupuxanuio 1D, ucxons u3 xapaxrepa
metadop B OE B y30€KCKOM S3BIKE, M BBIPAOOTATh arnmapar MOHATUUHBIX TEPMHUHOB,
oTHocsAmuxcs K 11D;

BBISIBUTH MaciiTad nmpumeHeHus [1D Bo dhpaHITy3cKoi, pyCCKON U y30EKCKOM
JIEKCUKOJIOTMH U UX 3a/1a44 B MIPOLIECCE PEUH;

packpbITh ceMaHTUKy 1D, Bxoasmux B (hpazeo-CEMaHTUUECKYIO TPYIITY
COMNOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB, PA3MECTUTh UX B COOTBETCTBYIOILEM MOPSAKE BO pazeo
CEMaHTHYECKUE OIS,

OCBETHUTbH CTUIIMCTHUYECKHE 0c0OeHHOCTH 1D, BBIIBUTH Ciydan ux
OKKa3MOHAJIbHOU TpaHC(POpPMALMK B CONIOCTABIIIEMBIX S3bIKAX;

BHEJPUTh YCTOMUYUBBIE COUETAHUS B COJEp)KaHUE MPENOAABAHUSI MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, TO €CThb B TOCYHapCTBEHHBIE O0Opa3oBaTeNbHBIC CTAaHIAAPTHI, Yy4YeOHBIC
POrpaMMbl U YICOHHKY;

OpoaHaIM3UpPOBaTh  (pa3eoNornyecKue  €IUHUIBI B NPOMU3BEACHUSIX
¢paHLy3cKMX, Yy30€KCKMX M PpyCCKHUX MmHcarelell M HuxX IepeBojax C
JMHTBOCTHIIMCTHYECKON TOUKH 3PEHHUS;

cpaBHUTH [1D BO Bcex Tpex sI3pIKax U ONPEAETUTh UX HAl[MOHAJIbHBIE
0COOEHHOCTH;

BBISIBUTH SKBUBAJICHTHI [ 1D B y30€KCKOM U PyCCKOM SI3bIKaX, OTOOPAHHBIX C
TOYKHU 3PEHUS] AKTUBHOTO UX NPUMEHEHUS BO (DPAHIYy3CKOM SI3bIKE, COCTABUTH
TPEXBA3BIYHBIN MPOBEPONATBbHBIN (Ppa3e0qOrnYeCKHil CI0BapPh.

O0beKTOM HMcCIIel0BaHUS SIBIISIOTCS IPOBEPOUATIbHBIE (PPA3E€0IOTU3MBI BO
(bpaHIly3cKOM, y30€KCKOM U PYyCCKOM SI3bIKAX.

IIpeamerom mccjieqoBaHusl SIBISETCS AHAJIU3 CEMAHTHKO-CTUIIMCTHYECKHUX M
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYpHBIX ocoOeHHocTe II® Bo (paHiy3ckoM, y30ekCkoM U
PYCCKOM $I3bIKaX.

Mertoabl nccsienoBanus. B nuccepranuu ncnonb30BaHbl Ppa3eoaoruuecko
UACHTU(PUKAIIMOHHBIN, KOHTEKCTOJIOTUYECKUI, BAPUATUBHBIN METO/IbI; METO/IbI
(dpa3eoaornuecKo anminKaluu, IByXCTOPOHHETO CHHXPOHHO-CPAaBHUTEIBLHOTO
aHaIn3a U CTPYKTYPHO-TUITOJIOTMUECKUM.
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HayuyHasi HOBU3HA HCCJIIOBAHUSI COCTOUT B CIICAYIOIIEM:

CEeMaHTUYECKUE OCOOCHHOCTU (Ppa3eosIOTUYECKUX €IWHUI, B YaCTHOCTH,
npoBepOUaNBHBIX (PPa3eoNOrHUecKuX €IWHUI] BO (paHIly3CKOM, Y30€KCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX PACKPBITHI MyTEM ONPEICNICHUs UX PacHojokeHHs BO (¢pazeo -
CEMaHTHYECKHUX TMOJISX, HICTOPUU U HCTOUHUKOB (3TUMOJIOTHH);

NyTEM HCIOJIb30BaHUS BOCBMH BHJOB METOJIOB TpaHC(OpMAIUU PaCKPHITHI
JMHTBOCTHJIMCTUYECKHE CBOMCTBA OKKAa3MOHATBHBIX HM3MEHEHHH MpOBEpOMaTbHBIX
bpa3eosornYecKux €IWHUIl B CPAaBHCHHMH C OOMMMH  (pa3eooruieCKUMHU
eIMHUIIAMH, HCIOJIb3YEMBIMH B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE U aKTUBHOM pa3roBOPHON peuun
TpeX HapOJIOB;

HallUOHAJIbHBIE M HWHTEPHAIIMOHAIBHBIE OCOOECHHOCTH BO  (PaHIy3CKOM,



y30€KCKOM M PYCCKOM f3BIKaX PACKPBITHl Ha NPUMEPE BIEPBHIE COMOCTABIISIEMbIX
TpeX SA3bIKOB U OINPEAEIEHO 3HAYEHUE ITHOKYJIBTYPHOTO CJIOS;

HOKa3aHbl 0COOEHHOCTH, MPU3HAKH, MAcIITa0d UCIIOJIb30BaHUs MPOBEPOUATBHBIX
(Gpa3eoqOoru3MoB, a TaKkKe HMX MECTO cpelau (pa3eoNOTHMYECKUX EIUHHI] APYTUX
TUIIOB,  HAWJEHBl  DKBUBAJICHTHl  IMOHATHWHBIX  TEPMHHOB,  KacarOLIUXCS
IPOBEPOUIIBHBIX (PA3EOJOTU3MOB B COINOCTABISEMBIX (PPAHIY3CKOM, Y30€KCKOM MU
PYCCKOM f3bIKax, OHM B3aMMHO COOTHECEHBI W BIIEPBBIE HCIOJIb30BAaH TEPMUH
“mpoBepOuaIbHBIN (Hpa3eonoru3m”;

pa3paboTaHbl HAy4yHbIE MW MPAKTUYECKUE PEKOMEHJALUU, H3JI0KEHHbBIE B
JUCCepTallMy 10 T[OBOMY HCIOJNb30BaHUs MpOBEpOHaIbHBIX (Pa3eoJIOTU3MOB,
SBJIAIOIINXCS JIAKOHUYHBIMM, CXKAaTbIMU M OOraThiIMM HaME€KaMU NpPU HU3YUYEHUU U
YCBOCHHH WHOCTPAHHBIX, B YACTHOCTH, (PPAHILY3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTarbl HCCIEIOBAHNUA:

MCTOJIKOBAHBI CYIIIHOCTh M COZIEpKaHue “(hpa3eoqornyeckux equHuIl’ u
“npoBepOHanbHBIX (Pa3eoJ0ru3MOB” C TOUKH 3peHUs (PUI0I0ruu; 000CHOBAHA
BO3MOYKHOCTbh OTHECTH ITOCJIOBHULIBI U IOTOBOPKH BMECTE C APYTUMU
MeTahOpUYECKUMHU BBIPAKEHUSIMU BO (PpaHITy3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX K
npoBepOUaNIbHBIM (ppazeosioru3smam, B pe3ysabTaTe Yero paclIupeH CI0BapHbIA OXBaT
[1D.

OCBEIlIEHa HEOOXOAMMOCTh M3YUYEHHUS] HCTOPUKO-KYJIBTYPHOM KOHCTAHTHI B
KOHTEKCTE, TIOCKOJIbKY CEMAHTUYECKHE, CTUIMCTHYECKHE W KOMMYHUKATHBHBIE
ocobeHHocTy [1D nposBISIOTCS U 3aHOBO OXKUBAIOT HETIOCPEICTBEHHO B TEKCTE;

BBISIBIICHBI M BIIEPBBIE JaHbl HA POJHOM S3BIKE HCTOPHS IPOUCXOXKICHHUS U
UCTOYHUKHM HEKOTOpbIX 1D Ha ¢paHiy3ckoM sA3bIKE, OIpeneseHa 3TUMOJIOTHS psaa
[1® Ha pycckoM U y30€KCKOM SI3bIKAX;

JI0OKa3aHa poJIb CPaBHUTEIBHO-ITUMONIOrnYecKoro ananusa [I1d B packpeitun
MUPOBO33PEHUS, ITHOIICUXUKHU U CYIIIHOCTH ObITa TPEX HAPOJOB U B (POPMHUPOBAHUU
COLIMOJIMHIBUCTUYECKON KOMIETEHIIMHN 00y4arOIIUXCs SA3bIKY;

ucnonb3oBanue 1P, namomaTu4eCcKuX BIPAKEHUH, IIOCIOBULl B HUHTETPALIMOH HOM
BU/JIE BHEJPEHO B COZIepKaHUEe 00yUYEeHHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, BKIIFOUEHBI B
roCylIapCTBEHHbIE 00pa30BaTeNbHbIE CTAHAAPTHI, yueOHbIC TPOrPAMMBbI U YUEOHUKH;

HalJeHbl SKBUBAJIEHTHI [ID B y30€KCKOM KM PYCCKOM s3bIKax, OTOOpaHHBIE C
TOYKM 3pEHUsT HUX AaKTUBHOIO HCIOJIb30BaHUS BO (PPAHIY3CKOM S3bIKE, CO3/aH
TPEXBA3BIYHBIN NPOBEPONATBHBIN CIOBAPb.
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JlocToBepHOCTh  Pe3yJIbTATOB  HCCJIAEAOBAHUAA  OOBSCHSIETCA TEM, UTO
MPUMEHEHHBIC TOAXOAbl W METOJbI, TeopeThdecKas HWHQPOPMAIUS TONMYYEHBI W3
opuUIMATbHBIX HWCTOYHUKOB, a TMPUMEpPbl — M3 CIOBapeil U XyJI0KECTBEHHOU
JUTEPATYpbl BO (PPAHIy3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM f3bIKaX; 3(PPEKTUBHOCTDH
3aKJIIOYEHUM ~ 00OCHOBaHa  (hpa3eoJOTMUECKMMHU  METOJAaMH;  3aKJIFOUCHMS,
MPEIJIOKEHNST M PEKOMEHIAIMM BHEIPEHBI B TPAKTUKY, MOIYYCHHBIC PE3YJIbTaThI
YTBEPKJICHBI TTOTHOMOYHBIMH CTPYKTYPaAMH.

HayuyHo-npakTH4eckoe 3HaUeHHEe Pe3yJabTATOB MCCJEI0BAHUS 3aKII0YACTCS



B BBIPAKCHUHU JOTMOJHUTEIBHOIO OTHOIICHUS K CYIIECTBYIOIIMM TEOPETHUECKUM
B3MJIIaM Ha OCHOBE aHalM3a Pa3IMYHBIX CYXICHHM, Kacarouuxcs Gpa3eoqoruu, KaK
JMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHMSI, BIIEPBBIC MPOBEACHO COMOCTaBUTENbHOE n3yuyeHue 1D
BO (ppaHIly3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM si3bIKax, BrepBbie [1D ¢paHiry3ckoro si3pika
UHTEPIPETUPOBAHBI Ha Y30€KCKOM si3bike. HayuHble BBIBO/BI, TOJYyYECHHBIE B
pesyapTate JAMCCepTaIliH, CIOyXXaT I[IEHHBIM HCTOYHUKOM B  HCCJIEIOBaHUH
¢bpazeonorunyeckoit CUCTEMBI (PPAHITY3CKOTO, Y30EKCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Pesynprarhl muccepTanMoOHHOTO UCCIIEIOBAHMS MOKHO MCTIOIB30BaTh B
IPEToiaBaHuU KypCOB CPABHUTEIbHO-UCTOPUUECKOTO, TUTIOJIOTMYECKOTO U
COMOCTaBUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHUS, JIEKCUKOJIOTUH, (Dpa3eoaoruu, TMHTBOKYIIBTY
POJIOTHH, @ TAKXKE B MOATOTOBKE YYEOHBIX MPOrPaMM, YYEOHUKOB U YUEOHBIX
nocoOuii u coctaBieHun ciaosapeit. [IpoBepOuanbHbie (pa3zeoqoru3Mbl U UX
HKBUBAJICHTHI, IPOAHAIM3UPOBAHHBIE B JaHHOU padoTe, MOMOTYT B Ipolecce
nepeBojia U B MPENnoJaBaHuu (PpaHIly3CKOroO s3bIKa.

Buenpenne pe3yiabTaToB uccjeqoBanusi. Ha ocHoBe cpaBHUTEIBHO
TUTIOJIOTUYECKUX TPEATIOKEHIUH, BRIPAOOTAHHBIX MPH HCCIEAOBAHUN CEMAHTHUECKHX,
CTHJINCTUYECKUX U HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX CBOMCTB MPOBEPONAIbHBIX
bpazeonorn3MoB Bo (paHIry3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM S3BbIKaX:

OPEUIOKEHNsT TI0 HCTOJIB30BAHUIO YCTOWYMBBIX COYETAaHUW B Mpolecce
U3yYCHUS WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 00pPa30BaTENbHBIX YUPEKACHUIX OBLIH
UCTIOJb30BaHbl BO BpEMs MOATOTOBKH HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTOB, yTBEPXICHHBIX
[Mpunoxennem Nel Tlocranosnenust Nel24 Kabunera MunuctpoB ot 8 mas 2013 1.
“O06  yTBepXKIEHUU TrOCYJapCTBEHHBIX  00pa30BaTENbHBIX CTaHAAPTOB IO
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CHUCTEMBI HETMPEPBHIBHOTO 00pa30oBaHUs» W BHEAPEHBI B UX
cyts (Mudopmarmonnslii OrouiereHb MuHHCTEpCTBa HapogHOTO OOpas3oBaHus No
01-02/1-7-150 ot 12 mas 2016 1.). OTu NpeMIOKEHH CIY>KaT JJIsl aHAJIM3a CMbICTIA
dbpa3 U YCTOMYMBBIX COYETAHUU MYTEM PACKPBITUS CHEIU(UKH HCIOIb30BAHUSA
npoBepOUaNbHBIX (PPA3CONOTHUECKIX EIUHUI] BMECTE C OOIMMMH JIEKCHYECKUMHU
eIMHUIIAMHU U PACKPBITHSI CTPATErHil U STAllOB TMOHUMAaHUS, IEPEBOA U IPUMEHEHUS
CKPBITBIX CMBICIIOB; CO3JajM YCJIOBUS JUIsl TOBBIIICHHS KayecTBa 0Opa3oBaHUS B
OpraHu3aluy 00y4eHHs] HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B 00pPa30BaTENbHBIX YUPEKACHUIX HA
OCHOBE EMHOTO TOAX0a;

OHM OBLIM UCIOJIb30BaHBI B XO/I€ BBHIOOpA AaKTHUBHBIX MPOBEPOMATHHBIX
¢dpazeosoru3MoB U3 JeKCHUecKoro (onaa (GpaHIly3CKOTO S3bIKa, HAXOXKACHHUS HX
HKBUBAJICHTOB B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, COIOCTaBJICHUS HUX CXOXKHUX H
HECXOXKUX YepT WU CO3JAHHSI TPEXBA3BIYHOTO MpOoBepOHUambHO-(Ppa3eosornieckoro
cloBapsl KakK MpakTHUeckas dacTth uccienoBanus (MHPopMamoHHbIN O0IeTeHb
MunucrepcTBa HapogHoro oopazoanus Ne 01-02/1-7-150 ot 12 mas 2016 ).
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[IpennoxkeHHble MaTepuaabl TOMOTAIOT B TOHHMAHUU TEKCTOB C MPOBEPOHATBHBIMU

¢dpazeonoruzMaMu B Ppa3IMYHBIX CUCTEMAaTUYECKHUX SI3bIKaxX, B MX IEPEBOAE U3

dbpaHIy3ckoro B y30€KCKUM W PYCCKUHA WM, HA000pPOT, M3 Y30EKCKOTO BO
(bpaHIy3CKHIl WK PYCCKUH, U PACKPBITUIO UX JIMHTBO-KYJIBTYPHOM CYLIHOCTH;

UCTIOJIB30BaHbI ISl CO3/IaHUSI KOMIUIEKCa Y9eOHUKOB (DPAHITY3CKOTO SI3BIKA IS



1-4-, 5-, 9-ro knaccoB cpeanux oduieoOpazoBarenbHbIX mikoi. (Hirondelle—1, 1-cund
// T.. Yxurysun, 2015, 2016; Hirondelle—2, 2-cuud // T.:Vkurysunm, 2014, 2016;
Hirondelle-3, 3-cund // T.: ?KHTquH, 2015; Hirondelle—4, 4-cund // T.: S"KI/ITquI/I,
2016; Bonjour la France. 5-cund. T.: VKHTquH, 2015; D*un état a I*“autre. 9-cund.
T.: lapk, 2013). B yacTHOCTH, UCTIOJB30BAHKUE ITUX YUEOHUKOB B OOIIUX CpETHE
CHEIUANBHBIX IIKOJIAX JUIsi YTeHWs M HANMUCAaHWSA YCTOWMYMBBIX COYETAaHUN B HUX
COCTaBe, pa3roBOpa ¢ MX MPUMEHEHHEM B MPOIIECCE PEUHU CIYKHUT (POPMUPOBAHUIO Y
YYCHHKOB JIMHTBUCTHYECKUX KOMITETCHIIMA BO (hPAHITY3CKOM SI3bIKE. Y UECHUKH OyIyT
UMETh HaBBIKU MO IPUMEHEHUIO (DPa3COTOTHYECKUX SAUHUI] BMECTE C JICKCUYECKUMU
eIMHUIIAMU KaK B MUCbMEHOM TaK U pPa3roBOPHOM peyu.

AnpoGauusi pe3yJibTAaTOB HcciaenoBanms. Pe3ynbrarel uccieaoBaHus ObLIA
IpeacTaBiIeHbl Ha 13 Hay4YHO-NPAKTUYECKUX KOH(EPEHIUAX U TOKIaAbl CIeIyIOMIeH
TEMaTUKU OBUIM TIPEACTABICHHl M almpOOMPOBAHBl HA PECHYONIMKAHCKUX W
MEXIYHAPOJIHbIX HAYUYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUAX: BOpoChl TMHTBOKYIBTYPO
JIOTUW W TEHJEPHOU JMHTBUCTUKU B COBpPEMEHHOM s3biko3HaHuu: (Tamkent, 2013);
Koramauk reutbiMaap cepusicu, A.flcayn aTbiHAarbl XallbIKApajblK Ka3akK-TYpIK
yauBepcuteTi xabapmbicel (Kazaxcran, 2013); Hayunas koHpepeHIHs o JIUHTBUCTE,
«Ykpainceka MoBa 1 miteparypa B mkoni» (Kues, 2014); VIII Mexnynaponnas
Hay4YHO
npaktuyeukass koHpepenuus (ExarepunOypr, 2015); AkcuoOIOrHsT WHOS3BIYHOTO
obpaszoBanusi, Using Folk proverbs to develop English speaking skills (Mocksa,
2015); L*image de la nationalit¢ des phraséologismes proverbiales dans la langue
ouzbeke. «Intellectual Archive» multidisciplinary journal (Canada, 2016);
«M.banakaeB  oxynapel» (Kozorucrton 2016), «Uzluksiz ta“lim tizimida xorijiy
tillarni o,,qitishning yangi tendensiyalari real amaliyot va rivojlanish strategiyalari»
(Tamkent, 2016), The role and importance of proverbial phraseologies in the sphere
of national languages phraseologisms. Linguistic and Education (USA, 2016);
«nmuii MyHo3apa: Myammo, e4uM Ba OTYK» (Tomkent, 2016), «Yer TwinapHu
VKATHIIAA MYJIbTHMEIHa Ba axOopoT KOMMYHHKAITUS TEXHOJOTHUSJIADUHUHT
nctukoonmy» (Tamxkent, 2016).

Iyonukanum pe3yabTatoB ucciaenoBanms. [lo pesynbrataMm uccienoBaHUs
OBLJIO ONMyOJIMKOBAaHO 46 HAy4YHBIX TPYAOB, M3 HUX — | mMoHorpadus, 1 cioBaps; 19
crareil, u3 HUX 16 ObUTM ONMyOJWUKOBAHBI B PECIYOJUKAHCKUX HAYYHBIX H3IaHHSIX,
pPEKOMEHTyeMbIX BEICIICH aTTecTalMOHHONW KOMUCCHEH TSl TyONHKAIMd OCHOBHBIX
HAyYHBIX PE3yIbTATOB JOKTOPCKUX JIUCCEPTAIlMi, a OCTalIbHbIE 3 — B MHOCTPAHHBIX
KypHajax.

Crpykrypa u 00bem auccepraumu: Jluccepranusi COCTOMT U3 BBEACHUS, 4-X
maB u 3akimodeHus. Ee oobem coctaBnser 248 cTpaHMIBI 32 MCKIIOYEHUEM CIIHMCKa
VICTIOJIb30BAHHOM JIMTEPATYPHI U IPUIIOKECHUH.

42
OCHOBHOE COAEP) KAHHUE JUCCEPTALINHN



B uactu «BBemeHume B jauccepTanuio» OOOCHOBaHbI akKTyaJbHOCTb H
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMbI, OCBEILEHA CTENEHb €€ M3YUYEHHOCTH, HU3JIOKEHbI LU U
3a/1a4M, HOBH3HA, HAYYHOE M ITPAKTUYECKOE 3HAYEHUE U COOTBETCTBUE UCCIICIOBAHMS
C TPUOPUTETHBIMU HANPABICHUSMHU MPOTpecca HAyKH M TEXHOJIOTHH PECIyONUKH.
JIOCTOBEpHOCTb ~ TOJMYYEHHBIX  PE3yJAbTaTOB OOOCHOBAHA W  PACKPBITHI  UX
TEOPETUYECKOE U npaktuyekoe 3HaueHue. IlpemocraBinena wuHpopManus o
BHEAPEHUU B MPAKTUKY pE3yJbTaTOB UCCIENOBAHUS, apodauu padoThl, CTPYKType
JUCCepTallii U OMYyOIIMKOBAHHBIX CTAThSX.

B nepBoii maBe Teoperudeckme B3DIAABI Ha MpoBepOMAIbHBIEC
(ppazeos10ru3mMbl MCCIECAOBAHO OTHOUICHUE MHUPOBBIX U Y30EKCKHUX SI3BIKOBEIOB K
(dpa3eonornyeckd €AMHUIAaM, B YaCTHOCTU K NPOBEpOMATbHBIM (hpazeonorumMam, u
OHa o0OoranieHa HOBBIMH TEOPETUUECKUMH PACCYKICHUSIMM.

B Hacrosimee Bpemsi (ppazeosorMueckue €IUHHIBI CTAHOBATCS OOBEKTOM
UCCJIeIOBAaHUS MHOTHX JIMHIBUCTOB. OO 3TOM TOBOPUT BO3PACTAIOIIUMA B MOCIEIHUE
rOZ(bl UHTEPEC K BOIIPOCAM JIMHIBOKYJIBTYpBl. YueHbli B.B.BuHorpanos, KkTo nepssiM
B PYCCKOM JIMHIBUCTHMKE Hayajl HCCIAEAOBAaTh (Ppa3eosiorMi0 M pa3Aeiini
dpazeonornueckue enunuikl (OPE) Ha Tpu THma, cumTain, yto cymiHocThio DE
aBisgeTcss ux QopmaibHas ycToWuuBOCTh. DE He TPOSBISAIOTCS B KaXKIOM aKTe
npoliecca peun oTaeabHOM (opmoii cioBa, a 0TOOpakaroTcs B CO3HAHUU YEJIOBEKA B
TOTOBOM M YCTOWYMBOM BHUJE, MPHUBOAUT K CMBICIOBOMY CIHUSHHUIO, TOAOOHO
€CTECTBEHHOMY CILIaBY, IO MEHBIIEH MEpPE, IBYX HE3aBUCUMBIX CIIOB, UCIIOJIb3YEMBIX
BO BpeMs o6menus®’.

B MHpOBOI TMHIBUCTHKE OTCYTCTBYET €IMHASI U COBEPILIECHHAS TOYKA 3PEHUS Ha
teopetuyeckoe omnpeneneHne @E. CyliecTBYIOT pa3M4YHbIE B3IVISAbl HA OCHOBHBIE
npuzHaku OF wu [1®. Hanpumep, mo MHeHuro b.JlapuHa, UX OCHOBHBIM ITPU3HAKOM
SBJISIETCS. HEBUJIMMOCTH OTIEIBHOIO CMBICIA CJOB IE€PEd COCTAaBHBIM CMBICIOM
cnoBocodetannii®. CormacHo yTBepkaeHNI0 A.PedopMaTckoro, OHH HE MOTYT GBITh
TepeBelleHbl Ha JpyTHe A3BIKM  J0cnoBHO™ A.KYHHH CUMTaeT, 4TO «IPH3HAK
yctoiiunBoctu Bo DF mposBisercs B UCMONb30BaHUU (Ppa3eoqornyecKuxX €IMHUIL B
JIEKCUYECKOM COCTaBe, HUX CEMaHTHUKe, MOpP(OJIOrMYECKOM U CHHTAKCUYECKOU
ctpykrype»®. Ilo  ompemenenmo  A.MamatoBa, «OCHOBHEIM  IIPH3HAKOM
(bpa3eosortuecKux €IWHULl SIBISETCA UX T[OBTOPHOE IIOJIHOE WM YaCTHYHOE
oToOpa)keHHE C TOYKM 3pPEHHUS CEMaHTHUKH, OOpa30oBaHHME MEPEHOCHOTO CMBICIA
JIEKCUYECKUX EMHHUII, COCTABISIOMIX HX» .

TepmuH «proverbe» OBLT BIEpBBIE HCIONB30BaH B OacHAX Mapu ne ®panca®s
xonre XII Beka. Ilocnenyromue pykomucu ObUTH Ha3BaHBI «proverbe au villainy,
«proverbe des sagesy», «proverbe communsy. Tepmun «proverbiale» ObuT co3/1aH Ha

'Bunorpanos B.B. OCHOBHbIE MOHATHS PYCCKOH (hpa3eoIoruy KaK JTHHIBUCTHYECKOH THCIUILTHHEL M36paHHHbIe
Tpynbl. JIekcukonorus u nekcukorpadus. — M.: 1977. — C.118-139.

52 JTapun B.A. Ouepku 1o ppaseonorun. — Yu.3am. JII'Y.Cepus dumnon.Hayk. — J1.:1956, Ne 24, —C. 202-224.
pedopmarcknii A.A. Beenenue B s3piko3Hanme. —M.:1967. 127 c.

“Kynun A.B. ®pa3eonorus COBPEMEHHOTO aHIIHHACKOTO s13b1Ka. —M.:-1972. —C.7-9.

*Mamatos A.D. Ouepku 1o (panIry3ckoii hpaseonornyeckoii crumuctuke —T.: 1989. 118 c.



%Marie de France, poétesse frangaise (1159-1184) auteur de Fables et Lais.
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OCHOBE JIATUHCKOTO «proverbialis» u Boiien B 00MX0/] B BUJE KPATKUX M JIAKOHUYHBIX
MBICJIEW TOCPECTBOM MaJICHbKUX Komeaud XIV Beka®’. B XVIII-XIX BB. TEPMUH
«proverbe» — «proverbiale» Obu1 mKpoko ucnonbzoBan I1.Kurapowm, K.Jlodde,
JI.Mo3zenom u apyrumu ¢paseonoramu. Kak cBUAETEILCTBYET clloBaph AHTyaHa
dropetbepa (1690), Tepmun «Proverbialey ObLI HCITONB30BaH B IIIMPOKOM CMBICTIE, U
OXBaThIBAJI UJIMOMBI C JPEBHUMU, U3BECTHBIMU U MeTahOpUUECKUMU
BEIPAKEHUAMI . AHAJII3 IPOBEPOUANLHEIX (DPA3EONOTU3MOB BCTPEUAETCS B
mucceprammsx C.I'nenama u IT.5akuposa® o croBax pycckoro s3bIKOBea
B.UepHouiekoBoii, TepMHUH «proverbial» uMes UPOKOEe CEMaHTUUYECKOE 3HAYEHUE,
HE TOJIBKO KOPPEJUIUPYET MOCIOBHUIIbI, TOTOBOPKHU M JJAKOHUYHBIE (Dpa3bl, HO U
OXBaTBIBACT OT/ICJIbHBIE JIEKCEMBI, OTOOpaXKaroIie HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC
0COOEHHOCTH, B CBOH CIIOBApHBIIl COCTAB .

Tepmur «proverbe» BO (pAHIy3CKOW JTHHIBHCTHKE 3aUMCTBOBaH ' 13
JATUHCKOTO si3bIKa (proverbium) W BbIpa)KaeT JAKOHUYHBIE MBICIH, MPOU3OIIEIIITNE
U3 JKU3HEHHOTO OIbITA W TMOYYUTEIBHBIX BBIBOAOB MYIAPEIIOB W BOUICAIINE B
mUpoKuil 000poT. TepMuH «Makom» B y30€KCKOM SI3BIKE B3AT OT CJIOBA «KaBIYH»
(ckazaTh) M CTall Ha3BaHUEM OJHOTO M3 a()OPUCTUUECKUX KAHPOB, SBIISIOMIETOCS
00pa3ioM HapOJHON MYIAPOCTH U O3HAYAIOIIETO YMECTHOE CIIOBO, MPEIJIOKEHUE HIIU
uauoMy. I[locnoBUIIBI B pYyCCKOM $3bIKE OTJIMYAKOTCS OT adOpU3MOB U KPbUIATHIX
BBIPAKEHUI aHOHUMHOCTBIO, TO €CTh OTCYTCTBHEM aBTOPCTBA, U COOTBETCTBUEM HE
WHJMBUAYAJIbHOM MYIPOCTH, a KOJUIEKTUBHBIM M HAPOAHBIM ACTETHYECKUM
3aKOHOMEPHOCTSIM.

[I® cocTaBisitoT ONpeneieHHY YacTh (hpa3eo’qorundeckoro (oHma S3bIKOB
HapogoB Mupa. OcHoBHbIMM arpuOytamu [ID  gBASAIOTCS  yCTOMYMBOCTB,
MeTaOpUIHOCTh, BOCIPOU3BOJAUMOCTh, CEMAHTUYECKAsl CIUTHOCTh, SKCIPECCUBHAS
OMOIIMOHAJILHOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTh M OHU SIPKO OTPAXKAOT CHEHU(UKY
HalMoHanbHOW Jekcuku. I[IpoBepOuanbHbie (HDpa3eonoru3mMbl BOCIHPOU3BOAUTCS B
TOTOBOM BHUJE M HCIOJIB3YIOTCS B MEPEHOCHOM CMBICIIE MOJHOCTHIO MJIM YaCTHYHO,
SBJISIFOTCSI SKBUBAJICHTHBIMU MPEIJIOKEHUIO TIO CTPYKTYPE U UEIBIMU 10 CEMAHTHKE,
BBIPKAIOT HE3aBUCHMBIA CMBICI B cOCTaBe KOHTekcTa. OHH, KaK YCTOWYHBBHIC
COYETaHHUs, O3HA4YalT TIOCIOBHUILY, IMOTOBOPKY, H3peueHue, adopusM, MpeJaHue,
HACTaBJICHUE, KPUTATYIO BBIPAKECHHIO, IPUTIY U 3aMKHYTBIH 000POT.

[1® umeroT cneayrolre KarTeropuaibHble NPU3HAKU: SIBISIOTCS Xy10’KECTBEHHO
JIOTUYECKOM (hOPMOM MBICIIH, CAMBIM MaJICHBKUM >KaHPOM HAI[MOHAJIBHOTO
donbkiopa, cnenupruyeckoil rpaMMaTudecko Gopmoil; coaepkar aTpulyThl
ONPEJEIEHHOTO 3THOCA U UMEIOT TUJAKTUYECKUI CMBICIL.

"Dauzat.A. Dubois.J. Mitterand.H. Nouveau dictionnaire étimologique. —Paris, Larousse. 1999, -P 611,810 p.
%Montreynaud F., Pierron A, Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. —Paris, Le Robert. 1989. Préface par
Alain Ray, P.6-10, 759 p.

“TI'nemam C.U. [poBep6uainbHbie TpaHCHOPMAHTHI B (YHKIIMOHATLHOM CTHJIE IIPEcchl U mybnuuucTiky. Ha Marepuane



Hemelnkos3piuHOM meuatd  OPI.  Jluc.

kaHa. ¢wron. Hayk: 10.02.04:

2005. 189 c¢. bakupor ILV.

HomuHaleHTpruecKre TOCIOBUIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX s3bIKaxX (Ha Marepuajie PycCKOro, y30eKCKOro M Ka3zaxXCKOro
S3bIKOB). ABTOped.auC. AOKT. puioin. Hayk. — T.,2007. 54 c.

""Yepromekosa B.O. JIMHrBoKyIETYpHBIT acniekt nocnosu. YK 811.111°37. SI3pik u kymsrypa. 2009. cyberleninka.ru.
- C.83.
"Le petit Larousse, — Paris, 1999. -P.832. yma man6a. — P.340.
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IlpoBeponaabLHbIe PpPa3eo0ru3Mbl

Taoauna 1

Ne @panny3ckuii Y3oexkckuii Pyccknii

Proverbe

Chat échaudé craint l’eau
froide. Chose défendue, chose

Maxkoa
O23u Kyliean KAamuKHu
xam nygnabd uuaou.

TlocaoBuna
Oborcézuiuco Ha monoxe,
byOeutb 0ymo U Ha 600Y.

désirée. Ancan kyszea uyn mywap. 3anpemmuwiii n1o0 c1adox.
2 Dicton Maran IToroBopka
En avril on ne découvre pas E30a énunuueunenu Cobaxa Ha cene. [aii
d’un fil. Quand le coq chante mawiiama, Kuuoa y3uHe boe Hawemy menrsmu
avant la nuit, signe de pluie. bunacan. 80JIKA
Kynozu muwnad gyuunean. cvecmb. U puioky cvecmb
U X60CM He HaMOYUMb.
3 Apophtégme XHuKMaT/I4 cy3aap Adopuszmbl
Qui creuse une fosse sous le Xap xuwiu kum bupogea Kmo opyzomy poem smy
pied d’un autre, y tombe le K032aul 40X, mywieail yii 4ox Hanepeo, 8 Hee dice
premier. 1l faut étre maitre de y3pa y3u Ho2o0x. (A.Hasoui). nepewlll cam u ynaoem.
soi, pour étre maitre du monde. O3 demax xukmamea bouc, Hem crnawe noxkos,
(Kapn V) 03 emak cuxamea bouc. NOKYNAemozo mpyoom.
(A.Hasoui) (A.I1. 9exos)
4 Adage PuBosT, xaguc IIputua
Noblesse oblige. Hagcune sa xanbune Bce nosnaemcs 6
User, ne pas abuser. Xomupoicam 0Oyn2an Hapca cpasnenuu. [leno ne 6
932VIUKOUD. MOoM, KMO 80 4Mo 00em...
uyuHeHU 2aul KUauo, a 6 mom, 4mo 6
KVHeUHe2ad YPHAUWMALAH DICU3HU, CO CMEHOU
Hapca 2ynoxoup. 00edncovl. (Tlpumyu
Canomona)
5 Précepte Vrur, Bacusr H3peuenne
Aimez-vous les uns les autres. bunumea ea mexnamea Cuacmywe 6 8030yxe He
YAHKOKAUK UHCOHHU 8bemcst — mpyoom 0aemcs.
waxcea auaiaHMupaou. (Pyoaxuii).
(Dapobuir)
6 Sentence Haxkn Mynpsle cioBa,

Plus de corps est faible, plus il
commande, plus il est fort,
plus il obéit. (XK. K. Pycco).

Apcnon Kapuca, cuukon
ununu notnap (111,279),
Cys
KypMazynua, smux euma.
(111,431). (M. Kowzapuii).

uzpeuenusi Jloou
casicarom oepesvst 0
NOMOMKOB.

(Kumaiixoe uspeuenue).




7 Maxime—Les Fables de La Xukmariap MaxkcuM, oCJI0BUIIA

Fontaine sont riches en —bepoulcunu aiimaynua HAy4YHOI'0 XapaKTepa
maximes: —La raison du plus ypub yroupaou. Ileus xneb darom nexapio.
fort est (b.Mawpab,).

toujours la meilleurel est une
de ces maximes.

8 Expression, locution H6opa, roMmyk ndopa Beipakenue,
Chacun sent son mal. Xap xum y3uoar ymeaHuHu KPBLIATBIC BHIPAKCHUS
Les murs ont des oreilles. y3u bunaou. Kaoicovii snaem cam umo
Mowxypoaea kamux . Hezo boaum.

Gyama. Kisunu wupa Bepeocennozo 6oz bepexcem.

boznabou.

Bce ¢opmbl, Hcnoib3yonuecs B NEPEHOCHOM CMBbICIE,
saiasiioress [IPOBEPBUAJIBHBIMUA ®PAZEOJIOT'U3MAMUA
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TpyaHO YyCTaHOBUTH YETKYIO TPAHHUILy MEXAY 3KCIPECCUBHO-CTUIUCTUYECKUMHU
cinossMu  ppazeonoruzmoB. Hampumep, B «HoBom Oosbiiom (paHiry3cko-pycckom
dpazeonorunaeckoM cioBape», u3naHHoM mon pemakiuen B.l'aka, He Bce ®E nmeror
3Haku cchuiku . Ilpu ux comocrasnenuu ¢ OF B pyrux ciaoBapsax BO (paHIy3CKOM
BBISIBJIICHO, YTO MX BKJIIOYeHHE B cocTaB DE, oTHOCAIMMXCS K Pa3roBOPHO-OBITOBOM
WIM OOBIYHOM PA3rOBOPHOM peyu, MposBIAETCS Mo-pasHOMYy. HMeroTcs Takxke
pasnuuug Mexay 3HakamMu ccbUiku Ha @DOE Bo «Ppa3eosiornyeckoM CIoBape
y30ekckoro si3bikay [11.PaxmarynnaeBa u ¢pazeonorudeckom cioBape M.CoauKoBOM.
C nensto onpexaenenust Mmecta [1® cpenu OE npyroro tumna B quccepraiuu, Obul
W3Yy4YEH Ha3BaHHBIM CJIOBaph NoJ penakuued B.l'aka, U 1o MpuHLMIY aKTUBHOCTHU B
peun otoOpana 4541 dpaszeonornueckas €AUHWIA, HAWJICHBI WX SKBUBAJICHTHI B
y30€KCKOM W PYCCKOM sI3bIKaxX. beuto ycraHoBieHo, uTo u3 4541 ®E, oxBadeHHOM
s ananuza, 1100 (24,4%) seastoresa [1D, 2040 (45,2 %) — veititpanbHbiMu OFE, 888
(18,6%) — pasroBopuo-ObiToBEIMU DE, 288 (6,4%) — npocTeiMu pazroBopubiMu OE,
238 (5,3%) — aproruueckumu, a 37 (0,82%) — @E kHMXHOTO XapakTepa.
Ha aHOHMMHBIA ONpOC, MPOBEICHHBIN JJI ONPEIACICHUs UCTonb30Banus OF u
[1® B mapoxge, orBetriin 179 demoBek (BO (paHITy3CKOM Ss3bIKe — 24 dYeIOBEKa, B
y30ekckoM — 127 4yenoBek M B pycckoM — 28 dYenoBek). Bwicokuii pe3ynbrar mo
ayudmiemy mnoHuManuio OF mokazanu onpoumieHHele B pycckoMm  (57,1%) wu
bpaniysckom (54,2%), a no nonumanuto 11D onponieHHble BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE
nokasanu pe3ynsrar B 33,3%, a B pycckom — B 21,0%. V13 onponieHABIX B y30€KCKOM
15,9% oTBeTusn, 4TO HE 3HAKOMBI C TEPMUHOM «IpoBepO». Okazanock, uro 32,1%
pycckosi3bluHble ucnonb3yoT [ID B cBoeil peun, mo stoMy mnokazarento (27,6%)
y30€KOA3bIUHbIE  PECHOHJIEHTHl 3aHsau BTOopoe MecTto. Korma mnokazarenu
ucnionb3oBanuo 1@ n OE npoanHanm3upoBaHbl B pa3pe3e CHEUUAIBHOCTEH, TO
0OHapY>XUJIOCh, YTO TOKAa3aTelIW JIMHTBUCTOB, MOATOB W mucarened paBHbl 30,7%,
Torna Kak Toibko 21,8% pemMecIeHHUKOB U JIE€XKaH HCHOJB3YIOT (Ppa3eosOorH3Mbl.



Korna pesynbrarsl ompoca ObUIM NpOaHAJIM3UPOBAaHBI B BO3PACTHOM paspese, TO
0OHApYXUJIOCh, YTO JIOAU B Bo3zpacte 45-60 ner yamie apyrux (22,9%) ncnonb3yroT
[1D.

Bo BTOpOIl r1aBa auccepTalMyd PacCMaTpPUBAECTCS CEMAHTUYECKHE CBOMCTBA
npoBepOuanbHbIX (hpazeonoru3moB. [lockonbky [1D sSBASIOTCS MPOMYKTOM S3BIKA U
HEYyracaeéMoM MBICIIM Hapoza, SBISIOIIETOCS €ro CO34aTelieM, OHHU HEpa3pbIBHO
CBSA3aHbl C Kareropueil QopMbl M COAEpKAHUS AUANCKTUKHU. B3anMooTHolIEeHHE
dopmel u conepkanus B [1dD Bo3HHMKaeT U3 XapakTepa conepikaHus, 0003Ha49aeMOro
YCTOWYUBBIMU COYETAHUSAMM.

B cBsi3u ¢ TeMm, 4TO KOMIIOHEHTHI B JiekcuueckoMm coctaBe [IdD He moryT ObITh
OpPOCTOM CyMMOM cnenupUUecKuX CMBICIOB, a SBISIOTCS HOBBIM CMBICIIOM,
CO3JJaHHBIM HaJ HUMHM, CKJIQJbIBACTCS BIIECYATIECHUE O CYIIECTBOBAHMM MHHUMOIO
pasppiBa MEXIy IUIAHOM BBIPAXKEHHUS U IUIAHOM cofepXaHus. YacTHbIE CMBICIIBI B
[1® He packpbIBarOT OOIIET0 CMBICIA HAMpPsMYIO, MO3TOMY CBS3b MEXIY IUIAHOM
BBIPAKEHHUS U IJIAHOM COZepKaHus BO (ppazax ycioBHA. 31€Ch KOMIIOHEHTHI, KaK

- Tax B.T. HoBrrif 60mbImoit paniry3cko-pycckuii hpaseomoruaeckuii cinosapb, — M.; 2005, — 1625 c.
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11eJ10€, JOCTUTAIOT CEMAaHTHYECKOTO Mporpecca Ha OCHOBE OIPEACIICHHOTO 00pasa
nyTeM TepeHoca Wik BHeApeHus. llepeHOCHBI CMbICT, BO3HUKIIMI Ha OCHOBE
OTIpEIEIICHHOTO 00pa3a, Ha3bIBaeTCs (PPa3COTOTHICCKIM CMBICIIOM.

Jlnst Hamboyiee TOYHOM TMepeaadyd CyTH OOCYKIaeMOro BOIpOca IPUBEIEM
CIeYIONEe TIPUMEPHI, OTpaKkarolue (ppa3eoIoTHUYeCKuid CMBICI B TpeX si3bIkax: [/
n'y a point de feu sans fumée uMeeT B y30€KCKOM SI3bIKE CIICAYIOIINE YKBUBAJICHTHI:
Ulamon 6yamaca, oapaxmuune yuu xumupnamaunou, Kacanmu swupcane, ucummacu
owxop Kunaou, bup 6anocu 6yimaca, uwyozopoa Kyupyx Ha KUiyp, a B pycckom — I 0e
020Hb, mam u Ovim, Illuna 6 mewxe e ymauwn. Kak ormeuanocs Baiie, B [1D spko
BBIPKEHBI TMPU3HAKU TMEPEHOCHOTO CMBICIA, OO0pPa3HOCTH U U300pa3UTENHLHOCTH.
CrnenoBarenbHO, KaK BUIHO U3 MIPUMEPOB, TIPH MCITOJIB30BaHUU KOMIIOHEHTOB [1® 1o
OTIETHHOCTH HEJB3sI JOOUTHCS IIEIOCTHOTO OOIIET0 CMBICHIA, MTOPTOMY HE CIEAyeT
3a0bIBaTh O MEPBUYHOCTH (PPa3eoTOTUUECKOTO CMBICIA B YCTOWYMBBIX COUCTAHUSIX.
Tandis que le loup muse, le brebis entre au bois NOCIOBHO TEPEBOAMTCS Ha
y30€KCKUM SI3BIK Kak bypu ysunnab oyneynuua Kysu ypmonea xupub xemaou (Iloka
B0JIK 3AKOHYUM C80U 60U, scHeHOK Yoexcum 6 jaec). B srom II®, skBUBaICHTHI
KOTOPOTO JAIOTCS B y30CKCKOM Kak Temupuu Kuzuauda 60c, a B pycCKoM Kak /Jobviua
n108ya He dHcoem, HAOIIOAACTCS IPEBOCXOJICTBO NIEPEHOCHOTO CMBICIA (Ppazeosoruzma
U YCHUJIMBAeTCs OOpa3HOCTh BBIPAKCHHS 10 CPAaBHCHHWIO C TPUBCICHHBIM BBIIIIC
JOCJIOBHBIM TIEPEBOAOM. DTO 3HAUWT, YTO 4Yepe3 OOpasHbIe MPEJCTABICHUS CMBICI
HEKOTOPBIX CJIOB OTXOJWUT HAa BTOPOM TUIaH, M COUYETAHHE, KaK IIeJI0e, CO3/1aeT HOBBIN
CMBICIL.

Cemantuka II®D omnpenensiercs MOCPEACTBOM BBHINIOJHEHUS WMH JTUIAKTHUKO
MPECKPUTITUBHOW (YHKIIMA B S3BIKE, M BO3HHKAET B PE3yIbTaTe MBICICHHOTO
CUTYaTUBHOIO PAaCIIMPEHUs CIOBOCOYETaHUM. Ellle OTHUM XapaKTEpHBIM CBOWCTBOM
[1® sBnsgercss X MPUHAIJICKHOCTh K OMHOTUITHBIM CUTYallUsIM, TO €CTh, OHH BCET/a
ABJISIIOTCST  oflHOCMBICNIOBBIMH.  Kaxknapiii  [Id  mompasymeBaeTr mon  coboi



ONPENEIICHHBIM  CMBICH, KOTOPBIA  3a4acTyl0 CKpBIBAETCA B  IEPEHOCHOM,
sMoIMOHaIbHOU (hopMme. Henb3st moHsATh UCTUHHOTO cMbicia [1®, He mouyBCTBOBaB
WHOCKAa3aHUsl, CKPBITOTO OT a3 cMbicia. Hanpumep, [1® tuna Tel maitre-tel valet —
Mon seacuea yxwamaca, xapom yaraou — Kaxoe xozaun — maxkoe u cayea, Un maleur
ne vient jamais seul, Serrer la pince a quelqu’un o3Ha4asi eNUHBINA, IEPEHOCHBIN U
00111ecCeMaHTUYECKUM CMBICI, MOATBEPKIAI0T JOCTOBEPHOCTh CKa3aHHOTO BHIIIIE.

Hamm uccinenoBanue moka3bpIBaeT 4TO, CEMaHTUUECKOe nose B [1D
XapaKTEPU3YETCs CACAYIOIMMMA CBOMCTBAMU: HAIMYUEM CEMAHTUYECKOU
B3aMMOCBSI3U MEKY CJIOBaMU, COCTaBstomMMU [1dD; cucteMarnyeckuM XapakTepom
ATOW B3aMMOCBSI31; B3aUMO3aBUCUMOCTBIO U 000COOJIEHHOCTHIO JIEKCUYECKHUX
€WHUIL]; OTHOCUTEIHLHOW HE3aBUCUMOCTBIO TIOJIEH; MMOCIEA0BATEIbHOCTHIO TPHU3HAKOB
CEMAHTUYECKON ITOBEPXHOCTH KOMITOHEHTOB [1D.

JIto6ast Tema 0OBEIUHSIET CIIOBO, cioBocodeTanue win [1dD, KoTophie BhIpax)aroT
peIMeT WK SBJICHHE, UMEIolee OTHOIeHue K cebe. [IoaToMy MOXKHO CKas3arh, 4TO
UCXolid U3 BbIOpaHHOU TeMbl (siapa), [1D MoryT pacrnonaraTbCsi B siipe, HEHTPE WM
nepudepun. HMEHHO OSTUM U  OOBSICHAETCS TOCTOSHHOE HW3MEHEHHE HX
MECTOPACIONOKEHUA. JlJIsl JIEKCHUECKUX TPYyIIl 3Ta CEMAaHTHUYECKOE TMOJie, a Jis
dbpazeonoruu — ppazeo-ceMaHTHICCKOE TTOJIE.
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JIto6eie  [1dD, Bxomsmme BO ¢pa3eo-CEMaHTUUECKOE TIONIe, MOTYT OBITh
BKJIIOUEHBI B Pa3UYHbIE TPYIIbl 1O CTPYKTYpe U JIEKCUKO-IPaMMaTH4YeCKUM
CBOMCTBaM, HO TIO CMBICIY OOBEIUHSAIOTCS B OAHO (hpa3eo-CEMaHTHUUYECKOE TMOJIe.
Hanpuwmep, 11® L’amour pénetre dans [’homme par les yeux et dans la femme par les
oreilles u Coeur pensif ne sait ou il va conepxarniie B COCTaBe KOMIIOHEHTBI «)euxy,
«oreilley, «coeur», W OTHOCSIIHECS K PIAy «COMATHU3MOB» M0 (QyHKIMH
ynotpeonenust uinu L'amour apprend aux dnes a danser v3-3a Haqu4us KOMIIOHEHTA
«dnes» MOXET OBITh BKIIOYEH B «300HUMHUYECKUN» psl, HO IO TPUYNHE
BBIPAKAEMOTO CMBICJIA — CEMAaHTHYECKUX CBOWMCTB BCE OHM HCIIOJNB3YIOTCS B OJHOM
dbpazeo-ceMaHTUYECKOM T10JI€.

[Ipy wu3ydeHUM NTPUHAMAJICKHOCTH OJHOKOPEHHBIX CJIOB M KOMIIOHEHTOB
YCTOMYMBBIX codeTaHu B coctaBe okosio 1000 IIdD, mpoaHanmn3upoBaHHBIX HAMH B
JIUCCEPTALMU, TIO COOTHECEHHOCTH K TOM WJIM WHOM YacTHU PEYM C TOYKM 3PECHUSA
rpamMmMmatruku, HoMmuHatuBHbIE [1D cocraBum 47,5%, a 11®, HaunHarommecss ¢ UMEH
CYILIECTBUTENBHBIX KeHCKoro poaa — 35,4%. 37 11D (3,7%) u3 270 cocraBunu 14
BUJIOB U TMpUHAIIEKAT K coMaruzmaM; 92 (9.2 %) — k 3oouumam; 23 (2,3%) 11O,
oTHOcsmuecss kK mpodeccusMm, coctaBisioT 19 BumoB (3%); 1D, oTHOCsIMECT K
npoaykram nutanus —11 BumoB (2,8%); IID, orHocsammecs k diaope—12 BumoB
(2,3%); IId, wumeroume poACTBEHHbIE KOMIOHEHTHI — & BUAOB (3%); I[ID ¢
koMnoHeHTamu ofexabl — 4 Buaa (0,8%), [1d ¢ coOcTBEeHHBIMU UMEHAMU — 8 BHUJIOB
(1%); u I1®, oTHOCAIIMECS K BHELIHEMY BUAY uenoBeka — S5 BusioB (0,7%).

NmeroTcs aBa HaMpaBIICHUS B U3yUYCHUH TTOHATHS «CEMAaHTHUECKOE TI0JIe» B
cBsi3U ¢ ppazeonoruzmamu. CtopoHHuku neporo HarnpasieHus (B.I1.I'ybapes,
JI.M.3omno0toBa, E.M.Hoxun, M.1.Cemko) paccMaTpuBaroT MoHATHE «ppazeo
CEMaHTUYECKOE TMO0JIe» KaK YacTh OOIIEro JTEKCUKO-CEMaHTUUECKOTO MOJIS.



Croponnuku Broporo HarpasieHus (JI.A.byrapesa, B.JI.JlameBckas, 3.®.CkHap,
B.CMupHOBa) Kak OTACIbHYIO, HE3aBUCUMYIO CUCTEMY.

Mpl, npuaepkuBasicb MHEHUSI CTOPOHHHUKOB IEPBOTO HAMpPAaBIICHUS, CUUTAEM,
YTO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE U (hpa3e0-CeMaHTUIECKOE OIS JOKHBI HCCIIEI0BaThCS
MIpU YCJIOBUU, UX HAXOXKIEHUS HEHAJEKO APYr OT APYyra, B paMKax OJHON CHUCTEMBI.
A.M.Poitzenzon u 1O.JO.ABannanu xapakTepusyroT (¢pa3eogoruuyeckoe mojie Kak
«moje g cOopa CHHOHMMMYHBIX (Ppa3, COCTOAIIMX U3 PaA3IUYHBIX U3MEHEHUU B
pamMKkax (pa3eosIOTHUECKUX SBICHUA, B KOTOPHIX OOIIHOCTh  JIOTHYCCKOW W
TICUXOJIOTHYECKOH CPeJIbl PABHBI OBITOBOM .

TepMHH «IOJIe» UCCIEAOBAaH B HECKOJbKMX HAaydHbIX Tpyaax. Hampuwmep,
M. VYMapxy:kaeB CUMTAET, YTO OCHOBHBIN KPUTEPH pa3ieNieHus IeHTpa U nepudepun
3aBUCUT OT CTENEHU MHTEIPUPOBAHHOCTH KOMIIOHEHTOB dbpazeosornueckux
emuann’ . H.KupumioBa KOMMEHTHpyeT (Dpa3eonoru3Mbl B CEMACHOIOTMUECKOM H
OHOMAaCHOJIOTHYECKOM IIIaHE U pa3/eNsaeT uX Ha «ppaszeo
CEMaHTHUYECKOe», <JIEKCUKO-(ppazeonornueckoe» U «ppa3eo-IeKCHUEeCKOe IMOJIe.
[Ton «(ppazeo-ceMaHTUIECKUM OJIEM» MO/Ipa3yMeBaeTCs KOMILIEKC
(bpa3eosornuecKux eAMHMI], OTHOCSAIIUXCS K CpeJIe C ONPEACICHHBIM MOHATUEM U

3 Apanmann 10 K cOmmkenmio KHIDKHO-JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa M Pa3TOBOPHOH peun. — Camapkann, 1971. -C.51.
"Ymapxomwkaes M.1. Ocrossr dpazeorpadu. — Tamrkent,1983. — C.21-24.
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HAXOMSIIUXCS MEXAY COOOM B M3BECTHON KOHKPETHON CHCTEMHOM CBSI3H, HAIIPUMED,
(dpazeonornyeckue Mojii B 3HAYEHHHM «YMCTBEHHasl AESATENbHOCTBY, «(HU3UUECKOE
3710pOBBE» U «MaTepHanbHas 00eCIeIeHHOCTEY .

Omnupasice Ha yKa3aHHbBI aHaIM3 MW Y4YWUTHIBAas, YTO [JJs CO3JaHUSA
cemantuueckoro moiii Bo DPE u [I® oM nomwkHBl 00Nagarh OMpEaeICHHOU
CTPYKTYPOW, MBI BbICKa3anu cienyrone MHeHUs. COCTaBISAIOIMNE CEMAHTUYECKOTO
NoJis - AJIpo, LIEHTP U nepudepus - pacroyiaralorcsi B MepapXuueckoi B3aUMOCBSI3H.
Ecau simpo coBMemiaeT B cebe HECKOJIBKO OOOOIIEHHBIM CEMaHTUYECKUI CMBICH, TO
HEHTP COCTOMT U3 COYETaHH C KOHKPETHBIM CMBICIOM, a Mepudepus COACPKUT
MHOrocmbiciaoBbie 1D, KOTOphIM HET HEOOXOIMMOCTH BXOAUTH B ATO MOJE WIH TE,
KOTOPBIE MOTYT MIPUHAJIEKATD U K IPYTOMY CEMaHTHYECKOMY IOJIO.

[1®, cunTaromuics SIpoM 10 OTHOLIEHUIO K
ONPEIEICHHOMY TOJIF0, MOXKET LEHTPE — B OCHOBHOM, B IEPEHOCHOM,
BBITIOJTHSATH 3374y «IEHTPay WIH pexe — B MOPSIMBIX CMBICIIAX, a
«mepudepun» Ha APYyrom moje. ITo  (Ppa3eoqoru3mMpl, PacroIOKEHHbIE HA
ABJICHUE, CBA3aHHOE C oOpalleHreM  nepudepuu, ynorpeonstorcs, B
IIEHTpa BHUMAaHMUS TEMBI B Ty WIH OOJIBIIMHCTBE CIIYy4YaeB B MPSIMOM U
UHYIO CTOPOHY. pexe — B NEPEHOCHOM CMBICIIAX.

Haruy vccrieioBaHiM MOKA3bIBACT,  [repudepns Llentp

4T0, (pa3zeosoruuecKue equHUIbI,
HaxOoJsIIUECs B IAPE, UCIOJIb3YIOTCS
TOJIBKO B IEPEHOCHOM CMBICJIE, A B

Snpo



B kadecTBe moKazarenbCTBa, Mbl PELIWIN MPOAHAIN3UPOBATH CEMAHTUUYECKOE
mojie, O3HaJamwIiee «amour» (J000Bb) BO (PPAHIY3CKUX MPOBEPOUATBHBIX
dpazeonoruzmax. B xozie ananuza, 60-nepgulx, ObLIM OTOOPAHBI U3 PA3HBIX CIOBape
n npoananuzupoBaHbl S50 I[ID, COOTBETCTBYIOMIMX MO CMBICTY CEMAaHTUYECKOMY
oo «amour» (J1F000Bb) BO (hPAHIy3CKOM SI3BIKE; 60-6MOpbIX, OHU PACIIPEACTICHBI
1o 14 ceMaHTHYECKHUM IUIOIIAIKAM:

Taoaun Ne2
I1® pacnoJiokeHHbIE B CEMAHTHYECKOI 10JIe «KAmoury

1. AMOUR 2.AMOUR (chez I“homme 3.AMOUR
JIx060Bb B 00LIEM CMBICTIE et la femme) Jlo606b (Les amoureux) Biarwoobnennvie
MeAHCOY MYHCUUHOU U
IHCEHUUHOU

4.AMOUR (premier)
Ilepsas 1106086b

5.AMOUR (déclaration
d“amour)/Ipusnanue 6 11066u

6.AMOUR (coup de
foudre) Jlo6oéw ¢
nepeo2o 832n10a

7.AMOUR AMOUR 8.AMOUR (rivalité)
(faire la cour) Vxaorcusanue Conepnuyecmeo
9. AMOUR 10.AMOUR et 11.AMOUR et
(lettre d*“amour) FIDELITE Jlro606b u INFIDELITE Jlto606b u
JIroboseHvle nucvma 8epHOCMb HeB8epHOCMb
12.AMOUR et AMITIE 13.AMOUR et 14.AMOUR et
J10606b u Opysrcoa ARGENT Jlo6o06b u JALOUSIE JIro606b u
oenveu PpesHOCmb

"Kupumosa H.H. KoMIOHeHT (ppa3eonornuecKoii eTMHUIIBI i CJI0BO. (Ha MaTepHajle COMATHYECKUX (hpa3eoIoru3mMoB
COBPEMEHHOTO (paHITy3CKOTo si3bika. ABToped. Kanm. pumon.Hayk. -J1.,-1975, 20 c.
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B-mpemvux, TOCHOBHIIBI, TPUHAICKANME K KaAXKIOM CEMAHTHYCCKOU
wiomaake, 0e3 mepeBofa 3aHsUIM MeCTa B CIHUCKaX MOATPYIIL; 6-Yemeepmpix,
pazpaborana o0obOmeHHas Gopmyna ¢paseo-cemanTudeckoro nojsi: OCII = (I1
(s, I, IT) — nuomaaxu (5, L, I1). (none (20po, yenmp, nepughepus) — nnowaoxu —
(a0po,yenmp, nepughepusi) WM TUIOMANOK MO TeMme «amour» (mo6oBs) u [ID,
OTHOCSIIIUECS K KAXKIOM CEMaHTHYECKOW TIUIOMIaJKe, ObUIM PACTPECIICHBl 10
noarpynnam. B-namulx, uauoma On ne badine pas avec amour BO (DpaHITy3CKOM
s3bike 0ToOpaH Kak sipo DCII. ITone MOXXET UMETh TOJIBKO OAHO siApo. OTaaNsACh OT



ATOTO MOJIsI, MBI cO3/1ainu HEeHTp. [Ipu 3ToM HaMu ydTeH TOT (akT, 4TO OTOOpPaHHBIN
[1® no coxepkaHuto OIU30K CMBICTY codeTaHus B sjpe. C 3ToH 1eNbl0 U3yUYeHbl U
KJIACCU(UITUPOBAHBI COUETAHUS Ha (Ppa3eo-CEMaHTHUECKOM IIOJIE.
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——— Pucynok 1. ®pa3zeo-cemaHTHUYECKOE 10J1€e B
npumepe [I1® “On ne badine pas avec amour”

CrnenoBareibHO, CTPYKTYpa (ppa3eosiorusMoB, oObEeMHEHHBIX B OHO (Ppazeo
CEMaHTHUYEeCKOE T0JIe, BEIPOCIa OJJHA APYTOTo Oaronaps JIeKCUYECKUM U
CEMaHTUYECKUM U3MEHEHHSIM, BCE OHU OObEIMHEHBI B OJTHY OCHOBY U
XapaKTepU3YIOTCS TEM, YTO B X OCHOBE JICKHUT OAMH 00pa3. Ho OHM Kak CHIIBHBI, TaK
¥ CJ1a0bl IO OTHOIIEHUIO K APYT APYTY U MOTYT Pa3nudarhCs IPYyT OT Apyra
CTHUJIUCTHYECKHU.

OtobOpansl uguomsl Kyzoan umapu — xyneundan uapu (Ilomampine ot a3 —
noJiajblle OT Aymin) (YUUTbIBAasi MUJIOCEPAHOCTh y30ekckoro Hapoaa) u . Cuenocme
2opooa bepem, 11. 'V cmpaxa enaza eenuxu (oTpaxkaromme pycCKuid HallMOHAJIbHbBIN
xapakrep) u, B cBowo ouepenib, @CII B paMkax 3TUX UAMOM pa3AesieHbl Ha sapo (),



uentp (1) u nepudeputo (I1).

Takum oOpa3zomM, ¢dpazeo-ceMaHTHIECKOE ToJe, BBIPKCHHOE
poBepOHANILHBIMK  (Ppa3eosioru3mMamMu, € TCOPSTHUCCKOM TOYKH 3pEHUS HMEeT
oOmue cBoWCTBa BO (DPAHITy3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX, OCOOBIC
HAITMOHAJILHBIC CMBICIIOBBIC OTTCHKH M CHCTEMY 00pa3oB.
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I.bannu yTBEepx)aai, 4To «M3y4eHHUE A3bIKa, B KAKOM-TO CMBICTIE, ITYCTh JIaXKe B
HEOCO3HAHHOM BHJE, SBIAETCA €ro HCTOPUYECKUM u3ydeHHeMy . C  ILElbio
BBISIBJICHUS ~ 3TUMOJIOTMU, WCTOPUM CO3JaHUSI W MCTOYHHMKOB IPOBEPOMATBHBIX
¢dpazeonorn3MoB Hamu OBUIO OTOOPAHO, UCCIIEOBAHO W MPOKOMMEHTHPOBAHO 10 15
[1® u3 kaxknoro s3bika. B kauecTBe nmpuMepa MpUBEIEM HEKOTOpPbIE U3 HUX. Manoma
L’argent appelle [’argent (/{emveu udym Kk Oenbeam) 4YacTO HCIOJIB3YETCS B
dompkope. Kpectessana mo wumenn Banrpun n3 @paHiuu HE MMEN JOXOIOB OT
CEJIBCKOIO XO3SIICTBA M3-32 HEIIOJOPOJHON 3€MJIM M CO BPEMEHEM IOHSI, YTO JJIS
MOBBIIICHUS TUIOAOPOIUS 3€MJIM HYXHO BJIOXKHUTH JI€HBI'H, T.€. 00paboTarh 3eMIII0
KYIUICHHBIMH 3a JIeHbIu ynoOpenusiMu. Tak Obuia coznaHa mauoma. B cBoelt kaure
«Jtumonorus  (ppaHuysckux — nociaoBuly Pnopune benvHkeH MaeT WIYTIUMBOE
TOJKOBaHUE UAUOMBI Qui m’aime aime mon chien (Tom, kmo n06UM MeHs, O0NHCEH
obums u mor cobaky). OHa BriepBble mpo3Byuana u3 ycr ['enpu V. OgHaxabl oH
noiiesa B TOCTH, X031€Ba OCTAaBUIM ero co0aky mo kiauuke Panac 0e3 AOHKHOTO
BHMMaHUS W 3aBelM B JPYryl0 KOMHATy /i1 NPUBUBKU OT OemieHcTBa. Toraa
paccep KeHHBIA KOPOJIb UCIONBb30BAN 3Ty UANOMY: Le jeu n’en vaut pas la chandelle
(Uepa ne cmoum ceeu). Ilpoucxoxaenue sroro [Id coBnagaer ¢ TeM NEPUOIOM,
KOTJla WrpaJidi B KapThl MpuU cBeTe cBeueld. Torma cBeya cuuTanach POCKOIIbIO U
cTOMJIa 04eHb Joporo. I103ToMy UTrpOKHM B KapThl BBIAECISUIA JEHBI'M HA CBEUU XO3SIMHY
noma. Ecnu kianm MeHbIIE JEHEr IOJ CBEYM, WIH K€ OTJIOXKEHHBIE CPEICTBA HE
COOTBETCTBOBAJIM CTOMMOCTH HCIIOJIb30BAaHHBIX CBEYEH, TOBOPWIH Le jeu n’en vaut
pas la chandelle. Tax npousonia 3Ta WANOMA, COXPAHMBIIUECS 0 HAIIUX JHEH B
BUJIE «yymany (Mazapviy ¢ 8blucpbluld 6 a3apmuulx uepax), o BCEH BEPOSITHOCTH,
JAHHAS TIPUBBIYKA TOXKE CBA3aHA C TOH STUMOJIOTHEH .

[Tocne cBoel moe3gxu B HAIIM Kpas IIOJITOPU BEKAa TOMY Has3aJl 3HAMEHUTBIN
yueHblil-BocTokoBeT A.Bambepu’® mHanmcan crueayromee: «...BocTok wm3mpesie
CUMTAJICS POAVHOW MO33UM U 4YyBCTB. HUKTO HE NOJDKEH YOUBIATHCA TOMY, YTO Yy
JOAEH, MKUBYUIMX B IOPTE, MHTEPEC K MOI3UU BBIIIE, YEM Y UYICHOB BBICILIETO
obmecra B Ilapmwxe wnu Jlonmone. IlocnoBUIIBI MOXKHO BCTPETUTh Kak B
NMCBMEHHOW, TaK U B YCTHOM pe4M, MX MOXKHO YCJBIIIATh, KaK BO JBOpLAX Lapei,
TaKk U B IOpT€ KO4eBHUKOB. CBIH CTENEd BCErjga CIyLIAeT «CJIOBA OTLIOB», NPHIAB
ULy cepbe3Hbld BUA». [logoOHast XapaKTepucTHKa JUIIHBIA pa3 JAOKa3bIBaeT, UTO
[1® B y30ekcKOM SI3bIKE MMEIOT JAaBHIOK HcTOpuio. Manoma FO3ma «cuz—6uz»oan
oumma «Hcu3—oOu3» AXuiY UCTIOIb3yeTCS KaK B CMbICIIE HEOOXOTUMOCTH OOpaIeHUs
TOCTIO B JIOME JO/DKHBIM  00pa3oM, TaK U B CMBICJIE <«JIydllle MEJIKHUMH Ja



HAJIMYHBIMH, YeM YTO-TO MHOTOE B moir» . Umuoma Cela ne lui rend pas la jambe
bien faite (Emy om smoco He jecye) BO (PPAHIy3CKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET €W
CEMaHTHYECKHU.

V30ekckass umuoma Kypnaweea xapab oex yzam (l[lpomseusaii noeu 6
COOMBEMCmMEUU CO C8OUM 00esloM) BO3HUKIA B JaBHUE BPEMEHA BCIICICTBHE
HEOOlyMaHHBIX TIOCTYIKOB MajJuIllaxa, M3-3a KOTOPHIX HAPOJYy MNPHIIIOCH TEPHETh
MHOTO CTpaJlaHuH.

BoapmIHCTBO MOCIOBUIT ¥ TOTOBOPOK MPOHUKJIIO B TIPOIECC MOBCETHEBHETO
0O0IIIeHNs TaK TIIyOOKO, YTO TaBHO MOTEPSUTA CBOW MCTUHHBIN CMBICI U TIPEBPATHIINCH

Bayu 111 ®paniy3 crunuctukacu. Cy3narnrys Tii Ba Oetakamnyd HyTK. @panity3 Tunuaan M.Mup3aeB Tapkumacu.
Tomkent, 2009. 79 6.

""Hazapsin A.I'. TToueMy Tak ToBOpsT mo-(paniy3cku. -M.:-1966.352 c.
"*Bambepu. I. Ouepxu Cpemneit Asun. — M. 1868. — C.323-324.
PIlomakcynos 111, ITapaxmenos I11. Maszonap maxzauu, — T-2001, 447 6.
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B [I® n moanm nmoHumaroT ux MHTyuTMBHO. Hampumep, korma peub maer o [ID bes
mpyoa He blmawulib U pulOKU U3 nPyod, HUKTO HE TyMaeT HU O pblO€ U HU O IPY/IE,
a MOHUMAaeT, yTo 0e3 Tpyda Henb3sl IOCTUYh KaKUX-TO pe3ynabTaroB. [lom mamomoit
Kyoa Makap mensam mne 2onsn monpazymMeBalOTCs OTAAJICHHbIE MECTa, Kyla elle He
JIOILLJIM HOTH 4YeNloBeKa. B ee OCHOBe JIEeXUT JiereHAa O TelaubeM mactyxe Makape.
Maxkap Obu1 OeHbIM 0e33eMeIbHBIM KPECThIHUHOM U ObUT BBIHYKJEH MAcTH CBOUX
TEJSAT Ha 3a0pOIICHHBIX M HUKOMY HEHY)XHBIX 3emiisax. Temsita Makapa sIBISIFOTCS HE
Oosee yeMm BbIAYMKOUM. B 3TON mamome, Kak W B 20e paku 3umyrom W Ko20d paK Ha
2ope ceucHem MPUCYTCTBYET CKPBIThIN toMop. Manoma Kax Mamaii npowien ToBOpUT
0 OecnopsiioYHOM, TEepeBepHYTOM BBepx naHOM cutyaruu. Korma xan Mawmait
3aBOCBBIBAJI HOBBIE 3€MJIM, OH BCE paspylliall, CKUTAN, UCTPEOIIsI, U TOCJIEe HEro Ha
HUX HUYEro He pociio. McTopusi mpoucXOoXAeHHs HAMOMBI CBsi3aHa ¢ OWTBOM Ha
KynukoBom nosie B 1380 .

Onupasce Ha Marepualibl O CPaBHUTENbHOM HCTOpUH M HUcTouHUKax [ID B
COMOCTABIISIEMBIX TPEX A3BIKAX, IyTEM 3THUMOJIOTMYECKOT0 aHAJIN3a U UHTEPIIPETaNT
BHECEHA HAy4yHas SCHOCTb B BONPOC O 3aWMMCTBOBaHMM HEKOTOphIX [ID Bo
dbpaHIly3CKOM, Y30€KCKOM W PYCCKOM SI3bIKaX W3 POJHOTO WU APYTUX S3BIKOB,
oTmpeieNieHbl UCTOPUS M UCTOYHMKH oToOpaHHBIX [1D. B mpouecce mccrnenoBanus
BBISIBJICHBI CITy4aW 3aWMCTBOBAaHUSI MJIUOM M3 PYCCKOTO SI3bIKa B Y30€KCKUU, U, B
CBOIO ouepeib, U3 (GPaHIly3CKOTO B PYCCKHIA.

[Ton ¢pa3eo-ceMaHTUYECKUM MOJIEM MOHUMAETCS KOMIUIEKC (pa3eoIOornuecKux
€IMHMII, TPUHAIICKALIUX CPENe C ONPEETICHHBIM MOHITHEM U MMEECIOIINX TOYHYIO
CHUCTEMAaTUYECKyI0 B3aMMOCBs3b. Bo (pazeo-cemaHTHUEeCKOM Tojie HaOIrOmaeTcs
NPUCYTCTBHUE sijpa, IeHTpa u nepudepun. dtumornorus [ID cmocobcTByer Gonee
TyOOKOMY TOHUMAHUIO WX CMbICIA M, CaMO€ IVIaBHOE, CIYKUT MPaBUILHOMY
npuMmeHenuto [1® B nporecce peun.

Tperbs mnaBa Ha3biBaeTCd CTHIHCTHYECKHE 0COOCHHOCTH NMPOBEPOMAIBLHBIX
¢pazeosrorm3aMoB, U B HEM  HCCIENOBAaHbl  SIBJICHUS  OKKA3MOHAJIBHOU



Tpancopmamuy. C.M.ITHemam™ yTBepkaaet, uTo «IposepouanpHas TpaHChOpMAaIus
— 3TO aJanTalys CTApbIX MOCIOBHI] K HOBBIM yCIOBUAMY». B pe3ynbrare conepixanue
MOCJIOBUIIBI COXPAHSETCs, TOrna, Kak ee ¢opMa 4YaCTUYHO MEHSIETCS, U TOCIOBHUIIBI
OOHOBIAIOTCA B COOTBETCTBMH coO BpeMeHeM. Kak mmmer A.D.Mawmaros®, «ecmm
paccMarpuBaTh CTPYKTYpHOE HM3MEHEHHE (pa3eojoru3MOB Kak JAEMOpPMAIUIO, TO
€CTh, Kak siBieHue aedopmanuu (GOpMbl, TO BHYTpEHHEE W3MEHEHHE, U3MEHEHUE
CMBIC]Ia, — 9TO siBIeHWE MoAuduKanum». B pesynbrare CTPYKTYPHBIX H3MEHEHUU
BO3HUKAIOT HWHJWBUIYAJIbHO-aBTOPCKUE  HWJHUOMBL.  IJTH WJIUOMBI  ITUPOKO
MCTOJIB3YIOTCSL B PEYM U 3aHUMAIOT MPOYHOE MECTO B JIUTEPATYPHOM S3bIKE. Takum
o0pasom, s3bIK o0oramaercs Gpa3eoOrHIeCKUMH EANHUIIAMU, U B HEM TIOSIBIISIFOTCS
Heosiornueckue OF.

B s3bIkO3HaHMM CYILIECTBYET SIBIICHUE SJUIMITUYECKOIO W IJIEOHACTUYECKOrO
WCIMOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB, TO €CTh, €CIH JJUIMITHUYECKUNA TMPOIECC
O3HA4aeT MPOIYCK OAHOTO M3 3JE€MEHTOB B cocTtase [ID, To mpu mieoHaCTUYECKOM
SBIICHUU HaOMIonaeTcs J00aBIeHNE HEKOTOPHIX DJIEMEHTOB U paclIupeHue MaciTadba
[1®. B 6onpmmHcTBe cinyyaeB OFE nmpumeHstoTcs B peuu B IJICOHACTUUECKOM Bujie. B

8T nemam C.1. TpoBep6uanbubie TpaHCHOPMAHTS! B (YHKIHOHAIBHOM CTHIIE IPECChl i myGmumucTuky: Ha MaTepuane
HeMmeukosa3prgHoi edatu OPI. [uc. kaua. ¢uion. vHayk: 10.02.04: — M.:2005 189 c.
$MamaroB A.D. Ouepku o (GpaHILy3cKoit (paseosormaeckoi crimmcTike. — Tarmkent, 1989, C. 38-39. 118 c.
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JUTEPATYPHOM SI3bIKE HAOIIONAIOTCS CIy4aW CTUIMCTUYECKUX W3MEHEHHH B BUIE
paCUIMpPEHHs CTPYKTYPHOIO COCTaBa UMOM, MPUIIEANINX B HEU3MEHHOE CTPYKTYpPHOE
COCTOSIHME, BCTaBKHM CJIOB HJIM CIIOBOCOYETAHWUA B COCTaB KOMIIOHEHTOB HJIUOM,
WCIIOIb30BAHUSI OJIHOTO U3 KOMIIOHEHTOB BMECTO JIPYTrOro, MPUMEHEHHUS SI3BIKOBBIX
AIIEMEHTOB OoJbIie Heobxonumoro. B cBoux uccnenoBanusix A.l Hazapsu npusen 16
BUJIOB OKKa3HOHaJIbHBIX TpaHchopmaruii. Eciu Aoaqumypoa Mamaros onpeaenun 12
BUJIOB  OKKA3WOHAJIBHBIX  TpaHchopMmanuii  (Ppa3eoqoruuyecKux  €IUHMI]  BO
dpanmysckom s3bike, To A6ayropup Mamaros™ npusoaut 10 BUIOB CTHIMCTHIECKH
BUJION3MCHCHHBIX  ()PA3€OTOTU3MOB B y30€KCKOM si3bike. IIpoananmms3mpoBaB
dakTuueckuii Marepuand 00 OTHOCUTEIBHO BHJIOM3MEHEHHBIX AaBTOPaMU pPa3HbIX
bpa3eonoruyeckux — H“ poBepOUaTBLHO-PPA3EOIOrHUECKUX eIMHUIIAX B
COMOCTaBISIEMBbIX  (DpAaHILy3CKOM, Y30€KCKOM W PYCCKOM SI3bIKAaX, MPHUBEAEM
CIIEyIOIINE SIBJICHHS OKKa3MOHAIBHBIX TpaHC(hOpMaIlHii.

1.Habnmomaercs pacmmpeHde cocTaBa MPOBEpOHANBHBIX (Pa3eoJIOTU3MOB
nyTeM J00aBJIeHUS aBTOPOM KOMIIOHEHTOB B TPEMO3UIMHU, MOCTIIO3UIIMH WIH
MHTEPHO3UIMU cocTaBa (paszeonorusma. Pacuimpenue cTpykTypbl (pazeonoruzma
IPUBOJIUT HE TOJIBKO K MEXaHUYECKOMY PaCIIMPEHUIO, HO U PACHIMPEHHIO IJIaHA €T0
BbIpaXXEHUs W IU1aHa cojepxkanud. [Ipunas uaguome Qui m’aime me suive, ¢ KOTOPOil
B 1328 r. xoponbs @pannuu Ouwnmunn VI oOparuics K CBOUM BOCHHOCITYXKAIIUM,
WHYI0 OKpacKy, ®pancya Pabme B pomane «Gargantua et Pantagruel»™ or mmenm
CBSIIICHHOCTY>XKUTEINSI Jean WCIONIBb30Bajl €€ B ciuenyrwuieit dopme: Et frere Jean
s’ecria: Je me donne au diable, si les ennemis ne sont pas dans notre clos. Ecoutez
messieurs! vous qui aimez le vin suivez—moi! B sTtom otpbiBke cTpykrypa I[1D
pacumpuiiack ¥ o0oraTwiach 3a CYCT J00aBICHUS KOMIIOHEHTa «le vin» B UIUOMY



Qui m’aime me suive.

B cnenyromem npumepe u3z pomana Onope ne banp3aka «Orten ['opuno» BugHO,
yto unuoma Meénager la chevre et le chou Oblna yCrelmHO BUAOU3MEHEHA aBTOPOM:
Les filles, qui aimaient peut étre toujours leur pere ont voulu ménager la chevre et le
chou, le pere et le mari: elles ont recu le Goriot, quand elles n’avaient personne.
Omacunu xanu xam axwu Kypysuu xuznapu Cux xam Kyumacun, kabob xam, omacu
Xam, aprapu xam Kaounuoa uwi Kuiraounap. AvHu yioa xeu Kum Oyamazauw naumoa
omacu lTopuonu yiinapuea kupumaounap. /ouepu, ewe nroduguiue, noxcaiyi, omyd,
xomenu y2o0umv U ONKAM, U _OBUAM, U OMYY U MYHCLAM. OHU NPUHUMANU NANAULY
lTopuo, kocoa Ovimu o00Hu. B 3TUX mnpuMepax B TpeX Ss3bIKax B HUJUOME,
WCIIOIb30BAaHHOM B Kauye€CTBE IIOMBITKM COXPAHEHUS OJMHAKOBOTO OTHOIICHUS
nouepeid otia ['opro, Kak K CBOEMY OTILY, TaK U K MYXbSIM, BbIpaxkasi CBO€0Opa3HbIii
HAIMOHAIBHBIA KOJIOPUT B KAKJOM M3 3THUX S3BIKOB, HAOMIOMACTCS OKKAa3MOHAIbHAsS
TpaHcdopmarliusi, To €CTb COCTOSIHUE PACIIUPEHUSI CTPYKTYPBHI.

2.Ciyyau BCTaBKH CJIOB M CIIOBOCOYETAHUN MEKy KOMITOHEHTAMU
(bpazeonorn3MoB, 6€3 HapyLIEeHUsT CMBICIOBOM LeT0cTHOCTH [1®D Ha3bIBaeTcs
«BKJIMHMBaHue»(B.KyHuH). BkinHrBaHUE MOTYT OBITh OCJIOKHEHBI Pa3INYHBIMU

JICKCMYCCKUMHU, I'PAMMATHYCCKUMHU U CTPYKTYPHBIMU U3MCHCHUSMMU. KOMHOHGHTBI,
$2Mamaros A.D. V36ek TN GpazeoTornICHHN MAKKIAHAIN Macanamapi. 10.02.02. Musmtuii Titap (Y36eK THIN).
@ pan. 10K, WIMHIL 1apakacHHH OIUII YUYH &3U/ITaH Auccepramus aBropedeparn. — Tomkent, 1999.56 6. ¥Rabelais
Francgois. Gargantua et Pantagruel. — Paris.1952. P. 29-40.
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YCWIMBAIONME CMBICT (hpa3eosoru3mMa, B OCHOBHOM, HMEIOT OKKa3WOHAJIbHBIM
xapakrep. B orpeiBke pomana ['u ne Monaccana « Musblid apyr», IEPEBEICHHOIO Ha
y30€KCKHI  SI3bIK, aBTOPOM HCIIOIh30BaHbl MHTEPECHAss KOHTAMHHAITUS, BCTaBKA W
crocoObl  TpaHchoOpMaMK. YHuHE U4-d9MUHU 2AULTUK KeMupub dopap, Hazapuoda
Kanoauoup ooam mycuea Kupub KemeaH, 2auUpUKOHYHUU, WYOXanu uwiap
oynaemeanea yxuiap, KYIHUHS KUPUHU KV 108A0U 3auiudd, CU30an yeuHa, Ouzoaw
OveuHa Kunuwmud, Oup-oupiapuHune — YYHMAaKIapuHu mynoupumiud, wopuueaHoup
Oecan Xxaenea Oopap, Oyiapuune 6Oapudan KypyK Koiaeémeaw Kaou ypmauapou
(mepeson U.I'adyposa).

B uamomMe 3TOro mpeanioKeHUs «uu-dmuHu KeMupmok» KOMIIOHEHT «2aUuiluKy»
no0aBisAeTCsl KaK BKIMHUBAHHME, a WAMOMA KV KVIHU 108a0u YHOTPEONsieTcsl Kak
KVIHUHE KUPUHU KYJ 106a0U W CIOBO KupuHu J0OABISETCS B Ka4eCTBE BCTaBKH, a C
nobapreHreM nocioBuIlbl Cuzdan — yeuna, ouzoan — oyeuna (Kaxou npusem — maxoti
omeem) TIPENJIOKCHHUE CTAJIO CTUIMCTHYECKH Oojiee akTyaau3upoBaHHBIM. Ho Bo
(bpaHIly3CKOM WJIM PYCCKOM BapHaHTax A3TOro ¢parMeHTa He HaOII0Jal0TCs OI00HbIE
OKKa3MOHATbHBIC N3MCHCHHUS.

3.Co3nanue BO  (Dpa3eoIOTHUYECKUX CIMHHUIAX HOBOM HMAMOMBI IyTEM

00beIMHEHUS JIBYX B3aUMOCBS3aHHBIX CJIOB HWJIM HUAUOM, Ha3bIBACTCS
KOHTaMHHanuei. B Heil aBrop wucnonb3yeT aBa (paszeosioru3mMa WM UX 4YacTH B
0o0OBEIMHECHHOM BHJIE B paMKax OJHOIO KoHTekcTa. Ilpu »3TOM pacrer

AKCIIPECCUBHOCTH COJIEPIKAHMS U TIOBBIMIAOTCS €r0 CTUIUCTUYCCKHE BO3MOXKHOCTH.
ConepxaHue COCTHIKOBAaHHBIX (pa3eosoru3MoB  ObIBaeT cuiibHEe, oOpasHee U
CTHIINCTUYECKA TIPOAYKTUBHEE TIO CPAaBHEHHUIO C COZICpKaHUEM TIPOCTHIX



dpazeonoruzmoB. Hampumep, B cienyromeM OTphIBKE M3 MpousBeneHus «Buyspa»
M.DOme BO (hpaHIly3CKOM SI3BIKE: .....Je donnerais ma langue a couper que le cadavre
du bouquiniste lorsque [’Assassin a quitté les lieux, était recouvert par la cape
module Simoni aBTOPOM KOHTaMHHHUPOBAHbI 2 OTACIIbHBIC HIAUOMEI perdre sa langue
(ruwumoscs s3vika) U donner sa téte a couper (nonodcumo 20108y Ha niaxy). J|a
dpaseosoru3mMa MOTYT OBITH  HCIIONB30BAaHBI B paMKaX OJHOTO KOHTEKCTa B
IIEJIOCTHOM BHUJIE, HE Hapymias ux CTpPyKTypel. Hampumep, Cyrmon xyroxunu onubd
Kytuub maup 6owunu cunaou. Kuuux xanum xamma swux owu6ou. Hlupun-wupun
Cy3na, ypcawe smu Komaou, CyKcane Oemu xomaou, oepaap. 30pa MAadiCHYHIUK,
Gevaunu mawnaca. He xunub 6ynca-oa, Kymouoounnu oapbaoapiux 6uebonuoau
020upub, capouioa onubd Koamox repak (C.Cuées).

4.B pazzene, MOCBAIIEHHOM CHHOHUMHUYECKHM, aHTOHUMHUYECKUM 3aMEHaM H
HeosornueckuM [1D, roBoputcs o ciaydasx MCIOIB30BAHUS OIHOTO U3 JIGKCHUECKUX
KOMITOHEHTOB (hpa3eosIoTU3MOB BMECTO Jpyroro. BrisBieHsl Heomormsmbl u [10,
BOIIIE/IIITUE B SI3BIK MO/ BIUSHUEM OOIIECTBEHHOTO Iporpecca. Hanpumep, mocinoBuiia
Kmo pano ecmaem — mom oanexo om pabomul dHcusem SIBISIETCS BUAON3MEHEHHBIM
BapUAHTOM TOCJHOBUILI Kmo pano écmaem, momy 60e oaem. IlocnoBunia He umeti
CMo NpoyeHmos, a umeli Cmo Kiuenmog MPOU30IUIa OT MOCIOBHIBI He umel cmo
pyonet, a umeti cmo opyset, Cemsb paz 06 06epb, 00un paz — o6 penvc — ot Cemb pas
ommepsb, 00UH pa3z ompedcy, B3sancs 3a epyob — ckaxcu ymo-Hubyob—oT B3sncs 3a
2yoc, He eosopu umo Oworc. llocnouna Ckonvko Mmycoprnoe 6edpo  Hu
YmMpamobos8vleati— bIHOCUMb 8Ce PABHO npudemcs osSBUIIach Ha ocHOBE Cop u3 u30vl
He 8blHOCAmM WU K€ Ha OCHOBE e¢ o0pasza. Ha ocHoBe uanomsl Ha 6o2a Haoetics, a
cam He naowau
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nosiBWiach apyras mauoma B Buae Ha /leoa Moposa nadetics, a cam ne niowiail.
[TomoOHbIE TOCIOBUIIBI OJHOBPEMEHHO HCIIOJIB3YIOTCA B PYCCKOM HAapOJHOM
¢donbpkiOpe B HECKOJIBKO BHUJIOM3MEHHOU dbopme, OKKa3WOHAJIbHO
TpaHC(OPMUPOBABIINCH W CTOJKHYBIIMCh C 3aMEHOM psga HUX KOMIIOHEHTOB
CUHOHUMUYHBIMHU.

Kpome Toro, B Hactosiee BpeMs MHOXECTBO TEPMHHOB BOLULIO B OOUXO.
onmarogaps BosMoxHocTssM MKT, kommnbrorepa 1 MIHTEpHET, 1 OHHU, B CBOIO OUepe/Ib,
HaIlUTM OTPaXEHHE B MOCJIOBUIAX M MOroBopkax. Jlanee nmpocieauM HeoJIoru4ecKue
NnpoBepoOnaJIbHbIE (¢paszeosiorm3mMbl Ha  COBPEMEHHBIM  JlaJ,  LIMPOKO
pacnpocTpaHsrouecs cpend Mosoaeku. OHM TOXE CO3/aHbl 32 CUET 3aMEHBI
ONPEIEICHHBIX KOMIIOHEHTOB CYIIECTBYOIINX NOCIOBUL. CpaBHUTE,

beii cBonx, uTo0bI dykue O0osuchk [0 banb cBoux, 4T0o0 uyxue 6osumnch [Ipumia
Oemna, orBopsiii Bopota [ Ipumen smo-rucT, oTBopsiii 6aH-mrcT BonkoB 6outes, B
nec "He xoauTh [ Cpaya 00sIThCs, B KOMMEHTHI He XOAUTh be3 MeHst meHs sxenunu [
be3 MeHst MeHs 3asIorMHIIN PriOak pridaka BUAMT u3najieka [ TeicaaHuk
TBICSTYHUKA BUUT W3/1alicka Y ceMH HSHEK auTs 0e3 mia3z [ ¥V cemu aqMuHOB
durynep 6e3 6ana Ha sronsx anrens, goma dept U B 103ep-uHdo maH, a Ha JTHOIIX
oonBan CioBamu cwIT He Oyaentb [ [Tuaramu ceIT He Oynemib JIF0OoB 311a,
noJroouIb 1 ko3a [l HakpyTka 371a, 3adpeHIuIIb | Ko3j1a



Opannysckas mnocinoBunia «Le tchat parti, les souris ne cliquent plus»
npousonuia ot Le chat parti, les sourits dansent (be3 koma mviwam pazoonve), a Au
royaume des dindes, les poules sont reines — ot Au pays des aveugles les borgnes
sont roi» (B cmpaHe cnenvix u KOpolb — cienotii). 371eCh KOMIIOHEHTHI IOCIOBHIIL
3aMEHEHBI JPYTUMU, UTO SIBJISICTCS MPU3HAKOM OCOBPEMEHHBAHUS MPOBEPOUATBHBIX
dbpazeonoru3MoB. Y30eKCKasi TMoclioBHIla Men Kunamauw ymmu3, maHepum Kuiaou
myKKu3 naeTcs B cioBape «MabHomap Max3aHw» B OOHOBJICHHOU ¢opme: Men
KULaMan ymmu3, Xomunum Kunaou myc-myc> (5 3apabamviéaro MHozo denez, a Mos
JHCeHa copum UMy Kax nonaio).

5. B sBieHUM JLIMICHCA DJIEMEHTHI PEYM MPOITYCKAIOTCA W TakKUM 00pazom
MPOUCXOASIT CTUIMCTUYECKUE W3MEHEHUS, BOCCTAHABIMBAIOIIMECS Ha OCHOBE
KOHTEKCTYaJbHOTO WJIM CEMaHTHYECKOTO aHallh3a M IOJIPa3yMEBAIOIINECS B TEKCTE.
[TpormyIieHHBIN AIIEMEHT XapaKTepHU3yeTcss OBICTPHIM BOCCTAHOBJICHHUEM BCIICICTBHEC
pEUeBOM CHUTyallMd WJIW HAa OCHOBE OMPEICICHHOTO KOHTEKCTYaJbHOTO OKPY>KCHHS.
SApxuM npuMepoM MOXKET OBbITh CIeAyoIuid OTpuIBOK: I/ dirait que [’Aurélie était
maleureuse, que son homme [’avait tué de travail: Des bétises, pas méme pour
fouetter un chat» (nonuslii Bapuant — Il n'’ya pas de quoi fouetter un chat — M.Om>)
win B dkBuBajeHTe ¢paniysckoro [ID Tous les métiers sont honorable-Xap uwnu
KUimMa op3y ... bopoup mouily mapo3y, HaONwonaeTcs siBiieHue sumuncuca. Manoma
Omo He cmoum U B8ble0eHHO20 AlYa B PYCCKOM S3BIKE MO CMBICITY COBMAJaeT C
Ap3umatiou 2ansacu,  Kyuoupaou uioeupooracu B y30eKCkoM. B OonbImmHCTBE
Clly4aeB JaHHAs HAMOMa UCHOJb3yeTcs B y30€KCKOM si3bIke B (opme Apsumatiou
2ansacu. inu npuseaem

84H_IOMaKCy,HOB 1., Mapaxmenos 111.,MasHOMap Max3anu, — T.,-2001,447 6.
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npyroit ipumep: Cawuorcap ypmaumou ewou. Anxazap, — oesi YKUHOu, — 0y OYHEHUuHe
umopamuHu 8agho YCmyHiapu mymub mypap dpmMuul, 6die MOMU XUEHAMOAH
enuimuwt. Hauopa xytinu xam y3 oezuoan ocapinap (C.Cuéeg). CpaBuure: Kytinu xam,
UKUHU Xam Y3 oeeuoan ocaprap (bapama eewarom 3a 6apamvio mozy, xozna — 3a
ko3nuHyto). IIpomycK SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB HE HCKa)KaeT CMBICIOBOTO IUIaHA, a
Ha000poT, criocobc¢
TBYET JOCTHXCHHIO OMPEICICHHOTO CTHIMCTHYECKOTo pesyabrara. [Ipumaer Tekcry
HMOILIMOHAJIBHOCTh, 3KCIPECCUBHOCTh. HeMHOrue 3HalT MONHYI0 (OpMY HAMOMBI
cobaxa Ha cene - COOaKa HA ceHe JeHCUm, cama He ecm U CKOmuHe He oaem.

6.0qHUM W3 BUIOB CO3JAHUS CJIOBECHBIX WTP B S3BIKE SBJISETCS JABOMHAS
akTyajau3auus (pazeosornu3mMoB, TaK KakK ITOT CTUIb OTJIWYAETCA OT JPYTHX
CaTUPUUECKOM M KOMHUUYECKOM 3(PGHEeKTUBHOCTHIO. B s3bIKO3HAHMM KanmamOyp — urpa
CJIOB - UCCJIEAYETCS MO/l TEPMUHOM «akTyanuzanus (ppazeonsoru3smony. JBoitHas
aKTyallh3aly, Kak yTBEP)KJIalOT HCCIEI0BaTeNIM,- 3TO MOBTOPHOE 3aMMCTBOBaHUE U
W3MEHECHHNE YCTOWYMBBIX HJIMOM, WCTIOJIH30BAHHBIX B TCUCHUE THICSIYHU JIET B KUBOU
pPa3roBOpHOM peud Hapoaa M OBIBIIMX AaKTyalbHBIMH IS CBOETO BPEMEHHU, B
COOTBETCTBHUU C MICUXOJIOTHEN UeIOBEKa CErOAHSIITHETO JIHS.



Axrtyanu3zanus Gppa3eororu3MOB IPOUCXOANUT HE B MacIITa0e s3bIKa, a B
Macitade peun. Bozemem, k npumepy, Quand Paris se sent morveux, c’est la France
tout entiere qui se mouche (Koeoa y Ilapuoica nacmopx, 6csi @panyusi cMopraemcs).
3nech akryanuszupyercs uanoma Qui se sent morveux se mouche. Unuomel 3naem
Kowika, yve msco cvena i Ha eope wanka copum B pycCKOM sI3bIKE€ COOTBETCTBYET
HIAUOME Yepu mMywyknune oymu Kutiuiuk 6371a0u 8 y36eKckom.

[Ipoussenenus pycckux mactepoB catupbl M.Mneda u E.IlerpoBa nzobumyror
kajamOypamu. B ciemyrommx mpumepax Mbl MOXKeM HaOmionath akTyanuzanuio OFE:
Haoo pewumensno omkasamvcsi om makoeo pooa Mepox 8 aumepamype — Ha 20108Y
evllle, HA 20]108Y HUdCe, HA NOAKOpnyca enepeou, uoym HO30ps 6 HO30pr. Dmo
moegapuwu, Oe2o8vle dHcepedsubU MepMUHbl U OHU HenpuemaeMmvl K uckyccmsy. B
JAHHOM TIPEUIOKEHUU CIIOBOCOYETAHHUE HA 20108y HUdCe, HA NOJIKOPNyca enepeou
no0aBisieTcsT K WJIMOME Ha 20108)Y 6ble W B pe3yiabTare OYEBHJICH MPOIECC
aKTyaJIM3alluu.

O-xa, — oaepadacu kekca ycmanapoar oupu xagcanracu nup Oyneanoai Ky
cunmaou, — Tyanune oymu epea mexkxkanoa mauep oyaap skaunoa, a? - Ilpuuem 30eco
mysiHune oymu? — oypunnaou Epemenxo coooanux ounau. — Xa, u...e. TysaHune oymu
UWYHAKAAM NPUYEeMKU, — MAapOKIAU MAUWUHACULA CYSIHEAH HCUKKAKUHA OKCOKO YyCma
Kuzuwub kemu6b oacmeoxnu wanamunaou (U.Uned, E.IlerpoB). Kak BuguMm, nuamnoma
mysiHuHe OyMU epea meKkKkanoa TIOHUMAeTCsl mepcoHakeM EpeMeHko kak cBOOOmHOE
coyeTaHue. ITO OOCTOSTENBCTBO BHI3BIBAECT BO3MYILIEHNE MacTepa, UTO BhIpAKAaeTCs B
€ro OTBETE: mYAHUHe OYMU WIYHAKASAM NpudeMku, TepefacTcs uepe3 peub
NEPCOHAXKEN U MPUAAET TUATIOTY MEXKITY HUMU KOMUYECKUNA OTTEHOK.

7.Dpa3eosioruyeckasi KOHBEPreHIUsi BO3HUKACT B pe3yabTare OObeIUHEHUS
IBYyX unu Oonee (pa3coJOTHUECKUX CTUIEH B paMKax OJHOTO KOHTEKCTa.
[Tpoucxoxaenue popmel boti — boiiea, cyé cotiea oxap OT UIUOMBI boti botiea 6okap,
cys cotieca okap (HOCIOBHO boeau msnemces k 6oeavy, 600a cmekaem K car,
CMBICIIOBBIA TIepeBO — Pyka pyky moem) CUHATAETCs SBJICHHEM KOHBEpPreHIHMH. B
npousBenenun I'm ne Monaccana «Mwunblii Ipyr» COTPYAHMKH >KypHana «Ku3Hb
Opannuny» B [Tapuxke, uToOb TOTHATH HacTpoeHUE Tepost pomaHa dopectrve [iopya,
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roBopaT: Tous les hommes sont bétes commes des oies et ignorants commes des
carpes (Bce noou — kpyenvie HegedxcOvl u 2nynvl Kaxk Opesna). JlaHHas mauoma,

UMEIOIasi HAIlMOHAIBHBIA KOJOpHUT, Obuta wmcmonb3oBaHa B XIX Beke OHope ne
banp3akom, a B XX Beke — P.Poutanom. ®pazeonorusm B yKa3aHHOM INpUMEpE
co3laH MO aHajoruu ¢ pwIOOH carpe (Bo (paHIly3CKOM), Ilaza KOTOPOW KpPYIJIbIE,
OCTpBIE, a POT BCErNa OTKPBITHIN. B 3TOM cityyae aBTOp MacTepcku ucnoibdyer 2 OE
bétes commes des oie, mynou kak 2yc) v ignorants commes des carpe (Hegexcoa KaK
Kapn) B OIHOM MPEIJIOKEHUH, TPUMEHSS cllydyall KOHTaMUHAIIMU W TMPUEM
dbpazeosornueckoil KOHBEPTreHIIUH.

8.Anmo3us. PazbsicHeHue ayxa  TpPaAUIMOHHBIX  (Pa3eoJOrU3MOB B
0OIIIEHAPOIHOM SI3bIKE, UCTOJB3Ys (pazeoqoru3Mbl B (popMe «KYCOK», HA3bIBACTCS
ammosneil. B peunm wucmonb3yercs He monHas (opma (ppazeonorusmMoB, a HX
OnpeieJICHHasl YaCTh — KaK B METOHUMMUH.



Hamnpumep, BoseMem ®OF acheter le chat dans un sac. B O0NbIINHCTBE CIy4YaeB
OHa wucronb3zyercsa B dopme le chat dans un sac u 06e3 acheter o3HaA4aeT CMBICI
obmedpazeonornyeckoil eAMHUITBI. AJITIO3US WCIIONB3YeTCsl B PEUM IMEePCOHAKEH
npousBeAcHUN y30ekckux nucareneit: Cyrmonnune ynkacu myaou. I ypunnab camoaea
ypraemean 2yIXaHHU aCMAa-CeKuH Kasaiap 3KAH, KYKCUOAH CO8YK Gaped omunud
yukou.: Box, nHomapo 6ona-s, Homapoesuna d6ona! Maman 6bopkum, xawaxku omHu emea
ypeamcane, mypooHune macunu mewap >muwd. Typbomewap, cen 6ynoune, Hounkyp! vV
oyHe, 0y oyne bepean mysumea po3u smacman... (C.Cucen). B TBopuecTBe y30€KCKHUX
nUcaTeNe aJTio3usl UCTIONB3YETCs JaKe B PeUM MEPCOHAXKA: Xypauxoa oul e2aHOaH
Kypa, Mywmiab KOH omeaH Xam MAawvKyimu, 0eb Kyuoum-oa, oeou Hamoszboii
omaxonea d2vmupo3z ounoupu6b (X.TyxraboeB). B 5TOM KOHTEKCTE  NEPCOHAK
UCIIOJIb3YeT B PEYU BOJILHOE C TOYKH 3PCHHSI CMBICIA U CTPYKTYpPhl COUYETAHUEC:
Deunub sawazanoan xKypa, mux mypub yaeaw sxwu (Jyuwe ymepemv cmos, uem
HCUMb ¢ CcoOcHymou 2on06oti). B auccepranv NMpUBEEHBI TOJHBIE MPUMEPHI IO
Ka)XJIOMY SIBJICHUIO B TPEX S3BIKAX.

UerBeprass 4acth jguccepraiuu HazbpiBaeTcsi «HanmoHaIbHO-KYJIbTYpPHBbIE
cBoiicTBa BO (PaHUY3CKHX, Y30eKCKHX H PYCCKHUX MNPOBepOHATbHBIX
(¢pazeosioru3zmax» u B €¢ BBOJHON YacCTH TOBOPUTCS O JIMHTBOKYJIBTYpOBeneHHUH. B
MOCJICTHAE TOABI B 00J1aCTH ()Pa3e0IOruu aKTUBHO UCCEAYIOTCS JIMHTBOKYIJIBTYPO
BefleHIEe U HAIMOHANBLHO-KYIBTYpHEIE CBOiicTBa. Kak otmeuaer B. don I'ym6onsar™,
BHYTPEHHSISI CTPYKTypa W CBOeoOpasue OTIEITBHO B3SITOTO SI3BIKA — OTO SIBIICHHE,
HEPa3phIBHO CBSI3aHHOE CO CHOCOOHOCTHIO TIOJIHOTO BHJCHHUS CBOEOOpa3us
HAIMOHAIBHOTO JyXa. JIMHIBOKYJIBTYpPOBEICHUE OPTaHUYHO CBS3aHO C KOTHUTHBHOMU
JUHTBUCTUKOM W B HEH HM3ydarOTCS BOMPOCHI B3aMMOBIIMSHHUS KYJIBTYPhl W SI3bIKA,
TpUAABl «I3BIK —4EIIOBEK — KynbTypa». Cpemu s3b1koBbIX enunmI [1D sBisrorcs u
caMOW IUJIaBHO, TOYHO U JIAKOHWUYHO BBIPAKAIONICH HAIMOHAIBEHO-KYJIBTYPHBIC
CBOMCTBAa  SI3BIKOBOM €IMHMIICH, M 3€pKajJoM HApOJHOTO s3bika. be3 HHUX H
XyJIO’)KECTBEHHas1  JuTeparypa, U (onbKiaop ObulM Obl TYCKIIBIMHU; KpacoTa peyw,
SPKOCTh COACPKAHHS W OorarcTBO s3bIKa OOJBINIE TPOSBIAIOTCS B [ID.
Hanmonaneueiii xapakrep [I® mpossisercss B OOJbIIEH CTENEHM B MX COCTAaBeE,
TOYHEE B HMX KOMIIOHEHTaX: NpHU3HAKaX, XapaKTepHbIX ¢paHIily3aM, y30ekaMm Hu
PYCCKUM — B WX HAIMOHAIBHBIX OOBIYAsSX, CKa3Kax, MCTOPUYECCKHX adopu3Max,
ofiex e U reorpadUIeCKIUX Ha3BaHUSAX.

85
- T'ym6onsar B. Gon. M30pannbie Tpys! 1Mo s3p1k03HaHMIO. -M.: 1984. 400 c.
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HaummnonansHo-KyneTypHbIE cBOMCTBA B 1M BO (ppaHIy3CKOM SI3BIKE

MIEPEIAF0TCS TOCPEICTBOM TTOBEICHM S, BHEIITHETO BUA, 00pa3a )KU3HU
MPEICTaBUTENICH JaHHON HAIMOHAIBHOCTH, Yepe3 00pa3bl KUBOTHBIX, CO3/1aBAEMBIX
umu B [1®D. B kauecTBe npumMepa npuBeaeM Cleayomui Tekct: Le frangais dort
comme un lion, a une faim de loup, a un oeil de lynx, a une vie de chien. Pour étre
toujours prét a se faire aussi gros qu un boeuf ou a passer par un trou de souris, i/ [ui
faut étre rusé comme un renard. Quoique [’amour, dont 1l fait souvent son cheval de
bataille, le rendre gai comme un pinson et Iéger comme une plume, il n’aime pas



faire le pied de grue et rester comme 1“oiseau sur la branche. Si donc on [ui pose trop
de lapins, surtout par un froid de canard, il aura vite la puce a [“oreille et —(...)
n’hesitera pas a prendre le taureau par les cornes (...). I/ en tombera peut étre malade
comme un chien, au points d’en avoir une fievre de cheval, mais il saura rester, sur
ses mésaventures, muer comme une carpe car, s“il est parfois bavard comme une pie,
il sait aussi mettre un boeuf sur sa langue, avouer que c“est un dréle de zébre*®.
(DpaHIly3sl CIAT Kak JIbBBI, XOIAT T'OJOJIHBIMH KaK BOJKH, YMEIOT YMTATh MBICIIH
JIPYTUX 30PKUMH TJIa3aMH, HE 3HAIOT MMOKOSI ¥ pa0OTArOT KaK COOAKH, BCETIAa XOTST
OBITh KPYITHBIMH KaK OBIKH, ¥ TOTOBBI ITPOJIE3Th YePe3 HOPY KaK MBIIITH, OHU XUTPBI
KakK JIUCHI, B JTIOOBH HE JFOOSIT MMOPAYKEHUS, BCET/Ia BEXKIJIMBBI U JIETKU KaK Mephs
ntuiibl. OHM HE MOTYT JKJaTh JIOJITO U HE XOTAT CHICTh Ha BETKE JiepeBa 0e3 Jerna.
Ecnu kT0-TO B3AyMaeT OCTaBUTh MX Ha YIS B cOOA4Mii X010/, OHH, O3 KOoJIeOaHus,
TOTOBBI B3Th 0O/ITMBOTO ObIka 3a pora. OHU HEMBI KaK PhIOBI, U MOJTYAT O CBOMX
JTFOOOBHBIX MPUKITIOUYCHUSX, JTAXKE €CITH 3allOF0T KaK COJIOBBH, 3HAIOT, KaK OTBEYATH 32
CBOM ciioBa 1ryTkoit 3e0psl. [lepeBon A.H.).

CBoeoOpa3Hble TPOSBICHUS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX CBOWCTB HIHAOM BO
(b paHITy3CKOM SI3bIKE HAIVISTHO BUIHBI M3 CICAYIONMUX MPUMEPOB: B MOCIOBUIIE Avec
un «si» on mettrait Paris en bouteille HallnoHAIbHOE BBIPAXKaeTCs yepe3 KOMITIOHEHT
«[Tapmx», HE WMEIOMINNA SKBHBAJICHTOB B JIPyruX s3bikax. OHa o3HadaeT MooicHo
nomecmums Ilapusic ¢ 6ymuiiky ¢ nomowwto ciosa «si». Taxxe B mocnoBuie Paris
n’est pas fait en un jour xomnoHeHT «Ilapmx», B mocnoBuiie Noél au balcon — Pdques
au tison (paniy3ckue npazguuku Noel (PoxnectBo) u Paques (Ilacxa), a B unuome
On ne fait pas d’omelette sans casser des oeufs (Henvssa npuecomosumo omnem, He
pazous suy KOMIIOHEHT «oMjiem» BhIpaKaeT HaIlMOHAIBHOEC.

Dnb3aciibl UCTIONB3YIOT uauoMy La maladie arrive sur un cheval et s’en va sur
un escargot (bonesnv npuesocaem na nowaou, Ho yezdcaem Ha yiumke), HACTOSILAS
dbopma koTopoit HemHoro aApyras: La maladie vient a cheval et s’en retourne a pied
(Ponesnv npuessicaem Ha nowaou, Ho yxooum newkom). B npoBuHIMH Dib3ac
KOMITOHEHT «d piedy cMemeH (GopMoil «escargoty, TEM caMbIM HAIMOHAIBHOE CIIIe
0oJee yTpupoBaHo.

Hammonanenoe  cBoeoOpasme  (pazeosorn3mMoB, MPUHAICKAININX  CJIOKO
HalMoHanbHBIX [1D, oTpakaeTcss B HEMOCPEACTBEHHOM H300pPaKEHUHU COIUATBHOM,
HDKOHOMHUYECKOH, KYJIBTYypHOH H  OBITOBOM KM3HU  Y30€KCKOI0 HAapoa,
npeacTaBuTeNied  Mupa (iaopsl B (GayHbl, TOMOHUMHKH, B BBIPAKCHUH XapaKTEPHBIX
0CcOOEHHOCTEN Y30E€KCKOTO Hapoja, B CYIIECTBOBAHUH O0BIUAEB U OOPSIOB, a TAKXKE B
JUTEPaTyPHO
XYJIO’)KECTBEHHOM SI3bIKE.

8Pierre Daninos, Le Jacassin, Hachette, 1962.
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B y36ekckoMm s3bIKe OTpaskeHHE HalHMOHAIbHOTO ayxa B I1® wabmiomaercs B
CIIeYIONIUX HAMPABICHUSAX: Yepe3 HAIMOHAIBHYIO OJCKIY: 60wl OMOH Oyica Oynnu
monunaou, oow epuica OVYnnu uyuod, Kyai CuHca-eHe uuuda, Oy3uu 0enbokka



enuumMac;, MyHuUHu meckapu KuuMox, 4epe3 MPOAYKThbl MUTAHUS W Ha3BaHUs OJION:
OwuHe Xanon oynica Kyyaoa ud, KamoOagaiHuHe 023U ouled emeanoa OYPHU KOHAUOU,
MUHHAMAU  OWOAH OeMUHHAM MYWM AXWU, OOWKO30HOA NUW2AH OUW XOM OYaAMac;
waena Kkemca Kemcul-Ky, oOpy KemmacuH, 4epe3 KOMIIOHEHTHI Y30€KCKUX UMEH: aKJl
Xacanoup, 0006 Xycanoup; Anu decane, Banu oeiiou, Anuép osea uuxou, kemuoau
2oeaa wuxou, boseu

bosieu  Oolxyocanune maeau; uwHU Kuiaou Swmam, ao¢uu Kuraou Towmam;
Xanumuuxu xarmaoa;, OMOH OVICaK Kypamu3z XalumarHuHe XOoauHu, depe3 oObrdau:
OWUK VUHA2aH 03ap, MYNUK YIUHA2AH MY3ap; XamMmMaoaun xam Ky 00Kuo, Kyupyk e2au
y3ap, ymeaHHuHe YpOUHU — KeMeaAHHUHZ KeMMOHUHU 01ap, MEeXMOH Keldp SULUKOAH,
pusku  Keiap mewiukoaH; C ydacTHeM TeorpaduyecKuX Ha3BaHUU: TOuKeHMHUHe
mapueunu eean yymuyx Makkaoan xaumub kenaou, axmoxka Tyiumena tiyamu, ean
decane Kon

kon, uw Oecane Camapxanooan mon, XoHuKaiuHuue Oo0UuHu, XUBANUHUHE
KamboazanuHu  Ounub Oyamaiou, B TJIAHE OCOOCHHOCTEW OKpy)Karouleh Ccpesbl,
KUBOTHOBOJICTBA, 3EMJICJICTHUS M TOKYIIOK: J0UOAH cab ogpmob0a KOmupmoxk,; om
MenKucuHyu om  Kymapaou, apasa Oy3uica Ymux Oyiap, Ku3 Oy3uica — XOMuH,
WoWMazan apasa Kyemoaw y3ubou, oup Kuwiu apux Kasup, MuHe KU cye udap, um
umea, um Kyupyeuea 60yropu6ou. Kak BUIUM, HallUOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC CBOMCTBA B
OIIYTUMOM CTETICHU OTPAXCHBI B BBHIMIEITPUBEACHHBIX UAMOMAX U TIOCIOBHIIAX.

Beak Epemeti npo cebs pazymeu, anexo kyauxy oo Ilemposa ous, ¥ uépma na
kynuukax, He ece komy macnenuya, 6yoem u enuxuti nocm, Xoms MOwHa nycma, 0a
oywa wucma,; Kaxosa nocooa 6 yucmsiii yemeepmox, makogo u 6 603Hecenve; Y Kozo
K 4UCmomy NnoHeOelbHUKY CKOPOMb 8 3y0ax HAGsA3Hem, mom yepmel 60 cHe suoum; B
OOHOM KApMAaHe COYeNbHUK, 6 OpPY2OM YUCMblU NOHEOeNbHUK. ITU HUJIUOMBI U
MOCJIOBUIIBl OTPAKAIOT HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH PYCCKOI0 HApojaa
NyTeM YINOMUHAHMS TPa3THUKOB M 0ObIYaeB, MPUCYIIMX Toibko uM. Hampumep,
«YUCTHIN TOHEETHPHUK» — OT TIEPBOTO TIOHEEIBLHUKA BO BpeMs OOJIBIIOTO MOCTa, a
«UYUCTHIN 4YeTBEpr» — OT MOCIEAHET0 ueTBepra mepen mpasmaukoMm [lacxu. Taxoke
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIE CBOWCTBA PYCCKOrO Hapoja mnposBisitorcs B 11D,
CBSI3aHHBIX C JIECOM, MOJIEM, YKIIAJIOM >KM3HU JIOIEH B IEPEBHAX, XyTOpaxX, OXOTOH MO
TyOOKOMY  CHETY, BO3IYXOM pycCKoiW 3uMbl. Hampumep, Oonomo 6e3 uepma ne
bvieaem, pacmym Kax epubvl nocie 0024cos,; 3a01y0umscs 8 mpex COCHAX, 0OHO020
NOJISL 2000l 20pbKULL  KAK NOAbIHL, HU 6 JeC, HU No Opo8d, He KApMOWIKd, 3UMY
3UM068aMb; HU KOHA, HU 603A; CKOJIbKO Jlem, CKONbKO 3UM, Oela Kak cajxca bena;
2NAI0UM CNLOBHO KOM HA CANO, KAK Cblp 8 Mdcje, OblM KOPOMbBICIOM, TUNHYM KAK MYXU
Ha Meo; Kyoa 80pOH KOCmel He 3aHOCUIL, KAK celbou 8 bouKe.

NuTepHanuoHaibHble NMPoOBepOHAIbHBbIE (PPa3eooOru3Mbl — 3TO ONIM3KHE
apyr apyry mno coaepxkanuto [Id B adopuctruueckoM TBopUecTBE (paHILy30B,
y30EKOB, PYCCKUX H® JAPYTHMX HapoaoB. HarmoHalbHBIE MpOBEepOHATBHBIC
(dpa3eosoru3Mpl  BOUTAIM B CeOd WAMOMBI, NPUHAMJIEKANIUE STOMY CIOK M
IIPOCIABIISAIONINE, CTABAIINE B IMPUMEP OOIIeUeI0BeYeCKUEe IICHHOCTH. [JlaHHbBIN cltoi
B paMKax IOCJOBHUI[ dTUX HAPOJIOB TMOSBUICA HEMOCPEICTBEHHO KaK MPOAYKT HX
KU3HM W YPOBHSI TIPOTpecca ¢ OJHOW CTOPOHBI, BOZHHWK O] BIMSHHUEM OOrarcTBa
MOCJIOBUIl JPYTMX HaApoIoB, ¢  Apyrol crtoponsl. Takue I[I® Ha3biBarOTCA



obmeuenoBeueckumu. Hampumep:
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Au besoin on connait [’ami.=/{py3vs noznaromces 6 bede.=/{ycm oeup KyHoa
CUHANAOU.

Qui creuse la fosse a un autre, y tombe lui méme.=He poti opyzomy amy — cam 8
Hee nonaoéuivb. = buposea wox Kasucaue, y3une UUKUIACAH.

B umnomax Qui langue, a, a Rome va. = Cypab-cypab, Maxkanu monu6ou. =
Azvik 0o Kueea ooseoem. Pum, KueB u Mekka MCIONB3YIOTCS COOTBETCTBEHHO Kak
ouar 3HaHuM EBponbl, kak cromuua JlpeBHer Pycu M Kak CBATBIHS Ui BCEX
mycynmbMadH. Ot [Id B  KakIOM S3BIKE CUMTAIOTCS  MPOBEPOMATBLHBIMU
¢dpazeonoru3mMaMu, OCHOBAaHHBIMU Ha HAIIMOHAJIBHOM JyX€ JTOTO S3bIKa, HAIUH, U
TTOCKOJIbKY BCE TpY 0003HAYAIOT OJIMH CMBICI, SIBJITFOTCSI HMHTEPHAITMOHAIBHBIMU [1D.

Ecnu y36ekckas mocnoBuiia Mxkku Kyuxopuune 60wy oOup K030H0a KariHamac B
PYCCKOM HCIONB3yeTCs B popMe /[ea medseds 6 00HOUL beproze He yicugymes unm /[ea
meua 8 0OOHUX HOJMCHAX He yMecmsamcs, TO B KaueCTBE UX SKBUBAJICHTOB BO
(paHITy3CKOM SI3BIKE MOKHO MPUBECTHU CIIECIYIOIINE MOCIOBULIBL: Deux chiens a un os
ne s’accordent pas, Deux moineaux sur un épi ne sont pas longtemps amis. 1 >tu
IPUMEPHI B TPEX SA3BIKAX MOTYT CUYUTATHCS MHTEpPHAITMOHATbHBIMU [1D.

[1®, o3nauvarommie B pa3HbIX S3BIKAX OMMH M TOT K€ CMBICT U, SBIISFOIIUECS
UJCHTUYHBIMU KaK [0 COJAEPKaHMIO, TaKk W 1o (opme, Ha3bIBAIOTCA
WHTEPHAITMOHATbHBIMH.

SAK/IIOYEHHUE

Habnronenus Hag npoBepOuanbHbIMU (pa3eosoru3mMaMy BO (paHIly3CKOM,
y30€KCKOM M PYyCCKOM $I3bIKaX MO3BOJIWIM ClIeaTh clieayomnie BeiBoasl: 1.HecMmoTps
Ha HAJINYWE TEOPUU CPABHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO, TUIOJIOTHYECKOTO U
CPaBHHUTEIBHOTO A3BIKO3HAHUS PsiJia UCCIECIOBAHUN MO M3YYEHUIO (PPa3eooruu
(paHIly3CKOTO SI3bIKa B CONOCTABJICHUHN C PyCCKUM, HAllMOHAJIBbHO-KYJIBTYpPHBIE U
CEMaHTUKO-CTHJIMCTUYECKUE CBOMCTBA TPOBEP OMaIbHBIX (DPa3€0I0TU3MOB B TPEX
A3bIKaxX — (PPAHITY3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM — B COCTaBe (pa3ecoIOoru3MOB
MCCIIEOBAHbI HEAOCTATOYHO NOJIHO ¢ S TUMOJIOTUYECKOU, JIMHTBUCTUYECKON U
IIEPEBOAYECKON TOUYEK 3PEHUS.

2. YcTroiuMBBIE CIIOBOCOUYETAHUSI, KPbLIATHIE BBIPAXKEHUS, UANOMBI, MOCIOBHUIIBI,
MOTOBOPKH, a(oOpU3Mbl, JIAKOHUYHBbIE (pa3bl, MU3PEUCHHE, NPUTYU U 3aMKHYThIE
000OpOTHl KOMITOHEHTHI KOTOPBIX HAHM3aHbl HA €IUHYI0 HUTKY, CEMaHTUYECKU
LEJbHBIE, CO CTPYKTYpPOW paBeH K MPEIOKEHHIO0, HE3aBUCUMO C(HOPMUPOBAHHBIE,
BOCIIPOM3BOIMMBIE B TOTOBOM BHJE, IIOJHOCTBIO WJIM YAaCTUYHO MCIOJB3YIOIIUECS B
NEPEHOCHOM CMBICIIE, 00JIaJatolIre FKCIIPECCUBHO-IMOIIMOHAIBHON BbIpa3u
TENBbHOCTBIO, cunTaroTca 11D, I[1D 03Ha4arOT TOYHYIO M 3aKOHYEHHYIO MBICIIb, U 3Ta
MBICJIb BBIPAKAETCSA KAaK CTPOTMM M JIAKOHWYHBIA BBIBOA. B HUX HET HU JIMIIHETO
CJIOBa, HHU ONMCaHMs, TaK KAaK JAKOHUYHAs MBICIb cama Mo cebe ¢ 3CTETUYEeCKOU
TOYKU 3pEHUS MMeEET OrpoMHOE 3HadyeHue. [1D oneHuBaroT AeHCTBUTENBHOCTD KaK C
MIOJIOKUTEIBHOM, TaK M C OTPULATEIBHON TOYKHU 3PEHUS M BBIPAXKAIOT IEPEHOCHBIN



cMbIcil. [ID oTpaxaloT Bce aclEeKThl )KM3HU HApo/a CO BCEMU €€ mpoTuBopedusiMu. C
TedeHHUEM BPEMEHM B CEMAHTHYECKOM mnpupoae Kaxmaoro IID co3pmaercd
BO3MOXXHOCTh TOSBJIEHUASI MHOXECTBA Pa3HBIX BBIPAKEHUU. Takoe MOJIOKEHHE eI
OTKPBIBAET NyTh Ui NOpUMEHEHUs HEKOTOpbIX [ID B pamMkax HECKOJIBKHUX TEM.
BocnurarenpHoe 3HadueHue 11D 3akmrodaeTrcs B TOM, YTO OHHM JArOT YEJIOBEKY
WJIEMHOE HaIpaBJICHUE,
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CHOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO MOJIOKUTEIBHBIX UJI€AJTI0B, MOOYKIaeT
YesI0BeKa K aKTUBHOMY JEMCTBHIO pajil TOCTUKEHUS cBouX uaeanos. 3.B 11D
(b pazeo-ceMaHTHIECKHUE TIOJS TTO3BOJISIOT OMPENETUTh X CEMAHTUYECKYIO IPUPOLTY,
B3aMMOCBSI3b BBIPA3UTEIHLHOCTH U ()PA3€0IOTUIECKOTO CMBICIA C JIEKCHUYECKUM
3HaYeHHeM. JIEKCHKO-CeMaHTU4YeCKoe U (Ppa3eo CeMaHTUUYECKOE MOJIS JOTKHbI
UCCIIEZIOBATHCS B paMKaxX OJHOM cucTeMbl. Ppa3eo CeMaHTUUECKOTO MO COAEPIKUT
PO, IIEHTP U nepudepuro. B cBs3M ¢ Tem, YTO HAIMOHAIHHO-KYJIBTYPHBIE CBOWCTBA
KaX/I0TO M3 3THX TPEX SI3bIKOB MPOAHATM3UPOBAHBI, C(HOPMUPOBAHO
(dpazeo-ceMaHTHUECKOE MOJIE B TPEX SI3bIKaX B paMKax pa3iIMyHOM TEMaTHKHU.
Hampumep, Tembl amour — 1106066, amitié - opyscoa n Prudence-ocmoposicnocms BO
(bpaHIly3CKOM O3HAYaIOT, YTO OH SIBJISIETCS S3BIKOM JIIOOBH, (PpAHILY3bl LIEHST
BEPHOCTD JPY3bsiM, U TIOAXOAT KO BCEMY C OCTOPOKHOCTBIO; uauoma Ky3oan napu —
kyneunoan Hapu (Ilooanvue om enaz — nooanvuie om Oyuiu) 03Ha4aeT, UTO y30SKCKUH
HapoJI, ONUPAsCh Ha HAIIMOHAJIBHBIE IIEHHOCTH, JOPOYKUT TyBCTBOM JIFOOBU M BHUMAaHWUS,
YeJIOBEUECKUM JJOCTOMHCTBOM, MOYMTAET CTAPIIUX M YBa)KaeT MIIA/IINX; B PyCCKOM
s3bike 1D «Ha Pycu ne 6ce xapacu — ecmwv u epuiuy, [1O aHTOHUMUYECKOTO
xapakrepa Cuenocmo 2opooa bepem, Y cmpaxa enaza éenuxu Co31aHbl UCXOMS U3
HAI[MOHAJILHOTO XapakTepa 3Toro Hapona. Bee Boieyka3zannbie [1® oroOpans! u
IPOKOMMEHTHPOBAHBI B Ka4eCTBE siipa Ppa3eo-CEMaHTHIECCKOTO OIS,

4.9TUMOJIOTUYECKUA U CpaBHUTENbHBIM aHamu3 [ID Bo ¢paHIry3cKoM,
y30€KCKOM U PYCCKOM $3BbIKax CIIOCOOCTBYET PACKPBITUIO HACHHOTO CONEp:KaHus
BCKOBOM JKHM3HM, OOBIYacB, TPAJUIMH W CBOCOOpA3HBIX pealMii HapOJOB.
Omnpenenenbl ucropuss U ucrouHuku I[1®P B Tpex — ¢paHIy3ckoM, y30€KCKOM U
pycckoM — s3pikax (Mo 15 mpuMepoB) W BBISIBICHO. BEISBICHBI clydan
3aMMCTBOBaHUS HEKOTOPHIX HAMOM U3 PYCCKOTO f3bIKa B Y30€KCKWiA, M, B CBOIO
o4epelib, U3 (PPaHIy3CKOTO B PYCCKHIA.

5.0mnpenenensl crocoObl TpaHC(HOPMHUPOBAHHUS pOBEepONATBEHBIX
(b pa3eoqoru3MoB, M3YYCHBl WX CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, BBISBICHBI CIydau
OKKa3MOHATbHBIX W3MEHEHHH B  XYJOXKXECTBEHHOM TEKCTE OOIICHAPOTHBIMU
npoBepOUANBbHBIMU  (PPa3€OIOrMUeCKUMH  €IMHUIIAMU  CONOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB,
JI0Ka3aHO YMEJIO€ UCHOIb30BaHUE ATUX €IUHUI] MAaCTEPAMH XyH0KECTBEHHOIO CJIOBA,
ycremnoe gocrrxkenue 11O crunctuyeckux nemnen.

6.Ha  ocHOBe  W3yuyeHHBIX MarepuajoB  ObUIO  yCTAaHOBJIEHO,  YTO
OKKa3MOHAJIbHOMY TpaHC(popMHpOBaHHIO (HPa3eoOTU3MOB CBOMCTBEHHBI: 1)
pacuiMpeHre  CTPYKTypbl  (pa3eosoru3MoB; 2) BKIMHMBaHUE; 3) sBJICHUE
KOHTaMHUHallMM  BO  (ppazeosiorMyeckux  eAuHunax; 4) CUHOHMMHYECKHE,



AHTOHUMHUYECKUE M CUTYaTHUBHBIE 3aMEHbI, HEOJOTU3MBI; 5) SBIEHUE IUIMIICUCA; 6)
BTOpUYHAs akTyanusanus; 7) (pazeonornyeckas KOHBEPreHIMs; 8) METOJ aJUTiO3UH

Y 3TH METO/bI CBOMCTBEHHBI BCEM TPEM CONOCTABIISIEMBIM SI3bIKAM.
7. B mpotiecce u3ydeHus JoKa3aHo, YTO MPOBEpOAIbHbIE PPa3e0I0TU3MBbl SIBISIOTCS
BXHEUIITUM (HhaKTOPOM, BBIPAKAIOIINUM HAIMOHAIBHO-KYJIETYPHBIE CBOMCTBA
(bpaHIy3cKOro, y30€KCKOro U pyCCKOTO SI3bIKOB, TO €CTh, HAIIMOHAJIBHO KYJIBTYpHBIE
0COOEHHOCTH MPEACTABICHBI UIUOMAMHU, OTPAKAIOIIMME KYJIBTYPY, OOpsAbL, yKIaja
KU3HH, MUPOBO33PEHHE, STUUECKHUE U 3CTETUYECKUE HOPMbI HAIIUU, U BBIPAKCHUSIMU
B YCTHOM Y MMCbMEHHOW PEYU JIFOJEU, UCITOJIB3YOIIMMUCSA B IEPEHOCHOM CMBICIIE.
YcTaHOBIIEHO, YTO HAIlMOHAIBHOE CBOeOOpa3ue
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IPOBEPONATBLHBIX (Pa3e0IOTU3MOB MPOSBIISETCS B HEIIOCPEICTBEHHOM OTOOPaKCHUHU
COIMAILHO-TIOJINTUYECKOM M OBITOBOM >KM3HM 3TUX HApOAOB,  BBIPAKEHUU UX
XapakTepa M KadyecTB, yYaCTUU TOMOHUMHUKH, QUOpsl U (ayHbl,  HAJUYUU
HAIMOHATHHBIX 00BIYaeB M OOPSIOB, NX OTPAKEHUHU B JTUTEPATYPHO
XyJI0)KECTBEHHOM SI3bIKE TUX HAPOJIOB.

JlokazaHo, 4To oOmIeuenoBeUecKue (Ppa3eosoru3mMbl B aOPUCTHUYECKOM
TBOpUeCTBE (paHIy30B, Y30€KOB, PYCCKUX M JPYyrUX HApPOJOB HapsAy ¢
HaIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU, C OAHOW CTOPOHBI, MOSIBUIUCH HA CBET
HEMOCPEJICTBEHHO KaK MPOAYKT XW3HU W YPOBHS LMBUJIU3AIMU 3TUX HApOJIOB, C
JPYTroi CTOPOHBI, BOSHUKIIM MO/ BIusiHUEM OorarcTa [1D npyrux Hapoaos.

BMmecte ¢ Tem, craimo o4yeBMIHBIM, 4TO Hcnoiib3oBaHue I[ID B mpouecce
00y4eHUsI YUYCHUKOB U CTYJACHTOB MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MOMOTaeT (HOPMUPOBAHUIO
COI[MOJIMHTBUCTUYECKUX KOMIIETCHIIUHN Y HUX.

8. CpaBHEHME U M3YUYEHHUE HAIIMOHAIBHBIX U OOIIEUYEIOBEUECKUX OCOOCHHOCTEMN
B [I® Bo @QpaHiy3ckoM, Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX IIOKa3bIBAET, 4YTO
HaIlMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH M OOIIME YEePThl KKIOW HAIlUU ONUIETBOPSIOT B [1D
KaK HallMOHAJIbHOE, TaK U obOImieuenoBedeckoe. B pesynbrare Takoro conocTaBlICHUS
BBISIBJIEHO HECKOJBKO (DAaKTOpPOB: cBOCOOpa3HOE MPOIIOE, UCTOPUS U CETONHSIIHUAN
JIEHb KaXJOW M3 TpeX HalWi B KOPHE OTIMYAIOTCS APYr OT JApyra. OTH HApOIbI
UMEIOT Ooraroe Hacjeaue, TyXOBHO-KYJIBTYPHOE MHPOBO33PEHHUE M HCTOYHHUKH.
OrnsiapiBasCch HazaJd Ha HCTOPUIO, MOXKHO YBHJETh, 4YTO BiusiHue DpaHIuu Ha
KyJIBTYpY, *U3Hb U s3bIK Poccun Obuto Benuko, Takxke B 1917-1991 rr, BnusiHue
PYCCKOTO f3bIKa Ha y30€KCKHM ObLIIO OrpOMHBIM. PazymeeTcs, 3T0 MPUBOAUT K TOMY,
YTO CJIOBa, (Ppa3eosoru3mMbl U MpoBepOUANIbHBIE (DPA3EOJIOTU3MBI B SI3BIKE KaXKIOH
HallUM 3aMMCTBYIOTCS W3 OJHOTO SI3bIKa B JIPYTOM WJIM HECKOJIBKO SI3BIKOB U CIIYXKaT
OCHOBaHUEM IS BO3HUKHOBEHHS OOIIEYEIOBEYECKUX IIEHHOCTEH. Y (paHIy30B
yacTo BcTpeudarorcs 11D, cBsizaHHbIe CO CBOCOOpPAa3HBIMU HAIMOHAIBHBIMU OIIOIaMU
KaK ChIp, BUHO MW JIATYIIKA, a Y PYCCKHX, MCXOJs M3 CBOWCTB Teorpaduueckoro
pacrionioxeHust ux crpanbl — @b, uMeronre OTHOIIEHWE K PACTCHUSIM, dKUBOTHBIM,
pacTyIIuX M KUBYIIUX B JieCy, a B Y30€KCKOM si3bIke cymiecTBYIOT [1D, cBsizanHbIC C
rocTeM U TOCTEIPUUMCTBOM, YEro HET B TEMaTUYECKOW Kiaccudukanuu
dbpanny3ckux I[1D. Otu [1D orpaxaroT HAIMOHAIBHBIA KOJOPUT U HAIMOHAIHLHO
KyJBTYpHBIE 0COOCHHOCTH Y30€KCKOTO Hapoa.



9. B y30eKCKOM sI3bIKE MOCIOBHIIBI UCTOIB3YIOTCA HA MOPSIOK OOJbIIE, YEM BO
(bpaHIly3CKOM U PYCCKOM si3bIKax W 3a cueT 3aumcTBoBaHuA [ID u3 onHoro s3bika B
Jpyroil monojHseTcst ppazeosorudeckuit HOH]I ATOTO SA3bIKA.
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INTRODUCTION (Abstract of Doctoral Dissertation)

Topicality and relevance of the dissertation. As there is not a unique and
complete theory for the phraseological units in the sphere of world linguistics the
issue of the essence of the phraseology is always disputable and their peculiarities
should be studied thoroughly.

The integration of Uzbekistan to the world community, the development of
science and technologies, and becoming competitiveness in multicultural world
require from the youth learing several foreign languages by comparison with the
Uzbek language. Even in the book «High Spirituality is an Undefeatable Power»
there are a number of essential tasks such as «...publishing etymological and
comparative dictionaries, working out important terms and phrases, concepts and
categories, ...creating all the necessary conveniences to our younger generation in
order they could learn information communication technologies and foreign
languages effectively» are pointed out which are to be solved in the nearest future®’.
There are a number of issues to be investigated more thoroughly such as complexity
of phraseological materials and partial existence of general phraseological theory in
the study of phraseological units in spite of successful comparative and contrastive
investigations of languages in Uzbekistan.

Phraseological units (hereinafter as PhU) are the symbolic expressions and
descriptive means of a nation created within centuries and proverbial phraseological
units (hereinafter as PPhU) are a certain part of phraseological fund. PPhUs are the
result of a nation“s creative thinking and they consist of brief and definite attitude of a
human being towards the nature and social events, so they serve to strengthen ones
speech providing beauty, effectiveness and figurativeness, and will develop
communicative competence in learners. Particularly, PPhUs in French, Uzbek and



Russian languages will contribute to the development of sociolinguistic competence
in learners of foreign languages by expressing the intercultural peculiarities of these
nations. According to some scientists, every person understands about 800 proverbs,
sayings and aphorisms in a language®, and most of them are included in the works by
writers and linguists (30,7%) used in order to express the moral. Aristotle, decribed
PhUs as a figurative sense of a word and said the followings “A figurative word does
not belong to anything, its meaning is transferred from one gender to another or from
one type into another and it is carried out according to the similarities of the
objects”™. Socrates described the term «proverbe» as a compact, brief and
unforgettable word combination”. Even though using PhUs and PPhUs might seem as
daily and simple case for a speaker, actually, their linguistic nature are so complicated
that they require a thorough research. That is why, contrastive analysis of semantic,
stylistic and cultural peculiarities of PPhUs points out the topicality of the current
dissertation. The issue of the PPhUs has not been thoroughly investigated in the
Uzbek linguistics, their theoretical peculiarities have not been identified according to

Kapumos . A. FOkcak MabHaBUAT — eHTWiIMac kyd. -1.: MabsHaBusar, 2008.— b. 87-88.

¥Bepmuspos X., Pacynos P. V36ex THIHHHHT NapeMHOJIOTHK JyFaTh. -T.: S'/KHTquM, 1984. - B. 3. 89ApI/ICT0TeHL. IosTHka
(ITon3ust canbatu Xakuaa). -1.: Anabuet Ba canbar Hampuery, 1980. — b.149. 9()Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni
F.Dictionnaire des proverbes et dictons. Le Robert —Paris,1989.Préface par A Ray. P.6
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the lexical fund of the Uzbek language, there was not any research subject in
comparison with various structured languages, particularly, with French and Russian.
So, the present research is the first one in this sphere of linguistics.

So, the topical issues point out the necessity of the research, besides this is the
first scientific dissertation dedicated to this sphere of linguistics.

The present dissertation can serve to implement some tasks indicated in
Presidential Decree Nel875 «On Further Measures on Improvement Foreign
Languages Teaching System»> by the President of the Republic of Uzbekistan as of
December 10, 2012, the Presidential Decree Ne PD4797 ««On Instituting the Tashkent
State Uzbek Language and Literature University named after A.Navoiy» by the
President of the Republic of Uzbekistan as of May 13, 2016, and Resolution Nel124
“On Approval Educational Standards in Foreign Languages of Contrunuous
Educational System” by the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan as of
May 8, 2013 and other related normative documents.

Correlation of the research with the development of science and
technologies in the republic. The dissertation was compiled in accordance with prior
directions of «Spiritual-behavoral and cultural development and formation of
innovative economy of the democratic and legal society»> of science and technologies
development in the republic.

Interpretation of foreign scientific researches in the theme of the
dissertation. Scientific researches in phraseological units are being carried out at the
leading scientific centers and higher educational establishments of the world such as
University of Sorbonne, Robert Publishing House (France), Manheim, Graysfald,
Trier Universities (Germany), University of Verona (Italy), University of London



(Great Britain), University of Graz (Austria), Academy of Sciences of Czech
Republic (Czech), Indiana University (USA) Santyago University (Chile), Ceara
University (Brazil), European Phraseology Society Europhras, Moscow State
University, St. Petersburg State University, Moscow State Linguistics University,
Linguistics Institute of Russian Academy of Sciences (Russia), Uzbekistan State
World Languages University, Samarkand State University, Samarkand State Institute
of Foreign Languages (Uzbekistan).

The following scientific outcomes were revealed based on the researches in
phraseology all over the world: a scientific concept revealing the connotative meaning
and dialectic unity of sense and form of the phraseological units used during the flow
of speech was created (Sorbonne, France); it was proven that the essence of
phraseological units is their set forms (Moscow State University, Russia); the
functional and structural classification of phraseological units and their etymology
were theoretically and practically proven (St. Petersburg State University, Russia).As
the highest achievement of  Germanic studies and Romance studies was
systematization of English-Russian, German Russian, French-Russian phraseological
dictionaries publishing (Russia); Highlighting the  stylistic peculiarities of
phraseological units in a context was improved (Europhras, Amsterdam University,
the Netherlands); The issue of reflecting the national colour through phraseological
units in the field of «Linguistic Picture of the World» was solved (Opola Univeristy,
Poland); Formation of phraseological units in the Uzbek language and their
functional-pragmatic peculiarities, Uzbek Phraseology and Phraseography Basis
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were scientifically proven (Samarkand and Andijan State Universitys);
anthropocentric approach towards phraseological units was scientifically proven
(UzSWLU). Nowadays in world researches in phraseological units are being carried
out in the following prior spheres: creation of modern electronic versions
monolingual and bilingual phraseological dictionaries; investigation the relation of
teaching phraseological units with Common European Framework of Reference;
theoretical and practical development of methods of teaching phraseological units to
the foreign language learners; comparative analysis of Uzbek phraseological units
with the phraseology of kin and unrelated languages.

The degree of study of the issue. Phraseology has been investigated as a
separate and independent unit of linguistics since the second part of the XX century.
This sphere was started by Swiss scientist Sh.Bally’'. besides, a number of European
scholars such as Y. Matesheich, Stender F., A.Levitskiy, V.Itsman, V.Hlebda
particularly,  French linguists Sh.Bally, P.Guiraud, M.Maloux, F.Montreynaud,
A.Pierron, F.Suzzoni, J.Pinot E.Pradez, M.Rat, A.Ray, S.Chantreau, C.Duneton’?,
Russian scholars such as V.Vinogradov, N.Amosova, B.Larin, S.Ojegov, V.Jukov,
A Kunin, A.Molotkov, V.Mokienko, A.Nazaryan, N.Chernisheva, N.Shanskiy,”;
Uzbek scholars such as  Sh.Rahmatullayev, M.Umarkhojayev, M.Sodikova,
L.Royzenzon, Yu.Avaliani, Ye.Malinovskiy, A.Bushuy, E.Begmatov, A.Mamatov, B.
Yuldoshev® and others greatly contribueted to the development of phraseology
studies.



First researches concerning the Uzbek phraseology were highlighted in the
Candidate's  dissertations by Ya.Pinhasov, A.Shomaksudov, M.Husainov™.
G.Salomov interpreted the term «phraseologismy» thoroughly in his researches
dedicated to the translation of phrases in Uzbek Linguistics, and he included
proverbs, sayings and idioms into its content”®. G.Aynazarova studied phonetic-

"Baymm 111 O®paniy3 crunuctukacu. Cy3nanrys Tui Ba Oetakamtyd HyTK. @paniy3 Tunnaan M.Mup3aes Tapxumacu.
Tomkent, 2009. 79 6.

92Bally Ch. L*“arbitraire du signe // Le francais moderne. — Paris, Edition CILF, 1940. 195 p, Stender.F. Lettisches Lexikon,
1789773 p. Claude D. La puce a I“oreille. —Paris, 1990. 509 p, Maloux M. Dictionnaire des proverbes, sentences et
maximes.—Paris, Larousse. 1998. 628 p, Martel M. Petit receuil des proverbes frangais.—Paris,78 p.Montreynaud F.,Pierron A.,
Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. — Paris, Le Robert, 1989. Préface par Alain Ray.759p, Rat M.,Dictionnaire
des expressions et locutions traditionnelles —Paris, Larosse — Bordas, 1999. 448 p, Rézeau P., Bernet C. Dictionnaire du
frangais parlé. Le monde des expressions familiéres.—Paris, 1989. Rey A. Chantreau S. Dictionnaire des expressions et
locutions. —Paris, Le Robert, 1997, 1085 p.

%Bunorpanos B.B. OCHOBHBIC MOHATHS PYCCKOH (Dpa3eoNoTMM Kak JMHTBHCTHUECKOH AMCIMILTMHBL VI3GpaHHBIE TPy
Jlexcukonorust u aexkcukorpadus, — M., 1977. 267 c., Amocoa H.U. OcHoBbI anmmiickoii ¢pazeonoruu. JI., 1963. —-C.227,
Apamuanu 10.JO. K cOmMxeHHI0 KHUDKHO-IMTEPATYPHOIO sI3bIKa U pasroBopHoil peun. — Camapkana. 1971; Jlapun B.A.
Ouepku mo ¢paszeonorun. — M., Yuenole 3anmcku. JII'Y, cepus dumonHayk, - 1956. Ne 198; XKyxor B.II. Cemantrka
(dpaszeonorunueckux odboporoB. M.,1978.—C.160. Kynun A.B. ®paseosorus COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO sA3bika. — M., 1972. -
C.288; Moxkuenko B.M.CnaBsuckas ¢paseonorus —M.,1980.—-C.207; Hazapsu A.I. ®pa3eonorusi COBPEMEHHOTO
(dpaniysckoro s3bika. —M.,1987, 237; Yepnuiuera H.W. ®pazeonorust copeMeHHOro HeMenkoro si3bika. —M; 1970. C.200;
Hanckuit H.M., ®paszeonorus coBpeMeHHOro pycckoro sizpika. —M, 1969. —-C.231; Manunosckuii E.A.dopmupoBanue
pycckoii ppaszeonornueckoit Teopun B XX Beke. Monorpagwus. — Camapkann, 2007.

%Comukosa. M. Kuckaua y36exua-pycua maxon-maramnap nyratd. —T.,1993.-5.259; Bymyit A.M. Jlexcukorpaduueckue
omucanme (paseonorun—Camapkann, 1982-C.114. Wymmomes b. V3Gex ¢paseonoruscu Ba dpaseorpaduscHHHHT
mak/ulaHumy xamjaa tapakkueru. —Cam/[V, 2013. —b.116. MamaroB A.D. V36ex Thm (paszeonoruscu IIAKKIAHUIIN
macanaiapu. 10.02.02. Mwmit Trsmap (¥30ex twmm). Omn.dan.gok. aBropedeparn.—T.,1999.—Bb.56.Poitzenson JI.W. Jlexiuun
1o oOuieit u pycckoit ppaseonoruu. —Camapkanm, 1973. —C. 223.

“Paxmarymrae 1I1.Y. OCHOBHEIE IpaMMATHUYECKHE OCOOCHHOCTH OOpA3HBIX INATONBHBIX (DPa3eoTOTHYECKUX €/IHHEII
coBpeMeHHoro y30ekckoro s3pika. AKJ[. — M.; 1952. —C 16; IlunaxacoB f.J]. ®pa3zeonorndeckne BBIPKEHHS B SI3BIKE
npom3Benennii  X.Amumppkana. AKJ. — T., 1953. —C. 19; IlamakcynoB A.IIl. S3bik carupel Mykumu (JIeKCHUKa H
(dpazeonorus).- T., —C.18; XycaunoB M. ®pazeonorust nmpo3sl nucateabHuipl AiasiH. AKI-Cam/TV, 1959. —C. 18.

%Canomos F. Tapsxuma Hasapuscu acocnapu. — T., Ykutysun, 1983, — B. 118.
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grammatical, functional-semantic peculiarities of two component karakalpak
phraseological units”’, H.Berdiyorov and R.Rasulov investigated the role of
paremiology and greatly contributed to the development of phraseology as a separate
science™.

Proverbs, sayings and flickering expressions and other papemilogical genres
which belong to folklore express national, everyday skills, behavioral norms and
wills of the above mentioned three ethnos briefly and clearly. As long as PPhUs
include Proverbs, sayings and flickering expression” according to their linguistic
sense it must be pointed out that the disputes on the differences and diffusion
peculiarities of these paremic genres in the world linguistics and folklore studies are
still going on. A.G.Nazaryan included proverbs and sayings into PhUs and called
them «mocnoBuunsle (paszeomorusmbl» (word phrases)'”. And this very term was
used in the research by A.I. Liss'' too.

Dissertations by L.N. Kovshova and S.0.Kochnova were dedicated to the
modern interpretation of PhUs and PPhUs; S.D. Mirzakhanova, S.M.Kravtsov,
S.I.Gnedash and Uzbek scholars such as A.E.Mamatov, P.U.Bakirov, G.E.Hakimova
and Sh.J.Shomurodova'® dealt with the comparative typological investigation of the



phraseological units.

Correlation of the theme with other scientific researches at the University
where the dissertation completion process was carried out.The dissertation
completion process was carried out in the framework of scientific project between
Uzbekistan State University of World Languages and Versailles Academy in France
entitled «/nternational Credit Mobility (ICM)» sponsored by Erasmus+.

The aim of the research is to investigate the semantic-stylistic and ethnocultural
peculiarities of PPhUs in French, Uzbek and Russian and to work out
recommendations for using the outcomes in the Uzbek linguistics.

The tasks of the research: To generalize the theoretical ideas on PPhUs in the
world linguistics and to make a conceptual conclusion on national PPhUs available in
the vocabulary of the Uzbek language;

To study the sources and etymology of PPhUs in the compared

languages;

7 Aiinazaposa I'B. CHMMeTpHYHBIE JBYXKOMIIOHEHTHEIE (hPa3eoNoru3Msl B KapakaanmakckoM ssbike. AKJT.—Hyxkyc,2000. —

C. 6-22.

®Mupsaes T. Y36ek donskaopn ouepkiapn. — T., 1988. —B.65.

PBepmuepos X., Pacynos P. ¥36ex tunnauur napemuonoruk nyrati - T., Vkurysum, 1984. — B.10.

'“Hasapsn A.I. ®paseonorus coBpeMeHHOro GppaHIly3cKoro s3bika. —M., 1987. —C. 33-39.

1% JTuce A.W. ConmacTaBUTETbHBII aHAIIN3 HOCTOBHYHEIX (PPa3eONOrH3MOB aHIIHACKOTO, PYCCKOTO M KUPIH3CKOTO S3HIKOB B
Hay4YHO-JIMHTBUCTUYECKOM U MeToguueckoM acnekre. —Omr. 1986. —C. 6.

2Kosmona JI.H. CemanTuka u nparmatuka dpaseonorusmos (JIHHIBOKyIBTYpOJNOrHYecKuii acnext). Asroped. a.¢.H. —M.,
2009. —C.39; KounoBa C.O. JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHUECKAs] HHTEPIIPETALHS PYCCKUX aHUMAIUCTHYECKHX (pa3eonoru3mMoB 0e3
300HMMa B IPAKTHKE HPENOJaBaHUsl PYCCKOIO s3blka Kak MHOCTpaHHOro. Asroped. x.¢g.H. —-M., 2005; Mup3axanosa C.[.
Dpa3eosaoru3mMbl ¢ Ka4eCTBEHHOW XapaKTEPHCTHKON YeNOBEeKa B JAPTHHCKOM M aHIIMHCKOM si3bikax. Jucceprauus ... K.¢.H.
Hayk. —Maxaukana, 2009., Kpasnos C.M. KaptuHa mMupa B pycckoil U (paHIly3ckoil (paseonornu (Ha MpHMepe KOHIENTa
«TOBEJICHUE  YeloBeKka»). ABroped. nokT.¢miHayk. —Pocrop-nHa-Ilony, 2008; TI'memamn C.U1. TIpoBepOuasbHbie
TpaHc(hOpPMaHTHl B (PYHKIIMOHATBHOM CTHIJIC Mpecchl U myonuuucTuku. Ha Marepuane Hemenkos3biuHoi meuarn OPT. Jluc.
kang. duron. Hayk: 10.02.04. —-M.,2005. —C. 189, Mamatos A.?D. ¥36ex Trian hpa3eoTOrHsICHHIHT LIAK/UTAHUITH MacaIanapy.
10.02.02. Mwunnmii  twmap  (¥36ex  Twinm). Dwun.dan.gok.... aBropedeparn. —T., 2000. —Bb. 56; bakupos II.VY.
HoMuHaleHTpHUYECKUE MOCIOBUIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX 53bIKAaX (Ha Marepuaje pycCKOro, y30€KCKOro M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB).
ABtOp.. 10KT. Qpmir.Hayk. —T., 2008; XakumoBa [.D. 300HUM KOMITOHEHTIM (pa3eoNOTUK OUPIHMKIAPHUHT CTPYKTYpaBHH Ba
ceMaHTUK xycycusriapu. @ui.dan.HoM...aBTopedeparu T.: 2008. 23 6; Illomypaznosa 1I1.K. ®Opaseonoruueckas aepuBanus B
aHIHIACKOM si3bIke. ABTOped. K.¢.H. —T., 2011.
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To carry out the first classification of PPhUs based on the features of figurative
sense of Uzbek PhUs and to work out terminology apparatus related to PPhUs; To
identify the application scope of PPhUs and their tasks in the speech in the lexicology
of French, Russian and Uzbek languages;

To classify the semantics of PPhUs belonging to the phrase-semantic group of
compared languages and to classify them into appropriate phraseo-semantic areas; To
study and analyze the stylistic peculiarities of PPhUS and to investigate their
occasional transformations in the compared languages;

To introduce the set phrases to content of foreign languages teaching at
educational establishments that is the State Educational Standards, curricula and
textbooks; To highlight the phraseological units in the works and translations by
French, Uzbek and Russian writers by the lingvostylistic point of view; To identify
the national colors of PPhUs in three languages by the method of comparison;

To identify the alternatives of frequently used French PphUs in Uzbek and
Russian languages and to develop three languaged proverbial phraseological



dictionary. The object of the research is PPhUs in French, Uzbek and Russian
languages. Subject of the research is analyses semantic-stylistic and
national-cultural peculiarities of PPhUs in French, Uzbek and Russian languages.

Methods of investigation. Phraseological identification, contextual, variational,
phraseological application methods, two-sided simultaneous comparative analysis,
structural typological methods were used in the dissertation.

The scientific novelty of the research are as follows:

Semantic peculiarities of phraseological units, especially, proverbial
phraseological units, in French, Uzbek and Russian, their allocation in phraseo
semantic fields and their etymology have been revealed;

General phraseological units existing in the literary languages and authentic
speech of these three nations and the comparison of the occassional and
comtamination changes in the proverbial phraseological units and their lingvostylistic
peculiarities have been highlighted using eight types of transformational methods;

National and universal peculiarities of French, Uzbek and Russian languages
have been investigated with the participation of proverbial phraseological units
exisiting in three compared languages for the first time and the importance of
ethnocultural layer have been revealed,

Peculiarities, signs, scope of usage and the role of proverbial phraseological
units among other types of phraseological units have been investigated; the
alternatives of comceptual terms related the proverbial phraseological units in French,
Uzbek and Russian languages have been found and adjusted and the term, proverbial
phraseological units, has been used for the first time.

The scientific and practical suggestions related to the usage of brief, figurative
and colourful proverbial phraseological units in learning foreign languages and
particularly, the French and Russian languages can also point out the scientific
novelty of our research.

69

Practical outcomes of the research are as follows:

The essence of «phraseological units» and «proverbial phraseological units» has
been philologically interpreted;

The research has proven that metaphoric phrases with figurative sense could
also be included into the PPhUs together with proverbs and sayings in French, Uzbek
and Russian languages and as a result, the lexical range of PPhUs has widened;

It has been revealed that PPhUs must be studied in the context, because their
semantic, stylistic and communicative peculiarities can be observed in a text and their
historical and cultural constant revives in various contexts;

The history and etymology of some PPhUs in the French language have been
identified and they have been highlighted in the Uzbek language for the first time, the
etymology of a number of PPhUs in Uzbek and Russian languages has been studied;

It has been proven that comparative and etymological analysis of proverbial
phraseological units serves to highlight the outlook, ethnopsychology, traditions and



customs of these three nations and to develop the sociolinguistic competence in
language learners;

The use of PPhUs, idiomatic expressions and proverbs has been integrated to the
textbooks, curricula, State Educational Standards and the content of foreign language
teaching for the first time.

The Uzbek and Russian alternatives of the active French PPhUs have been found
and a trilingual proverbial dictionary has been compiled..

Authenticity of the research outcomes can be explained by the implemented
approaches and methods, the data taken from official sources, the examples derived
from dictionaries and literary works in French, Uzbek and Russian languages, the
efficiency of the conclusions proven by phraseological methods, the implemented
conclusions, suggestions and recommendations, the approval of the outcomes of the
research by authorized organizations.

Practical and scientific importance of the research. Practical and scientific
importance of the research can be explained by the additional ideas to the existing
theoretical views based on the analysis of different ideas belonging to the
phraseology, the comparative study of the PPhUs in French, Uzbek and Russian
languages for the first time, the fisrt etymological interpretation of PPhUs in French
and Uzbek languages. The scientific results identified in the dissertation can serve as a
scientific resource for the study of phraseological systems in French, Uzbek and
Russian.

The practical value of the research outcomes is the fact that the outcomes of this
research can be used in teaching comparative historical, typological and contrastive
linguistics, lexicology, phraseology, lingvoculturology, as well as can be used in
preparation of curriculum, textbooks and manuals and in creating dictionaries. The
PphUs and their equivalents, analised during the research will serve to improve the
translation and teaching process of the French language.

Implementation of the research outcomes. On the basis of typological
suggestions worked out during the research process of semantic, stylistic and
intercultural peculiarities of proverbial phraseological units in French, Uzbek and
Russian languages:
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The suggestions related to the use of set phrases in teaching foreign languages
were used in working out the normative documents approved by the attachment #1 of
the Resolution #124 “On Approval the State Educational Standards in Foreign
Languages of the Continuous Educational System” by the Cabinet of Ministers as of
8, 2013 and they were introduced into their content. (The reference #01-02/1-7-150 as
of May 12, 2016 by the Ministry of Public Education). The implementation of the
SES requirements will provide unique approach to the educational process at all the
educational establishments of the system;

The suggestions related to the use of set phrases in teaching foreign languages
were used in working out the normative documents approved by the attachment #1 of
the Resolution #124 “On Approval the State Educational Standards in Foreign
Languages of the Continuous Educational System” by the Cabinet of Ministers as of



8, 2013 and they were introduced into their content. (The reference #01-02/1-7-150 as
of May 12, 2016 by the Ministry of Public Education). The implementation of the
SES requirements will provide unique approach to the educational process at all the
educational establishments of the system; These above mentioned suggestions serve
to develop abilities such as to analyze the meanings of set phrases and expressions by
pointing out the specific peculiarities of using the proverbial phraseological units
together with general lexical units in the process of communication, to understand the
figurative sense of those units and to develop the strategies such as translation and use
of those units. Besides, they create an opportunity to improve the quality of education
based on single approach towards the foreign languages at educational institutions;

They were used in the selection procedure of frequently used proverbial
phraseological units existing in the vocabulary of the French language and finding
their equivalents in Uzbek and Russian languages, comparing their similarities and
differences, analyzing and creating trilingual proverbial phraseological dictionary
(The reference #01-02/1-7-150 as of May 12, 2016 by the Ministry of Public
Education).

The suggested materials can render an assistance to understand the texts with
proverbial phraseological units in various language structures and can be very helpful
to translate the texts from Uzbek into French and vice versa. They serve to reveal the
linguocultural essence;

They were used in creation of textbooks in the French language for the 1-4-, 5,
9™ forms of secondary general schools. (Hirondelle-1, 1-form // T.: Ugituvch, 2015,
2016; Hirondelle-2, 2-form // T.:Ugqituvchi, 2014, 2016; Hirondelle-3, 3-form // T.:
Uqituvchi, 2015; Hirondelle—4, 4-form // T.: Uqituvchi, 2016; Bonjour la France. 5-
form. T.: Uqituvchi, 2015; D*un é¢tat a 1“autre. 9-form. T.: Sharq, 2013). The use of
these textbooks, especially, the set phrases in them, in the process of writing, reading,
listening and speaking will develop the linguistic competence of the French language
in learners. The learners will be able to use phraseological units together with lexical
ones both in written and verbal communication.

Approbation of research outcomes. The Research outcomes were approbated
in 13 scientific practical conferences as well as The Issues of Gender Linguistics and
Lingvoculturology in Modern Linguistics.—(Tashkent, 2013), Kazakh-Turkish
International University named after A.Yasaui Conference (Kazakhstan-2013),
Scientific Conference in Linguistics, “YkpaiHCbka MOBa 1 JIT€paTypa B KO
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(Kiev-2014), VIII International Scientific-Practical Conference (Yekaterinburg,
2015), Axiology of Foreign Language Education, Using Folk Proverbs to Develop
English Speaking Skills (Moscow-2015), L“image de la nationalit¢ des
phraséologismes proverbiales dans la langue ouzbeke. «Intellectual Archive»
multidisciplinary journal (Canada, 2016), «M.banakaeB oxynape» (Kazakhstan
2016), «New Tendencies of Teaching Foreign Languages in Continuous Educational
System: Real Practice and Development Strategies » (Tashkent, 2016), The Role and
Importance of Proverbial Phraseologies in the Sphere of National Languages
Phraseologisms. Linguistic and Education (USA, 2016), «Scientific Discussion:



Issues, Solutions and Achievements» (Tashkent, 2016), «The Future of Multimedia
and Information Communication Technologies in Teaching Foreign Languages»
(Tashkent, 2016)

Publication of Research Outcomes. 46 scientific work related to the theme of
the dissertation has been published. They are as follows: 1 monograph, 1 dictionary,
19 scientific articles in the publications suggested by the Higher Certification
Commission, 16 articles in republican publications and 3 articles in foreign
publications.

The structure and volume of the dissertation: the present dissertation consists
of an introduction, four chapters, a conclusion, and a bibliography. Its total volume,
except the appendix, is 248 pages.
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MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction part of the dissertation explains the topicality and necessity of
the research, the level of study is highlighted, the tasks and aims, novelty and
practical significance are pointed out. The compliance of the research with the prior
spheres of science and technology development and its novelty and practical
outcomes are pointed out. The authenticity of the outcomes are proven and their
theoretical and practical significance are revealed. The data concerning the



implementation of research outcomes, its approbation, outcomes, published articles
and the structure of the dissertation have been stated.

The first chapter entitled «Theoretical Views of Proverbial Phraseological
Units» investigates the ideas of world and Uzbek linguists on proverbal
phraseological units and they were enriched with new theoretical ideas.

Nowadays phraseological units have become the object of lots of linguists. And
it can also be proven by the interest and attention to the lingvoculturology issues.
Sh.Balli, the Swiss scholar, was one of the first researchers who investigated the
phraseological units. For the very first time a Russian scholar V.V.Vinogradov
identified the aim of the phraseological units and classified them into three categories
and he considered that the essence of the PhUs was the stability of their structures.
Phraseological units do not apprear in the speech as an separate word, they remain in
the human brain as a readymade and set units so they have at least two independent
words which form phrases during the process of communication'®.

There is not a unique and perfect theory of PhUs in the world linguistics. And
there are different ideas about the main signs of PhUs and PPhUs. Particularly,,
according to B.A. Larin, the main sign is the invisibility of separate meanings of the
words combining the word combination'®. And according to A.A.Reformatskiy they
cannot be translated into another language with word for word translation method'®.
A.V.Kunin points out that the existence of stability signs in PhUs can be explained by
the use of phraseological units in lexical structures, semantic, morphological and
syntactic components'®®. A.E.Mamatov says, «the main sign of phraseological units
are complete and partial semantic reflection, the figurative meaning of their
components» '’

The term «Proverbe» was first used at the end of XII century in the issues of
Mary de France'®. Then in other manuscripts it was used like «proverbe au villainy,
«proverbe des sages», «proverbe communs». The term «Proverbiale» was created
based on the Latin word «proverbialis» it was introduced to the people through the
short comedies in the XIV century in the shape of clear ideas'”.

The terms «Proverbe» and «proverbiale» were used by a lot of scholars such as

' Bunorpanos B.B. OcHOBHbIE MOHATHS PyCCKOH ()pa3e0qOruy Kak JIMHIBUCTHYECKOH AUCIUILTMHEL M36paHHHbIe
Tpyabl. Jlekcukonorns u nexcukorpadus. — M.: 1977. — C.118-139.

1% Tapun B.A. Ouepxu o ¢paseonoruu. — Yu.3am. JIT'Y.Cepus punon.nayk. J1.:1956, Ne 24, —C. 202-224.
1%Peopmarckuii A.A. Benenue B sa3piko3Hanue. —M.:1967. 127 c.

“Kynun A.B. ®pa3eonorus cOBPeMEHHOTO aHIIMKICKOTO s3bIka. —M.:-1972. —~C.7-9.

""Mawmaros A.D. Ouepku 110 (hpaniy3ckoii ppaseonornueckoii crummctuke —7T.: 1989, 118 c..

%Marie de France, poétesse frangaise (1159-1184) auteur de Fables et Lais.

'“Dauzat.A. Dubois.J. Mitterand.H. Nouveau dictionnaire étimologique. —Paris, Larousse. 1999,P 611,810 p
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PKitar, J.Loffe, D.Mozen and others in the XVIII-XIX centuries. According to
Fyuretier dictionary (1690), the term «Proverbiale» was used widely and it included
historical, famous, metaphoric expressions''’. The analysis on proverbial
phraseological units can be found in the dissertations by S.I.Gnedash and
P.Bakirov'"'. According to Russian linguist V.O. Chernoshekova the term proverbial



has a wide semantic meaning and it does not only correlates the proverbs, sayings and
flickering expression but also includes the special lexemes reflecting the cultural
peculiarities''.

The term «proverbe» in the French linguistics was derived from the Latin
language (proverbium)'"® and it expresses the practices and decisions of wise people
which then started to be used by ordinary people. The term «makom»(proverb) in the
Uzbek language was derived from Arabic «gavlun» (to say) and it means a word, a
sentence or an expression which belonged to one of the genres of people™s wisdom.
In the Russian language “nocnoBunbl” (proverbs) differ from aphorisms and high
flown words according to their anonymous feature, that is, the absence of the author
and they are not a private wisdom but collective one.

PPhUs make up a certain part of phraseological fund of the nations all over the
world. The main peculiarities of the PPhUs are their stability, figurative sense,
ready-made forms in speech, semantic relativeness, expressive-emotiveness and
expressiveness and they are considered to be the method of expressing the
peculiarities of national vocabulary. Proverbial phraseological units are ready-made
units used in complete or partial figurative sense. Their structure equals to a
sentence. They can express independent meaning in a context and they are
semantically solid. Besides, the PPhUs are considered to be set phrases which
include various proverbs, sayings, aphorisms, legends, myths, and other phrases and
idioms.

PPhUs have the following categorical signs: thoughts are the literary and logical
shape; preservation of attributes of a certain ethnos; the smallest genre of a national
folklore; special grammatical shape; existence of generalizing and didactic idea.

It is too difficult to limit the phraseological units based on an expressive stylistic
layer. For instance, there is not any symbol with PPhUs in the dictionary «HoBbiii
GOMBIION (PaHITy3CKO-PYCCKUIA (ppaseonormueckuii cioBapby» by V.G.Gak''*. While
comparing them with other PPhUs in French dictionaries it turns out to be different to
include them into a certain group of PPhUs. There are also differences between the
signs used in «Phraseological Dictionary of the Uzbek language» by
Sh.Rahmatullayev and M. Sodikova“s phraseological dictionaries.

""Montreynaud F., Pierron A, Suzzoni F. Dictionnaire des proverbes et dictons. Le Robert —Paris. 1989. Préface par
Alain Ray, P.6-10, 759 p

""Tuenam C.U. TpoBepGuanbHble TpaHC(HOPMAHTHI B (PYHKIIMOHATBHOM CTHIIE Tpecchl B mybmumuctiky. OPT. uc.
kauz. ¢pmron. Hayk:10.02.04: M.:2005 189 c; bakupos [1.Y. HomuHaneHTpHUIecKre MOCIOBHUIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX
s3bIKaX (Ha MaTepualie pyccKoro, y30€KCKOTo U Ka3aXxCcKOTro S3bIKOB). ABTOped. I Mic. TOKT. (o, Hayk —T1.,2007.54 c.
"2Yepromexosa B.O. JIMHrBOKyIETYpHBIii acniekt mocaoBui. YJIK 811.111°37. S3bIk u Kymnbrypa. 2009.
cyberleninka.ru.C.83

3 Le petit Larousse, -Paris, -1999. -P.832. jura man6a. -P.340.

"“I"ak B.I". HoBslit 6ombII0ii (hpaHITy3cKo-pyccKuii hpaseonormaeckuii cioaps, —M.: 2005, 1625 ¢
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Table 1
Proverbial phraseological units



Ne French Uzbek Russian

Proverbe Makoa IMocroBuna
Chat échaudé craint I’'eau Oz3u Kyuean KamuKHu Obarcézuiuco Ha monoxe,
froide. Chose défendue, chose xam nygrab uuaou. Oyoeutb 0ymy U Ha 800Y.
désirée. Asean Kysea yyn mywap. 3anpemmuuwiii n100 c1adox.
2 Dicton Maraa IMTorosopka
En avril on ne découvre pas E30a énunuueunenu Cobaxa Ha cene. Jlaii
d’un fil. Quand le coq chante mawiiama, Kuuoa y3une boe Hawlemy mensmu
avant la nuit, signe de pluie. bunacan. gonKa
Kynozu muwina6 xyiunean. cvecmy. U puibky cvecms

u Xeocm He HAMOo4Yumo.

3 Apophtégme XuKMartiu cysaap Adopuszmsl
Qui creuse une fosse sous le Xap xuwu kum buposea Kmo opyeomy poem simy
pied d’un autre, y tombe le K032ati 40X, myweatl yi 40X Hanepeo, 8 Hee Jice
premier. 1l faut étre maitre de V3pa y3u Hoeox. (A.Hasouil). nepewiii cam u ynaoem.
soi, pour étre maitre du O3 demaxk xukmamea 6ouc, Hem crawe noxos,
monde. 03 emax cuxamea bouc. NOKYNAemoz2o mpyoom.
(Kapa V) (A.Hasouil) (A.11. Yexos)
4 Adage Pusosr, xaguc IIpuTua
Noblesse oblige. Hagcune sa xanbune Bce nosnaemcs 6
User, ne pas abuser. xXomupocam Oyneawn Hapca cpasnenuu. /leno e 6
932)AUKOUD. MOM, KMo 60 YMo 00€em...
UMUHSHU 2aul KUAUO, a 6 mom, 4mo 6
KVH2IUH22A YPHAUWMAZAH HCUSHU, CO CMEHOU
Hapca 2yHoxoup. 00edxncovl. (TMpumuu
Canomona)
Précepte Vrur, BacusT H3zpeuenne
Aimez-vous les uns les autres. bunumea ea mexnamea Cuacmywe 6 6030yxe He
YAHKOKAUK UHCOHHU 8bemcs — mpyoom 0aemcsi.
waxcaa aunaHmupaou. (Pyoarui).
(Dapobuii)
Sentence Haxkn Mynpsle cioBa,
Plus de corps est faible, plus il Apcnon Kapuca, cuukon u3peveHus Jloou
commande, plus il est fort, plus ununu nounap (111,279), cadxcaiom oepeswsi O
il obéit. (’KK Pycco). Cys NOMOMKOB.

KypMazynua, mux eumd.
(1I1,431). (M. Kowzapui).

(Kumatixoe uspeuenue).

Maxime—Les Fables de La XukmarJap Maxkcum, noca10BHLA
Fontaine sont riches en —bepoulcunu atimeynua HAYYHOIr0 XapaKTepa
maximes: —La raison du plus ypub yroupaou. euw x1e6 daiom nexapio.
fort est (b.Mawpab).

toujours la meilleurel est une
de ces maximes.




8 Expression, locution H6opa, omyK néopa Boipaxenue,

Chacun sent son mal. Xap xum y3uoan ymeaHuHu KPbLIaThle BbIPAKEHUSI
Les murs ont des oreilles. Yau 6unaou. Kaowcowiii suaem cam umo
Mowixypoaea kamux Y He2o borum.
6yama. Kysunu wupa KBepeowcennozo b6oe bepesicem.
boenabou.

The ones which have got figurative sense are
PROVERBIAL PHRASEOLOGICAL UNITS
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In order to identify the role of PPhUs among other PhUs the above mentioned
dictionary by V.G.Gak was installed and 4541 phraseological units were chosen based
on the frequency of use, and their equivalents in Uzbek and Russian were found.

1100 (24.4%) of PhUs out of the total amount of 4541 are PPhUs, 2040 (45.2%)
of them are neutral PhUs, 888 (18.6%) of them are everyday spoken PhUs, 288
(6,4%) of them are simple spoken PhUs, 238 (5,3%)of them are argotic and 37
(0,82%) of them are bookish PhUs.

179 people participated in the anonymous survey for the identification of usage
the PhUs and PPhUs among people and 24 of them replied in French, 127 replied in
Uzbek, 28 of them answered in Russian. The highest amount in understanding the
PhUs was in the Russian speakers 57.1%, then comes the French language which is
54.2%, 33.3% belongs to the French language, 21.0% was in Russian, the lowest
percentage was in the Uzbek language (15,9%). The Russians use the PPhUs more
frequently in their speech (32.1% ), then comes the Uzbeks with 27.6%. and when we
analyzed the use of PhUs and PPhUs among some professions the highest percentage
was shown by linguists, poets and writers (more than 30.7%), then 21.8%
shoemakers and peasants use phrases in their speeches. And when we analyzed the
use of phrases based on people®s age 74.6% belonged to the people from 45-60. The
second chapter of the dissertation is entitled «Semantic Peculiarities of PPhUs». As
PPhUs are considered to be the everlasting thoughts of the native language and nation
which created them they are interconnected with the sense and form category of
dialectics. The interrelation between form and sense in PPhUs can be defined by the
nature of the meaning of set phrases.

The absence of simple collection of meanings in the components of the PPhUs,
as there is always a new meaning it seems that there is a kind of independence
between the expression and the meaning. The separate meanings in PPhUs cannot
explain the general meaning directly, that“s why the interrelation between expression
and meaning is always relative. Here more than one component based on a certain
single shape, by the methods of transference or implementation carries out a semantic
development. This type of figurative meaning based on a certain shape is called
phraseological meaning.

In order to be more clear we would like to give examples with phraseological
meaning in all three above mentioned languages: Il n'y a point de feu sans fumée its
Uzbek equivalents are: [llamon 6yamaca, dapaxmuune yuu xumupnamauou, Kacarnu



AWUPCcane, uCUmMmacu owkop kuiaou, bup 6anocu 6yamaca, wyozopoa Kyupyx Ha
xkuryp, in Russian language /0e ocons, mam u ovim,llluna 6 mewxe ne ymauwn. As it
was mentioned above, the figurative meaning, expressiveness and color in PphUs are
powerful. Therefore, when their components are used separately it is obvious from

the examples that there will not be any single and general meaning. That is why one
should take into account that phraseological meaning in set phrases plays an
important role. «Tandis que le loup muse, le brebis entre au bois», word for word:
«bypu yBumna® OynryHuya Ky3u ypmonra kupubd keramm». In Uzbek language
«Temupnu xusuzuoa 6oc», in Russian language «/[obvbiua nosya He dcoem» as is
known from the example and its equivalents the phraseological meaning is stronger
than the above mentioned word for word translation. That means through the
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figurative imaginations the basic meaning of some words became secondary and they
formed another new meaning together.

The semantics of PPhUs defines their didactic and prescriptive (descriptive)
functions and will be shaped as a result of situational widening of the word
combinations. One more characterized features of them is their relativeness to one
type situations which means they have got only one single meaning and they cannot
have any other meanings. Each PPhUs expresses a certain meaning and that
figurative meaning will be hidden in the emotional shape. And one can understand
their hidden meaning only if he can feel them, otherwise, it is difficult to understand
the meanings of PPhUs. For example: «Tel maitre-tel valetwv—«Mon seacuea
yxuwamaca, xapom ynaou» - «Kaxoe xosaun - maxos u cnyea»,«Un maleur ne vient
jamais seuly», «Serrer la pince a quelqu 'un» PPhU proves the above mentioned idea
as it means only one single semantic figurative meaning.

The semantic field in PPhUs can be characterized by the following peculiarities:
the presence of semantic relation among the words; systematic character of this
relations; interconnection and singularity of the lexical units; relative independence
of the fields; organic connection of semantic signs of the PPhUs components.

Any theme includes a word, word combination or PPhUs expressing some
related subject or situation. That is why it can be said that PPhUs can be allocated in
the area of a certain nucleus, center or periphery based on the required nucleus theme.
And interchange of their places will occur because of this reason.

All PPhUs belonging to any phraseosemantic field can be classified into different
groups according to their structure and lexico-grammatical features, but they will
unite in one phraseosemantic field based on their meanings. For instance, PPhUs
such as «L’amour pénéetre dans [’homme par les yeux et dans la femme par les
oreillesyand «Coeur pensif ne sait ou il va» include the components such «yeuxy,
«oreille», «coeurnand they can be classified into “somatisms” according to their
usage or because of the component « dnes» in«lL'amour apprend aux anes a danser»
it can be inserted into “zoomynic” group, but according to their meanings and
semantic peculiarities they are all used in one phraseosemantic field.

During the analysis of about one thousand PPhUs we studied the components of
paronymous words and set phrases in order to identify the parts of speech the largest



group was nominative 47,5%, PPhUs starting with feminine gender were 35,4%. And
37 (3,7%) out of 270 PPhUs belonging to noun in 14 types were related to somatism,
92 (9.2 %) of them were zoonymic, 23 (2,3%), PPhUs related to professions were in
19 types (3%), related to food were 11 types (2.8%), PphUs related to the world of
plants were 12 types (2.3 %), PPhUs with affinity components were in 8 types (3.%),
with the components of clothes were in 4 types (0,8%), PPhUs with names were in 4
types (0,7%), PPhUs with the components of human character were in 8 types (1%)
and with the components of human appearance were in 5 types (0,7%).
There are two ways in studying the semantic field concept with phrseaological units.
The supporters of the first way (V.P.Gubarev, L.M.Zolotova, Ye.M.Nojin,
M.1.Semko) consider the phraseosemantic field as a part of the general lexical sematic
field. The supporters of the second way (L.A.Butareva, V.L.Dashevskaya,
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Z.F.Sknar, V.Smirnova) consider the phraseosemantic field (PSF) as a separate
independent system.

We agree with the supporters of the first way and think that lexical semantic and
phraseosemantic field must be investigated together. According to A.I.Roysenzon vad
Yu.Yu. Avalianiy “Phraseological field is a gathering field of phrases containing
generality of logical and psychological spirit, synonyms of phraseological situations
of everyday life, and other different changes”»'"”.

There are a number of scientific researches in the term field. Particularly,
M.Umarkhojayev makes a conclusion that the main criteria for the differentiation of
center and peripheries is interconnected with the integration level of phraseological
units components''®. N.N.Kirillova interpreted the phraseological units in
semasiological and onomasiological background and divided them into
“phraseosemantic”, “lexicophraseological” and  “phraseolexical”  field.
Phraseosemantic field is the complex of phraseological units in a certain systematic
relation and related to a situation which has a certain meaning, for instance, the
phraseological field in the concepts such as «mental activity», «physical healthy,
«financial prosperity»''"

Based on the above analysis, we would like to point out the following ideas
considering that in order to create a semantic field in PhUs and PPhUs they have to
have a certain structure. Semantic field consists of a nucleus, a center and a periphery
and they will be allocated in hierarchic order. While the nucleus consists of a
relatively generalized semantic meaning, the center has a certain, clear and specific
meaningful units and the periphery deals with the polysemantic PPhUs which are not
supposed to belong to this
field or can be in any other semantic PhUs in the nucleus are used in
fields as well. A proverbial figurative sense only, and in the
phraseological unit which is center they can be mostly in
considered to be “nucleus” for a field figurative sense, sometimes they can
at the same time can be “center” or be in their actual meanings. The
“periphery” for other fields. The  expressions located in the periphery



are mostly used in their actual
meanings and sometimes, in
figurative sense.

Nucleus

PeripheryCenter

In order to prove it we decided to choose the analysis of the semantic field
«Amoury_(love) in the French proverbial phraseological units. Taking into account
that the French language is considered to be the language of love by all the nations of
the world «Amour»_(love) was chosen as an active semantic field.

Firstly, 50 PPhUs relevant to the semantic field «Amour» (love) in the French
language were selected and analyzed from various dictionaries; secondly they were
divided into 14 small semantic field;

115 ABanmann FO.1O. K cOMMKEHHIO KHIKHO-THTEPATYPHOTO S3bIKa ¥ Pa3sroBOpHOI peun. Borpocs! dpaszeonoruu IV.- —
Camapkann,1971.-C.51

"éymapxomiaes. M. M. OcroBsl dpaseorpadum. —T.,Pan, 1983, 133 ¢, C21-24

"Kupnnnosa H.H. KoMmoHeHT hpa3eonornueckoil eIMHAIE! H CIIOBO. (Ha MaTepHalIe COMATHIECKUX (pa3eoIori3MoB
COBPEMEHHOT0 (hpaHIry3cKoro s3bika. K.d.H.ABropedepar. —J1.,-1975, 20 c.
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Table 2
Proverbial phraseological units in the semantic field «Amour»
1.AMOUR 2.AMOUR chez [“homme et 3. AMOUR
(Love, in general meaning) la femme. (love of Men and (Les amoureux). (beloved)
women)
4.AMOUR (premier). 5.AMOUR 6. AMOUR
(first love) (déclaration d*“amour). (coup de foudre)
(make a declaration of love) (love at first sight)
7.AMOUR AMOUR 8.AMOUR (rivalité)
(faire la cour). (rivalry)
(take off a sympathy)
9. AMOUR (lettre 10.AMOUR et 11.AMOUR et
d“amour). (letter of love) FIDELITE (love and INFIDELITE
loyalty) (love and disloyalty)
12.AMOUR et AMITIE 13.AMOUR et 14. AMOUR et
(love and friendship) ARGENT (love and JALOUSIE. (love and
money) jealousy)

thirdly the proverbs related to each small semantic field were placed in the




groups without any translation; fourthly generalized formula of semantic fields. The
Phraseosemantic Field Formula has been created: PhSF =( F(N,C,P)-small F
(N,C,P) (Field (nucleus, center, periphery) — small fields — (nucleus, center,
periphery). Ex: on the topic «Amour» (love) was created. We divided the PphUs
related to every small semantic field into small groups.

Fifthly, the PPhU On ne badine pas avec amour (Cegeu bunan xazumrauud 6yamac)
in the French language was selected as a nucleus of the semantic field. There is only
one nucleus in the field. The PPhUs selected as a nucleus must be appropriate to the
culmination point of the meaning. Getting away from this meaning we created the
center and PPhUs were divided into peripheries.PPhUs selected as the nucleus should
suit the peak point of the main content.
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Picture 1. The draft of the phraseosemantic field in the example of PPhU
“On ne badine pas avec amour”
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Thus, the structures of the phraseological wunits belonging to one
phraseosemantic field can be characterized by the uniqueness of sources and basis
with the unique character because of lexical and grammatical changes. But they can
differ from each other based on the strong and weak, stylistic and expressive points.

Taking into consideration the kindhearted features of the Uzbek nation the
antonymous phrases such as «K¥y3man Hapu-kyHrunman Hapu», the antonymous
phrases such as I. «Cmenocts ropoga 0eper», II. «VY crpaxa ma3a Benuku» which are
close to the character of the Russians were selected and every Phraseosemantic Field
(PhSF) was divided into nucleus (N), center (C) and periphery (P). As a conclusion it
should be pointed out that the phraseosemantic field in French, Uzbek and Russian
expressed by proverbial phraseological units have common features by the theoretical
point of view and they have got specific meanings by the national point of view.

Sh.Bally, the founder of phraseology, emphasized «Studying a language is
studying its history as well, although one does not understand it»''®. In order to
identify the etymology, origination history and sources 15 PPhUs were chosen from
all three compared languages, they were studied and their history and sources were
interpreted. Here are some of them. L’argent appelle [’argent,. Ilyn nyrinu monap is
frequently used in folklore. Once upon a time there was a peasant by name Vangrin in
France. he could not get a good harvest because of his weak land, the peasant
understood that he was supposed to fertilize his land spending some money on the
fertilizer after a long time of thinking and then he said this phrase. Floride Belingen
interpreted the phrase Qui m’aime aime mon chien, Kum menu cesca, menume
KyuyeumHu xam cescur with an irony in her book entitled «The Etymology of French
Proverbsy». The phrase actually origined by the words said by Henry IV. When he
went to somebody*s house as a guest the host did not pay enough attention to his dog
Fanas and took it to another room to treat its rabies and he used this phrase then for
the very first time. Le jeu n’en vaut pas la chandelle. «Yiiun mamra ap3umaiim»;
Urpa ve crout cBed. The etymology of this phrase goes back to the tiems when cards
were played in the light of candles. Candles cost very expensive then. That why the
players used to pay some money to the host for the candles. And if there was too little
money for the candle or the amount of bet was lower than the price of the candle
players would use this phrase Le jeu n’en vaut pas la chandelle. So, this phrase
appeared. Even now there is tradition so called paying “celebration” money in card
games and perhaps, this tradition also connected with this etymology.

A.Vambery'"”, famous orientalist, wrote the followings after his journey to our
country half a century ago: «...East» has been the land of poetry and feelings for
centuries. That is why no one should be surprised that the talent and interest in the
poetry of a man living in jurt is stronger than the members of educated societies in
Paris and London. Proverbs can be heard both in written and verbal forms in the
palaces and the jurts equally. The man of desert listens to these proverbs with a
serious face». Based on these description we can understand that the history of
PPhUs in the Uzbek language goes back to the ancient times. The Phrase fO3ma

8B 111. ®paniy3 crumctukac. Cysnamnys T Ba Oetakamnyd HyTk. @paniy3 Tunnaan M.Mup3aes Tapkumacu.
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